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ÖN SÖZ 
 

Mecmua toplanıp biriktirilen yer anlamınna gelmektedir (Parlatır, 2014, s. 1033). 

Son yıllarda artan mecmua çalışmaları sayesinde klasik Türk edebiyatı hakkında bilgi 

sahibi olmadığımız şairlerin, şiirlerin ve hatta müstakil eserlerin gün yüzüne çıkması 

sağlanmaktadır. Mecmualar sadece edebiyat alanında değil sosyal hayatın pek çok 

alanına dair bize bilgiler sunmakta; hem yazıldığı dönemin edebî zevkine hem de sosyal 

yaşantısına ışık tutmaktadır. Nitekim kütüphanelerimizde sadece şiir mecmuaları değil 

aynı zamanda ilahi mecmuları, risale mecmuaları, na‘t mecmuaları, kaside mecmuaları 

gibi farklı konularda ve türlerde eserlerin bir araya getirildiği mecmualar bulunmaktadır. 

Bu eserler sayesinde başta klasik Türk edebiyatı alanı olmak üzere pek çok ilim dalına 

fayda sağlanmaktadır. Güfte mecmuaları da bu önemli eserlerden birisidir. Zamanla 

kaybolmaya yüz tutmuş şiirler, besteler, makamlar, şairler, güfte mecmuaları sayesinde 

gün yüzüne çıkarılarak yaşatılmaya çalışılmaktadır.   

Biz de tezimizde Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 43 Ze 1148 numara ile kayıtlı 

olan güfte mecmuasını ele alarak günümüzde eser sayısı az olan bestekârları tespit 

etmeye, makamları ve bu makamlarla bestelenen eser sayılarını ortaya koymaya çalıştık. 

Aynı zamanda mecmuanın MESTAP1 tablosunu oluşturarak şiirlerin dökümünü 

hazırladık.   

“Hakikat arayarak bulunmaz fakat bulanlar arayanlardır” sözü ile bu uzun yolda 

yürürken pes etmeden çalışmam gerektiğini hatırlatan, her daim yanımda olan ve 

desteğini üzerimden esirgemeyen Doç.Dr Şerife AĞARI hocama teşekkür ederim. 

 Hayatım boyunca yanımdan ayrılmadan beni destekleyen annem Sevim 

DURSUNLAR’a, ablam Esra DURSUNLAR’a ve aileme teşekkürlerimi sunarım. 

Ulaşmak istediğim her anda yardımını eksik etmeyen Esra ÇINAR, Esma ATAY ve 

Yasemin AVCI’ya teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca çalışma ortamım için zemin 

hazırlayan, her an yanımda olan eşim Furkan KARA’ya teşekkürlerimi sunarım.   

                                                           
1 Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL başkanlığında 2011 yılında yürütülmeye başlanılan bu önemli proje 

birçok üniversitenin araştırmacıları tarafından çeşitli akademik çalışmalarla devam ettirilmektedir. 

Detaylı bilgi için bkz: https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-ProjesiHakk%26%23305%3Bnda.htm 

 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-ProjesiHakk%26%23305%3Bnda.htm
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ÖZ 
 

Mecmua, eserlerin bir araya getirilip toplandığı yerdir. Bu anlamda mecmualar 

önemli kaynaklar olarak değerlendirilebilir. Mecmualar konularına ve yapılarına göre 

şiir mecmuası, güfte mecmuası gibi farklı şekillerde tasnif edilmiştir. Tezimizin de 

konusu olan güfte mecmuaları da hem klasik Türk edebiyatı hem de klasik Türk mûsikisi 

alanında eserler, makamlar, besteler ve bestekârlar gibi birçok farklı alandaki bilgiye 

ulaşmada bize yardımcı olmaktadır.  

Çalışmamızda Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 43 Ze 1148 numarada kayıtlı 

olan ve 88 varaktan oluşan güfte mecmuasının transkripsiyonlu metni hazırlanıp 

incelenmiş ve MESTAP’a göre tasnif edilmiştir.  

Mecmuada yer alan nazım şekilleri, aruz ölçüleri ve hece ölçüleri, makamlar, 

usuller, güftekarlar ve bestekârlar hakkında detaylı bir araştırma yapılmış ve bu bilgiler 

ayrıca tablolar halinde gösterilmiştir.  

 Güfte mecmuasında bulunan makamlar tek tek değerlendirilip bilgiler verilmiş; 

aynı şekilde mecmuada yer alan usuller incelenerek TRT nota arşivi ile 

karşılaştırılmıştır. Daha sonra makamlar ve usuller tablo haline getirilmiştir. Eserlerin 

güftekârları ve bestekârları tespit edilmiş ve haklarında bilgi verilmiş ve bu bilgiler tablo 

halinde de gösterilmiştir. Çalışmada şairlerin şiirleri divanlarından bulunarak 

karşılaştırmalar yapılmıştır. Mahlasları ve TRT nota arşivi sayesinde ulaşılan bestekâr 

ve güftekârlar, mecmuadaki eserlerin dönemlerini tespit etmede yardımcı olmuştur. Bu 

sayede günümüze kadar gelen birçok bestenin mecmuada yer aldığı tespit edilmiştir.  

 Çalıştığımız bu güfte mecmuasında pek çok bestekâr ve güftekâr hakkında bilgi 

verilerek tekrar hatırlanması sağlanmış, bu sayede unutulmaya yüz tutmuş birçok 

bestekârın eseri gün yüzüne çıkarılmıştır. Ayrıca makamlar ve usullere de yer verilmiş, 

böylelikle geçmişten günümüze kadar gelen eserler hafızalarda tazelenmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı; Mecmua; MESTAP; Güfte Mecmuas 
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ABSTRACT 
 Mecmua is the place where the Works are brought together and collected. In this 

sense, journals can be considered as important sources. Magazines have been classified 

according to their subjects and structures in different ways sucs as poetry magazine and 

lyrics magazine. Lyrics magazines, which are also the subject of our thesis, help us to 

reach information in many different fields sucs as Works, maqams, compositions and 

composers in the field of both classical Turkish literature and classical Turkish music. 

 In our study, the transcripted text of the 88-leaf lyrics journal, which is registered 

in the Zeytinoğlu Public Library with the number 43 Ze 1148, was prepared and 

analyzed and classfied according to MESTAP. 

 A detailed research was carried out before giving information about the verse 

forms, aruz measures and syllable measures, maqams, tempos, lyrics and composers in 

the journal and before creating the table.  

 The authorities in the lyrics magazine were evaluated one by and information 

was given; in the same way, the methods in the journal were examined and compared 

with the TRT music archive. Later, modes and procedures were tabulated. Lyricists and 

composers of the Works were identified and information was given about them, and this 

information was also shown in a table. In the study, the poems of the poets were found 

from their divans and comparisons were made. The composers and lyricts, reached 

through their pseudonyms and the TRT notation archive, helped to identify the periods 

of the Works in the magazine. In this way, it has been determined that many compositons 

that have survived until today are included in the magazine. 

  In this lyric magazine we were working with, information about many composers 

and lyricists was given and they were remembered again, and in this way, the Works of 

many composers that were on the verge of being forgotten were brought to light. In 

addition, maqams and rhythms were also included, so that the Works from the past to 

the present were refreshed in the memories.  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Araştırmamızda Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 43 Ze 1148 numarada kayıtlı 

olan mecmuanın transkripsiyonlu metni hazırlanıp incelenmiş ve içerisinde bulunan 

bilgiler MESTAP projesine uygun bir şekilde tablo haline getirilmiştir. Mecmuadaki 

güftekârlar, bestekârlar, makamlar, usuller tespit edilip haklarında bilgi verilmiş ve tablo 

haline getirilerek dikkatlere sunulmuştuır. Ayrıca güftelerin tamamı TRT nota arşivinde 

olan güftelerle karşılaştırılmış ve kayıtlarda olmayan eserlerin gün yüzüne çıkarılması 

sağlanmıştır.    

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

43 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuası incelenmiştir. İncelemiş olduğumuz mecmuada 15-20.yüzyıllar arasında 

bulunan şairlerin şiirleri ve bu yüzyıllarda yaşamış olan bestekârların besteleri yer 

almaktadır. Bu çalışmada mecmuadaki eserler yazıldıkları dönemlerin özelliklerine göre 

incelenmiş hem klasik Türk şiiri hem de klasik Türk mûsikîsinin ortak eserleri ortaya 

çıkarılmıştır. Böylelikle gelenek ve göreneklerimizin yüzyıllar içerisindeki değişiminin 

ortaya konulması ve geçmişten günümüze aktarımı sağlanan kültürel değerlerimizin 

gelecek nesillere aktarılması amaçlanılmıştır.    

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

43 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuasının ilk başta transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Daha sonra çalışma 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne göre tablo haline getirilmiştir.  

 Giriş ve iki bölümden oluşan çalışmada ilk bölümde mecmuanın fiziksel 

tavsifine, mecmuadaki dil hususlarına, nazım şekillerine, aruz ve hece ölçülerine yer 

verilmiştir.  

İkinci bölümde ise mecmuada adı geçen makamlar ve usuller hakkında bilgi 

verilip makam ve usul tablosu oluşturulmuştur. Ayrıca güftekârlar ve bestekârlar 

hakkında da kısaca bilgilere yer verilmiş ve güftekâr ve bestekâr tablosu hazırlanmıştır. 

Metnin transkripsiyonlu halinin hazırlanmasında izlenen yönteme de yer verilmiştir.  
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Son olarak çalışmanın transkripsiyonlu metni verilmiş; Sonuç ve Kaynakça ile 

çalışma sonlandırılmıştır. 

ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ / PROBLEM 

43 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuası üzerinde çalışma yapılırken transkripsiyonlu metnin doğru bir şekilde 

oluşturulmasına dikkat edilmiş, güftekâr ve bestekârlar hakkında bilgilere yer verilip 

tablolar halinde gösterilmiştir. Ayrıca eserlerin makamları ve usulleri de tespit edilmiş 

ve yine farklı tablolarla okuyucunun dikkatine sunulmuştur. Güfte mecmuasına 

çalıştığımız süreç boyunca temel ilkemiz incelemiş olduğumuz güfte mecmuasının 

gelecekte insanlara ne kadar fayda sağlayacağını sorgulamak ve bu doğrultuda çalışmayı 

tamamlamak olmuştur.  

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN 

GÜÇLÜKLER 

 Çalışmış olduğumuz 43 Ze 1148 numarayla Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 

yer alan mecmua bir güfte mecmuasıdır. Metin okunduktan sonra MESTAP’a uygun 

olarak tablo haline getirilmiştir. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken Arap alfabesi ile 

yazılan kelimelerin okunmasında güçlük yaşansa da birçoğu okunmuştur. Ayrıca 

bestekâr ve güftekârlar tespit edilirken TRT nota arşivinde bulunan güfte sahibinin 

ismiyle metindeki mahlasların zaman zaman farklı olması sebebiyle bazı zorluklar 

çekilmiştir. Ayrıca usul ve makamlar hakkında tablo oluştururken TRT nota arşivindeki 

usul ve makamlarla güfte mecmuasındaki usul ve makamların farklı olması benzer 

sıkıntılar meydana getirmiştir.  Fakat farklı kaynaklardan yapılan karşılaştırmalarla bu 

zorluklar da aşılmıştır.   
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GİRİŞ 

 

Mecmuanın Tanımı 

 Arapça ceme‘a ( جمع ) kökünden gelen mecmua kelimesi cem‘ mastarından 

meydana gelmiştir. Sözlük manası “toplanmış, biriktirilmiş şeylerin tamamı” (Parlatır, 

2014, s. 1033) anlamına gelmektedir. Kısacası mecmua birçok eserin bir araya 

getirilerek toplanmasına verilen addır. Edebi terim olarak ise mecmua “çeşitli konuların 

işlendiği yazıları içine alan kitap veya şiir defteri” (Kaplan, 2013, s. 90) şeklinde 

tanımlanmıştır. 

 Mecmualar genellikle birçok şair ve eseri hakkında bilgiler içermektedir. Bu 

eserlerin belli bir tertip ve düzen içinde bir araya getirilerek derlemesi yapılmıştır. 

Yapılan derlemeler sayesinde pek çok farklı malzemeye rahat bir şekilde ulaşım 

sağlanabilir. Mecmualar ilk olarak bir not defteri şeklinde meydana gelmiştir. İçerisinde 

fetvalar, derlemeler, belgeler, muammalar vs. bulundurmaktadır. Zamanla belli bir 

düzenleme yapılarak bir kitap haline getirilmiştir (Kılıç, 2012, s. 77). 

Mecmuaların Oluşumu ve Gelişimi 

 Mecmuanın oluşum ve gelişimine bakıldığında ilk olarak Hz. Peygamber 

zamanında hadislerin toplanmasıyla ortaya çıkmıştır (Uzun, 1983, s. 266). Bu hadislerin 

bir araya getirilmesi derleme olarak kabul edilirse daha sonra oluşan mecmuaların içerik 

ve muhtevalarında farklılıklar görülmeye başlanmıştır. Mecmualara Osmanlı 

döneminde 15. yüzyıldan itibaren ilgi çoğalmış, 16. yüzyıldan sonra ise mecmuaların 

çeşitliliği iyice artmıştır.  

 “Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel mecmuaların 

kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi vasıfları ve maddi 

nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının düzensiz, adeta 

karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri niteliği taşıdığı 

görülmektedir. Düzensizlerin çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış olduğu için 

okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal ettiğinden 

dolayı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer veren 

güvenilmez metinler halindedir” (Uzun, 1983, s. 266-268). 
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Mecmuaların Şekil ve İçerik Özellikleri 

 Mecmualar çok yaygın hale geldikten sonra içeriğine ve özelliklerine bakılarak 

mecmûatü‘l-eş‘ar, mecmûatü‘l-münşeât vb. farklı adlandırmalar yapıldığı görülmüştür. 

Bazı mecmualar ise tertipleyicilerinin isimlerini almıştır. Mecmuaları derleyenin dillere 

hâkim olup olmadığı göz önünde bulundurularak tertip olunan mecmualar ya sadece 

Türkçe, Arapça, Farsça yazılmış ya da bu dillerin karışımı halinde yazıldığı da olmuştur 

(Uzun, 1983, s. 266-268).  

Mecmuların tamamı hakkında inceleme yapılırken pek çok soruya yanıt 

aranmıştır. Var olan külliyatın nasıl değerlendirilmesi gerektiği, bir mecmuanın bütün 

mecmualar arasındaki yerinin  ne olduğu gibi sorular yöneltilmiştir (Gürbüz, 2013, s. 

68). Mecmualar incelendiğinde bazılarının yazılış tarihleri hakkında net bilgilere 

rastlanılmamaktadır. Fakat dil özellikleri sayesinde dönem hakkında bilgiler elde 

edilebilir. Bu sayede dönemin şiir zevki, şairleri vs. hakkında bilgiler toplanabilmektedir 

(Kılıç, 2012, s. 78). 

Mecmualar muhteva bakımından incelendiği vakit belli bir yer, kültür vs. 

hakkında yeterli bilgiyi verdiği tespit edilmiştir. Bazı mecmualara bakıldığında sadece 

bir zevk amacıyla yazıldığı, bazılarında ise bireysel olarak yazılmış olup bir şahıs 

hakkında yeteri kadar bilgi toplanmasını sağladığı görülmüştür. Mecmualar gelenek ve 

görenekleri, ortaya çıkarılamamış birçok malzemeyi birarada bulundurmaktadır. 

Nitekim bu eserler sayesinde geçmişte olanın ince ince işlenip ortaya çıkarılması 

sağlanmaktadır. Bazı mecmua metinleri genel bazıları ise dikkati üzerine çekecek kadar 

özel mecmualardır. Bu mecmualar sadece dikkat çekmek ve eğlence için kaleme 

alınmamış, aynı zamanda bilgilerin toplanması ve kaybolmaması sebebi ile yazılmıştır. 

Ayrıca mecmualar şairlerin yetişmesini sağlamış ve genel okuyucuya da hitap etmiştir.  

Mecmuların Sınıflandırılması 

Mecmualara farklı yönlerden bakan çeşitli tasnifler bulunmaktadır. Muhteva 

bakımından ilk defa mecmuaları değerlendiren kişi Agah Sırrı Levend’dir. Türk 

Edebiyatı Tarihi adlı kitabında mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

- Nazire mecmuaları  

- Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları 
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- Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesi ile meydana gelen 

mecmualar 

- Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesi ile meydana gelen mecmualar 

- Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgiyi, fıkrayı ve özel 

mektubu kapsayan mecmualar (Levend, 1998, s. 166-167). 

 

Bir başka tasnif yapan kişi ise Günay Kut’dur. Kut’un tasnifi de şu şekildedir: 

- Nazire mecmuları 

- Seçme şiir mecmuaları 

- Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

- Karışık mecmualar 

- Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986, s. 170-174). 

 

Zamanla mecmua çalışmalarında artış görülmektedir. Bu çalışmalardan birisinde 

de Atabey Kılıç’ın tasnifine rastlanmaktadır. Bu tasnif şu şekildedir: 

- Cilt ve tertip hususiyeti bakımından: Cönkler, mecmualar 

- Şekil bakımından: Manzum metin mecmuaları 

- Dil bakımından: Arapça, Farsça, Türkçe, çok dilli mecmualar 

- Muhteva bakımından: Din, tasavvuf, fal ve remil, hikâye, hezel ve hiciv, 

edviye, mûsikî, hat ve kitabet mecmuaları 

- Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 2012, 

s. 75-96). 

 

Güfte Mecmuaları 

 Eski zamanlardan beri kişinin duygusal yanlarını ortaya çıkaran unsurlardan 

birisi de mûsikîdir. Geçmiş dönemlerde mûsikîşinas şairlerin olması ve şiirlerinde 

mûsikînin ön plana çıkarılmaya çalışılması aslında bu şairlerin mûsikîye ne kadar fazla 

önem verdiklerini göstermektedir. Mûsikîşinas şairlerin insanları büyüleyecek derecede 

kaleme aldığı şiirler derin bir şekilde nağmelendiğinde “güfte” halini almıştır (Çıpan, 

2012, s. 204-205). Güfte kelimesi Farsça’da “güften” mastarından türemiştir (Özkan, 

1983, s. 217). Sözlük manasına bakılacak olursa “söyleniş, söylenmiş, mûsikîye 
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uyarlanan bir şarkı, manzume veya tiyatro oyununun nazmı veya sözü” anlamlarına 

gelmektedir (Parlatır, 2014, s. 530). Türk mûsikîsinde ise “kâr, beste, semâ‘î, şarkı türkü 

vs. dini ve din dışı formlarda bestelenen eserlerin sözü” anlamlarına gelmektedir 

(Özkan, 1996, s. 217-218). Güfteler yazarın düşüncelerini anlatırken birçok konuyu da 

içinde barındırmaktadır. Bu konulardan ilk akla gelen aşktır. Aşkla anlatılmak istenen 

sadece maddi aşk değil aynı zamanda manevi aşktır. Aşk konusu işlenirken romantik bir 

üslup kullanılmış ve bu derûnî konu en ince ayrıntısına kadar işlenmiştir. Güftelerde dinî 

konuların yanında din dışı konular da yer almaktadır. Günlük yaşantı, aile, ayrılık, vuslat 

vs. gibi konular bunlardan bazılarıdır.  

Güfte mecmualarına zaman geçtikçe ilgi artmış, böylelikle güfte mecmualarının 

sayıları da artmıştır (Çıpan, 2012, s. 205-206). Eski güfte mecmualarında güfteler belli 

bir düzen içerisinde sıralanmıştır.  Buna göre başta yer alan makamlar fihristinin hemen 

ardından her makama ait müstakil bölümler bulunur ve her bir bölümde büyük formdan 

küçük forma doğru giden bir düzen oluşturulur. (Özkan, 1983, s. 217-218). İlk 

dönemlerde sözlü gelenek olması sebebiyle bestelenen birçok eser kaybolmaya yüz 

tutmuştur. Daha sonra matbaanın icadı ile besteler yazıya geçirilmiş, böylelikle 

günümüze kadar ulaşması sağlanmıştır. Bestekârlar tarafından şiirler bestelenip güfte 

haline getirilerek daha fazla akılda kalması sağlanmıştır. Böylelikle günümüze daha 

fazla eser ulaşmıştır. Söz konusu güfte mecmuaları incelendiğinde yazıldığı dönem 

hakkında bilgilere de rastlanılmaktadır. Kısacası günümüze kadar ulaşan bu mecmular 

ile o dönemin gelenek ve kültürü, şiirleri kaleme alan şairler, eserleri besteleyen 

bestekârlar ve daha fazlası hakkında detaylı bilgiye sahip olunmaktadır.   
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. 43 Ze 1148 Numaralı Güfte Mecmuasının Tanıtımı 

  

1.1.1. Mecmuanın Fiziksel Tavsifi  

Güfte mecmuası Kütahya’nın Tavşanlı ilçesindeki Zeytinoğlu Halk 

Kütüphanesinde 43 Ze 1148 numarası ile kayıtlı bulunmaktadır. Mecmuanın fizikzel 

özellikleri ile ilgili arşiv kaydı bulunmamaktadır. Mecmuanın dış kapağı kahverengi deri 

olup altınla cetvelleri çekilmiş ve dört köşesine dörder nokta ile üçer adet tığ eklenmiştir. 

Kapağın sırtında kütüphane numarası yazmaktadır. Mecmuanın kâğıdı ince abadi kâğıt 

olup kullanılan yazı çeşidi rik’adır.  88a’da Mahir Ağa’ya ait temellük kaydı 

bulunmaktadır. 

Başı: 

SemÀ‘í  

Meclisde bu revnaú bu şeṭÀret saña maòṣÿṣ 

Bu nÀz bu nezÀket bu leṭāfet saña maòṣÿṣ 

 Sonu: 

Bu mecmū‘a-i hüzzām (?) bende-i faúr u óaúirullāhın zā‘īf úulu Māhir Aġanıñdır. 

Mecmua 88 varaktan oluşmaktadır. Mecmuada yırtılmış sayfalar bulunmaktadır. 

Bunlar; 42a-42b-43a-43b, 46b-47a’dır.  

Mecmuanın her bir sayfası en fazla 19 en az 2 satırdan oluşmaktadır. Mecmuada 

toplam 29 varakta şiir bulunmamaktadır. Fakat bazı varaklarda makamlar ve usulleri 

yazılmıştır. Mecmuada iki renk mürekkep kullanılmıştır. Siyah mürekkep şiir 

kısımlarında, kırmızı mürekkep ise başlıklarda ve terennümlerde kullanılmıştır. Ancak 

tamamı siyah renkle yazılan güfteler de mevcuttur.  

Sayfalar iki kez numaralandırılmıştır. Bu numaralandırma yapılırken Arap 

alfabesi kullanılmıştır. İlkinde sayfa numarası sağ üst köşede çoğu zaman kırmızı (sürh) 

bazen de siyah mürekkeple yazılmıştır. Bu numaralandırma muhtemelen mürettip 
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tarafından yapılmıştır. İkinci bir numaralandırma ise mecmuanın bulunduğu kütüphane 

tarafından yapılan numaralandırmadır. O numaralandırma ise sol üst köşeye kurşun 

kalemle yapılmıştır. Mecmua transkribe edilirken bu numaralar esas alınmıştır. Çünkü 

mürettip tarafından verilen numaralar mecmuanın tamamında bulunmamaktadır.  

Mecmuada yer alan terennümlerde hem kırmızı mürekkep hem siyah mürekkep 

kullanılmıştır. Müstensih nakaratları tekrar yazmak yerine eydan ve eyd kelimelerini 

kullanarak nakaratın tekrar ettiğini göstermek istemiştir. Bu kelimeleri de kırmızı 

mürekkep kullanarak yazmıştır.   

 8b’ ye kadar başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 11b-12a sayfalarında 

başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca bu sayfalarda güfteler eğik sütunlar 

şeklinde yazılmıştır. 12b’den19a’ya kadar başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmış, 19a 

sayfasında ise tekrar siyah mürekkep ile yazılmıştır. 19b sayfasında başlıklarda tekrar 

kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 32a sayfasına gelindiğinde makam başlığı kırmızı 

mürekkep ile yazılmış iken usul ve güfte kısımları siyah mürekkep ile yazılmıştır. 36b 

sayfasına kadar başlıklar kırmızı mürekkebe dönmüştür. 36b-37b aralığı ise makam 

başlıkları kırmızı mürekkep ile yazılmış fakat usuller ve güfteler siyah mürekkep ile 

yazılmıştır. 41b-44b sayfalarında tekrar başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 45b-

49a sayfaları arasında bütün yazılar siyah mürekkep kullanılarak yazılmıştır. 54b-74a 

sayfaları arası başlıklar ve terennüm olan kısımlarda kırmızı mürekkep kullanılmış, 

şiirler de ise siyah mürekkep kullanılmıştır. 74a-82a sayfalarında ise başlıklar ve 

güftelerde hep siyah mürekkep kullanılmıştır. Son olarak 85a-87b sayfaları arasında 

bulunan başlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmış iken güftelerde siyah mürekkep 

kullanılmıştır. 88a sayfasında güfte mecmuasının kime ait olduğu yazmaktadır.  

 Mecmuada bir sayfaya en az bir güfte en fazla 11 güfte sığdırılmıştır. Mecmuada 

yer alan güftelerin çoğu 4 mısradan oluşmaktadır. Terennümlerle birlikte mısra sayısı 

5’e çıktığı görülmektedir. Bazı varaklarda mısra sayısı artış göstermiştir. Şairin bir 

sayfaya bazen 4, bazen 3, bazen 2 usul ve 1 usul olacak şekilde güfteleri yazdığı 

görülmektedir. 42a-43b-44b-49a-72b-75b-81b-86a sayfalarında bir usul kullanılarak 

güfte yazıldığı görülmektedir. 1b-5b-6a-11b-12a-41b-45b-46a-61a-62a-63b-67a-69b-

70a-70b-73a-74b-76b-77a sayfalarında ise 2 adet usul başlığı bulunan güfteler yer 

almaktadır. 14b-23b-24a-28a-55b-56a-56b-57b-58a-59b-61b-64b-67b-68b-69a-71b 

sayfalarında şair her sayfada 3 usul olacak şekilde güfte yazmıştır. 4b-5a-6b-7b-8b-12b-
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13b-16b-18b-19a-19b-20b-21a-21b-22a-25b-26b-27b-30b-32a-32b-33b-34b-35b-36b-

37b-38a-38b-60b sayfalarında ise şair 4 usul kullanmıştır.  

  Güfte mecmuasında 29 varakta güfte bulunmamaktır. Mecmuada güfte 

bulunmayan sayfalar şunlardır: 1b-2a-2b-3a-3b-4a-7a-8a-9a-9b-10a-10b-11a-13a-14a-

15a-15b-16a-17a-17b-18a-20a-22b-23a-24b-25a-26a-27a-28b-29a-29b-30a-31a-31b-

33a-34a-35a-36a-37a-39a-39b-40a-40b-41a-44a-45a-49b-50a-50b-51a-51b-52a-52b-

53a-53b-54a-55a-58b-59a-60a-62b-63a-64a-65a-65b-66a-66b-71a-72a-73b-75a-76a-

77b-80a-80b-81a-82b-83a-83b-84a-84b-85a-86b-87a.  

 Mecmuada bazı sayfalarda makamlar yazılmış fakat altında güftesine yer 

verilmemiştir. Makamları yazılı olan sayfalar ve makamlar şunlardır: 20a- Der Makâm-

ı Sipihr, 24b-Hicâz Bûselîk, 25a- Hisâr Bûselîk, 26a-Der Makâm-ı ‘Arabân Bûselîk, 

27a- Der Makâm-ı Gerdâniye Bûselîk, 28b- Der Makâm-ı Muhayyer Bûselîk, 29a-Der 

Makâm-ı Evc Bûselîk, 29b- Der Makâm-ı Kürdi, 30a- Der Makâm-ı Saba Zemzeme, 

31a-Der Makâm-ı Zevk-i Tarûb, 31b- Der Makâm-ı Muhayyer Kürdi, 37a- Der Makâm-

ı Hüseynî ‘Aşîrân, 39a- Der Makâm-ı Nühüft. 

 Mecmuada makamların dahi yazılı olmadığı boş sayfalar ise şunlardır: 1b-2a-2b-

3a-3b-4a-7a-8a-9a-9b-10a-10b-11a-13a-14a-15a-15b-16a-17a-17b-18a-22b-23a-33a-

34a-35a-36a-39b-40a-40b-41a-44a-45a-48b-49b-50a-50b-51a-51b-52a-52b-53a-53b-

54a-55a-58b-59a-60a-62b-63a-64a-65a-65b-66a-66b-71a-72a-73b-75a-76a-77b-78a-

78b-79a-79b-80a-80b-81a-82b-83a-83b-84a-84b-85a-86b-87a.  

 87b sayfası Rumcadır. Makamı ve usul başlıkları Türkçe yazılmış olsa da güfte 

kısımları Rumcadır. Bu sebepten 87b sayfası orijinal hali ile çalışmaya konulmuştur. 

 88a sayfasında mecmuanın temellük kaydı bulunmaktadır. 
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1.1.2. Mecmuanın Tertip Hususiyetleri 

Mecmuada genellikle aruz ölçüsüyle yazılmış eserlere yer verilmiştir. Bunun 

yanında hece ölçüsüyle yazılmış güfteler de bulunmaktadır. Ancak özellikle ilk 

sayfalarda ağırlıklı olarak aruz ölçüsünün kullanıldığı görülmektedir.  

Mecmua rik’a yazı çeşidiyle oldukça okunaklı bir şekilde yazılmıştır. Mecmuada 

en çok kullanılan nazım şekli şarkı olmuştur. Mecmuada kullanılan dil genellikle 

Türkçedir. Türkçe’nin yanı sıra Farsça ve Rumca eserler da bulunmaktadır. 

Mecmuada birçok şairin şiiri yer almaktadır. Güftelerin makta beyitlerinde şairin 

ya adı ya da mahlası bulunmaktadır. Böylelikle şiirin kime ait olduğu kolaylıkla tespit 

edilmiştir. Makta beytinde güfte sahibinin adının geçtiği güfte sayısı 16’dır. En çok ismi 

geçen şair Enderunlu Vâsıf (19.yy)’ dır. Onun arkasından Enderunlu Fâzıl (19.yy) 

gelmektedir. İsmi geçen diğer şairlerde şunlardır: Şeyh Gâlib (18 yy.), Kadı Üveysi 

Efendi (17 yy.) , Tâhir Efendi (18.yy), Dede Efendi (19. yy), Mehmet Riyâzî Efendi 

(17.yy), Ahmet Muhtar Efendi (19.yy), Nâbî (18.yy), Nâfiz (19.yy), Nâilî Kadim 

(17.yy), Şeyh Sırrî (18.yy), Küçük Mehmet Ağa (18.yy), Şâkir Ağa (19.yy), Halîfezâde 

Tâhir Efendi (18.yy), Necmî (16.yy), Bağdatlı Rûhî (16.yy), Mehmet Râgıp Paşa 

(18.yy), Nef‘î (17.yy), Sünbülzâde Vehbî (18.yy), Münif-i Antâkî (18.yy), Zaharya 

(18.yy), Enfî Hasan Ağa (18.yy), Rıfat Efendi (18.yy), Hafız Molla, Sâkıb (18.yy), 

Nazîf, Necîb (18.yy), III.Ahmet Han, Râsih (18.yy), Süleyman Nahîfî Efendi (18.yy), 

Ârif Hikmet Dede (20.yy). 

Bu mecmuada kime ait olduğu belli olmayan ancak TRT nota arşivinden sahibi 

tespit edilen güfte sayısı 36’dır.  Güfte sahibi tespit edilemeyen eser sayısı ise 178’dir. 

Mecmuada adı geçen güfte sahipleri ve yaşadıkları yüzyıllar aşağıdaki tabloda 

alfabetik olarak sıralanmıştır.  

 Mecmuada Adı Geçen Güfte 

Sahipleri 

Yaşadıkları 

Yüzyıllar 

1 Ahmet Muhtar Efendi 19. yy. 

2 Ârif Hikmet Dede 17. yy. 

3 Bağdatlı Rûhî 16. yy. 
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4 Dede Efendi 19. yy.  

5 Enderunlu Fâzıl 19. yy.  

6 Enderunlu Vâsıf 19. yy.  

7  Enfî Hasan Ağa 18. yy. 

8 Halîfezâde Tâhir Efendi 18. yy. 

9 Kadı Üveysi Efendi 18. yy. 

10 Küçük Mehmet Ağa 18. yy. 

11 Mehmet Râgıp Paşa 18. yy. 

12 Mehmet Riyâzî Efendi 17. yy. 

13 Münif-i Antâkî 18. yy. 

14 Nâbî 17. yy. 

15 Nâfiz 18. yy. 

16 Nâilî-i Kadîm 17. yy. 

17 Necîb  18. yy. 

18 Necmî 16. yy. 

19 Nef‘î  17. yy. 

20 Râsih  18. yy. 

21 Rıfat Efendi 19. yy. 

22 Sâkıb  16. yy. 

23 Süleyman Nahîfî Efendi 18. yy. 

24 Sünbülzâde Vehbî 18. yy. 

25 Sırrî 17. yy. 

26 Şeyh Gâlib 18. yy. 

27 Şeyh Sırrı 18. yy. 

28 Şâkir 18. yy. 
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29 Tâhir Efendi 18. yy. 

30 Zaharya 18. yy. 

 

Mecmuanın diline bakılacak olursa eserlerin çoğunlukla son dönemlere ait 

olduğu ve daha çok 18.ve 19. yüzyıl dil özelliklerini yansıttığı görülmektedir.  

1.1.3. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

Nazım şekilleri beyitlerle yazılan ve bendlerle yazılanlar olmak üzere iki kısımda 

incelenmektedir. Güfte mecmuasında farklı nazım şekillerine yer verilmiştir. Bunlardan 

en çok kullanılan nazım şekli gazel olmuştur. Onun arkasından şarkı gelmektedir.  

Gazel, divan edebiyatında en fazla kullanılan nazım şeklidir. Geçmişi eski Arap 

şiirine kadar uzanmaktadır. Kelime manasına bakıldığında “kadınlar hakkında güzel 

söylenen söz” anlamına gelmektedir. İslamiyetin ilk zamanlarında kadınlarla ilgili 

rahatça şiirler dile getirilemediği için gazel nazım şekli yaygınlaşamamıştır. İlerleyen 

dönemlerde Emevilerle birlikte ün kazanmaya başlamıştır. İran edebiyatında da gazel 

tarzı benimsenerek kullanılmıştır (Mermer, vd. 215, s.87). Gazel, aşk içki, eğlence vb 

gibi konuları kapsamaktadır. Beyitlerle meydana gelen gazel, aa, ba, ca…. şeklinde 

kafiyelenmektedir (Ayyıldız, Birgören, 2014, s. 173) . Çalışmamızda toplam 132 adet 

gazel bulunmaktadır.   

Şarkı, genellikle dörtlü mısralarla yazılan, aruz vezni kullanılan, yeri geldiğinde 

hece vezninin de kullanıldığı bir nazım şeklidir. Türk edebiyatında bu nazım şekli 17. 

yüzyılda görülmeye başlamıştır (Ayyıldız, Birgören, 2014, s. 130). Çalıştığımız güfte 

mecmuasında 59 adet şarkı bulunmaktadır. 

Güfte mecmuasında yer verilen bir diğer nazım şekli de koşmadır. Eski Türk 

şiirinde koşuk olarak bilinen koşma, halk şiirinde fazla kullanılan bir nazım şeklidir. 

Genellikle dörtlükler ve hece ölçüsü ile yazılan koşma, 6+5 veya 4+4+3 şeklinde 

kullanılır. Koşma, aşk, ayrılık, tabiat vs. gibi birçok konuyu içinde barındırır (Ayyıldız, 

Birgören, 2014, s. 390). Mecmuada 25 tane koşma yer almaktadır.    

Kelime manası parça, kısım kıt’a nazım şekli Türk edebiyatında oldukça fazla 

kullanılan bir nazım şekli olarak bilinmektedir. En az iki en fazla yedi beyitten 
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oluşmaktadır (Aksoy, 2022, s. 504-505). Çalışılan güfte ecmuasında 4 adet kıt‘a 

bulunmaktadır.   

Murabba, dörtlü anlamına gelmektedir. Eski Türk edebiyatında 15. ve 16. 

yüzyıllar arasında yaygınlık gösteren bir nazım şeklidir. Genelde 5 ila 7 beynd arasında 

yazılmaktadır. Kafiye şeması ise aaaa/bbba/ccca şeklinde gitmektedir (Mermer, vd. 

2015, s. 127). Güfte mecmuasında 3 adet murabba‘ bulunmaktadır.  

Beyt, divan edebiyatında bulunan bir nazım birimidir. “Arapçada ev, oda 

anlamındadır. Aynı vezinle yazılmış ve anlam yönünden birbirine bağlı iki mısradan 

oluşur” (Ayyıldız, Birgören, 2014, s. 76). Eserde iki beyte yer verilmiştir. 

Güfte mecmuasında yer verilen bir diğer nazım şekli muhammestir. Muhammes 

“aynı vezinde beşer mısralık değişik sayıdaki bendlerin bireşmesinden olışan nazım 

şeklidir” (Mermer vd. 2015, s. 131). Türk edebiyatında fazla kullanılan nazım 

şekillerinden biridir. Konuları genelde aşk ve sevgilidir (Mermer vd. 2015, s. 132). 

Yapılan çalışmada 1 adet muhammes nazım şekli bulunmaktadır.  

Müstezâd, gazelden geliştirilen nazım şeklidir. Gazelde uzun mısradan sonra 

mısra gelmesi ile oluşur. Kısa mısralara ziyâde adı verilmiştir.  Müstezâd yazan şairler 

genelde kalemi kuvvetli kişilerdir. Çünkü kısa mısralar şiirden çıkarıldığında bir anlam 

bozukluğu yaşanmaması gerekir. Bunu da ancak kuvvetli şairlerini yapabileceği 

düşünülmektedir (Ayyıldız, Birgören, 2014, s. 186). Mecmuada bir tane müstezad 

bulunmaktadır.  

 

NAZIM ŞEKLİ NAZIM ŞEKLİ SAYISI 

Gazel  132 

Şarkı  59 

Koşma  25 

Kıt‘a 4 

Murabba‘ 3 

Beyt 2 

Muhammes 1 
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Müstezad 1 

 

1.1.4. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları  

 Türk edebiyatında geçmişten bugüne uzanan bir vezin geleneği bulunmaktadır. 

Aruz, hece ve serbest vezin olmak üzere üç türlü vezin kullanılmıştır. Divan 

edebiyatında en çok kullanılan vezin ise aruz vezni olmuştur. Şairler, şiirlerini kaleme 

alırken ahenk oluşturmak ya da üst dizeyi alt dizeye uygun hale getirmek amacıyla aruz 

veznini kullanmışlardır.  

Bu güfte mecmuasında birçok farklı aruz veznine yer verilmiştir. En çok 

kullanılan aruz vezni fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün’ dür. Bir diğer fazla kullanılan 

vezin ise mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün’dür.  Mecmuada kullanılan vezinler sırasıyla 

şu şekildedir: 

SIRA 

NUMARASI 

ARUZ KALIBI ADET 

1 fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 40 

2 mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 36 

3 fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 22 

4 mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 17 

5 mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün  17 

6 mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 9 

7 fÀ ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  5 

8 mef‘ÿlü mefÀ‘ilün fe‘ÿlün 3 

9 mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 3 

10 mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 2 

11 mütefÀ‘ilün fe‘ÿlün mütefÀ‘ilün fe‘ÿlün 1 
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12 müfte‘ilün müfte‘ilün fÀ‘ilün 1 

13 müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘lün 1 

14 mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 1 

15 müfte‘ilün mefÀ‘ilün müfte‘ilün mefÀ‘ilün 1 

16 müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün 1 

17 mef‘ÿlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa  1 

18 mef‘āīlü fe‘ilÀtün mefÀ‘īlü fe‘ilün  1 

19 mef‘ÿlü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  1 

20 mef‘ūlü fe‘ÿl 1  

21 fā‘ilātün fā‘ilātün 1 

22 müstef‘ilātün  1  

 

1.1.5. Mecmuada Yer Alan Hece Ölçüleri 

 Türk edebiyatında kullanılan bir diğer ölçü hece ölçüsüdür. Aruz vezni ön 

planda tutulduğu vakitlerde hece ölçüsünü şairler az da olsa kullanmaya devam 

etmişlerdir. Hece ölçüsü, 6’lı, 7’li, 8’li, 10’lu, 11’li olmak üzere çeşitleri vardır. Güfte 

mecmuasında yer alan hece ölçüleri en fazla olandan en aza doğru sıralanarak aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

 

HECE ÖLÇÜSÜ  KAÇ DEFA KULLANILDIĞI  

11’li hece ölçüsü  28  

8’li hece ölçüsü  23 

7’li hece ölçüsü 8 

5’li hece ölçüsü  4 

13’lü hece ölçüsü 1 
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12’li hece ölçüsü  1 

10’lu hece ölçüsü 1 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1. Güfte Mecmuasında Yer Alan Makamlar 

43 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuasında toplamda 54 makama rastlanmaktadır. En fazla “hicaz” makamında eser 

bulunmaktadır. Mecmuadaki makamlar alfabetik sırayla şu şekildedir: ‘Acem  ‘Aşîrân, 

‘Acem Bûselîk, ‘Arabân Bûselîk, ‘Arazbâr, ‘Arazbâr Bûselîk, Bayâtî, Bayâtî  ‘Arabân, 

Bûselîk, Bûselîk ‘Aşîrân, Evc, Evc-Ârâ, Evc Bûselîk, Ferah-Nâk,  Gerdâniyye Bûselîk, 

Gülizâr, Hicâz, Hicâz Bûselîk, Hisâr Bûselîk, Hüseynî, Hüseynî  ‘Aşîrân, Hüzzam, 

Karcığar, Kurdî, Maye, Mâhûr, Muhayyer, Muhayyer Bûselîk, Muhayyer Kürdî, 

Muhayyer Sünbüle, Muste‘âr, Nevâ, Nevâ-Kurdî, Neveser, Nihavend, Nühüft, 

Pesendîde, Rast, Sabâ, Sabâ Bûselîk, Sabâ Zemzeme, Segâh, Sipihr, Sultân-ı ‘Irak, Sûz-

ı Dil, Sûz-Nâk, Şehnâz, Şehnâz Bûselîk, Şevk-i Dil, Şevk-Efzâ/ Akzâ, Şevk-u Tarab, 

Tâhir, Tâhir Bûselîk, Uşşâk, Zevk-i Tarab. 

 Güfte mecmuasında tespit edilemeyen birçok makam bulunmaktadır. Bu 

makamlar TRT nota arşivinden bulunmuştur. Aşağıda yer alan tabloda makamlar ve 

mecmuada kaç adet kullanıldığından bahsedilmiştir. Ayrıca tabloda sayfa sayısına da 

yer verilmiştir.  

Bazı sayfalarda yazılan makam adlarının TRT nota arşivinde kayıtlı olan makam 

adlarıyla uyuşmadığı tespit edilmiştir. Örneğin 19b sayfasında “hicâz” makamı ile 

bestelendiği kayıtlı olan eserin TRT nota arşivinde “bahar” makamı ile bestelenmiş 

olduğu yazmaktadır.   

Güfte mecmuasında makamlara yer verilmeyen sayfalar da bulunmaktadır. Bu 

sayfalardaki makamlara TRT nota arşivinden bakılmıştır. TRT nota arşivinden bakılan 

sayfalar şunlardır: 19a, 41b, 44b, 45b, 46a, 49a, 50b, 56a, 56b, 57b, 58a, 59b, 60b, 61a, 

61b, 69a, 71b, 74a, 81b, 85b.  

Aşağıda yer alan makam tablosu alfabetik sıra göz önünde bulundurularak 

hazırlanmıştır ve sadece adı bulunan makamlarda eser sayısı “0” olarak gösterilmiştir: 

MAKAM ADI ESER 

SAYISI 

SAYFA NUMARASI 
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‘Acem  ‘Aşîrân 4 37b 

‘Acem Bûselîk 4 25b 

‘Arabân Bûselîk 0 26a 

‘Arazbâr 8 18b,19a 

‘Arazbâr Bûselîk 4 26b 

Bayâtî 7 8b,60b 61b, 74a 

Bayâtî  ‘Arabân 5 21a, 69a 

Bûselîk 3 23b 

Bûselîk ‘Aşîrân 4 36b 

Evc 5 33b, 58a 

Evc-Ârâ 6 34b, 58a,76b 

Evc Bûselîk 0 29a 

Ferah-Nâk 4 35b 

Gerdâniyye Bûselîk 0 27a 

Gülizâr 8 16b,56a 

Hicâz 10 11b,57b,59b, 67a, 71b, 85b 

Hicâz Bûselîk 0 24b 

Hisâr Bûselîk 0 25a 

Hüseynî 2 14b 

Hüseynî  ‘Aşîrân 2 37a, 56b, 63b 

Hüzzam 5 32b, 49a 

Karcığar 4 56b, 68b, 69a,81b 

Kurdî 0 29b 

Maye 1 85b 

Mâhûr 5 5b, 61b 
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Muhayyer 4 21b 

Muhayyer Bûselîk 0 28b 

Muhayyer Kürdî 0 31b 

Muhayyer Sünbüle 4 22a 

Muste‘âr 3 45b, 57b 

Nevâ 4 12b 

Nevâ-Kurdî 4 30b 

Neveser 2 1a 

Nihavend 1 81b 

Nühüft 0 39a 

Pesendîde 4 5a, 85b  

Rast 2 61a, 85b,  

Sabâ 5 7b, 61a 

Sabâ Bûselîk 4 24a, 85b  

Sabâ Zemzeme 0 30a 

Segâh 4 32a 

Sipihr 0 20a 

Sultân-ı ‘Irak 4 13b 

Sûz-ı Dil 1 81b 

Sûz-Nâk 4 4b 

Şehnâz 5 20b, 46a 

Şehnâz Bûselîk 3 28a 

Şevk-i Dil 4 6b 

Şevk-Efzâ/ Akzâ 4 38b 

Şevk-u Tarab 4 38a 
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Tâhir 4 19b 

Tâhir Bûselîk 4 27b 

Uşşâk 1 60b 

Zevk-i Tarab 0 31a 

 

2.1.1. ‘Acem ‘Aşîrân 

Türk mûsikîsinde birleşik makamlardan birisidir. Makamın geçmişine bakılacak 

olursa hem eski makamlardan hem de en çok kullanılan makamlardan birisi olduğuna 

kanaat getirilmiştir ve hala rağbet görmekte olan makamlardandır (Tanrıkorur, 1983, s. 

323).  

İnici makamlardan birisi olan ‘acem ‘aşîrân makamına tiz durak ‘acem 

perdesinden ya da tiz durak dahil olmak üzere yakın perdelerden giriş yapılmaktadır. Bu 

makamın durağı ise ‘acem perdesidir (Çakar, 1993, s. 53).  

Savaş Barkçin ‘acem ‘aşîrân makamından bahsederken duyguları ve olayları 

tasvir ettiğini söylemiştir. Barkçin makamları insanlara benzetir. İnsanların isimleri aynı 

olur, kıyafetleri aynı olur fakat onları birbirinden ayıran harika bir yüzlerinin olduğunu 

söyler. Makamlarda tıpkı bu yüzler gibi eşsiz özellikler taşımaktadır. (Barkçin, 2021, s. 

63).  

‘Acem ‘aşîrân makamına elimizde bulunan güfte mecmuasında 4 kez yer 

verilmiştir. Az kullanılan makamlardan birisidir. Çalışmamızda bu makamın 

kullanıldığı güftelerde güfte sahipleri belli değildir. Güftenin ‘acem ‘aşîrân makamına 

sahip olduğunu Salgar’ın eserinden öğrenmiş bulunmaktayız.2 

Günümüzde ise elimizde bulunan bu makamla bestelenmiş eserler vardır. 

Bunlardan bazıları Fahrettin Dede, Hâfız Post, Emin Ağa, Reis Mahmud Efendi gibi 

kişilere aittir (Öztuna, 1990, s. 22). 

                                                           
2 Bkz. M. Fatih SALGAR(2017). Türk Müziğinde Makamlar, Usuller ve Seyir Örnekleri, İstanbul: Ötüken 

Yayınları. 
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2.1.2. ‘Acem Bûselîk 

 17. yüzyıldan beri kullanılan ‘acem bûselîk makamı bir mürekkep makamdır. 

(Öztuna, 1990, s. 25). Bu makamın III. Selim tarafından terkip edildiği söylenmektedir. 

“Adından anlaşılacağı üzere ‘acem makamının icrası sırasında çargâh perdesinden 

faydalanılarak bûselîk makamına geçilip bu makamın nağmeleriyle karar verildiğinde 

meydana gelmiştir” (Tanrıkorur, 1983, s. 323). 

Birleşik makamlar arasında adı geçen bu makamın durağı dügâh perdesidir. Bu 

makamın güçlüleri ise sırasıyla ‘acem, nevâ, hüseyni’dir (Çakar, 2004, s. 58).  

Güfte mecmuasında bu makam toplamda 4 kez kullanılmıştır. Bu şarkılardan 

ikisinin güfte sahibi tespit edilebilmiştir. Güftesi Şâkir Ağa’ya ait olan eserin bestesini 

Küçük Mehmet Ağa yapmıştır. Diğer eserde Küçük Mehmet Ağa hem güftekâr hem 

bestekârdır.  

2.1.3.  ‘Arabân Bûselîk 

Sözlükte “Bûselîk beşlisi ile kalan ‘arabân makamıdır. 5 adet örneği 

bulunmaktadır” şeklinde tanımlanmıştır (Öztuna, 1990, s.62). Çalışmamızda ‘arabân 

bûselîk makamının sadece adı geçmektedir.  

2.1.4. ‘Arazbâr Bûselîk 

Kaynaklarda “III. Selim tarafından terkip edilmiştir. Dizisi ‘arazbâr makamı 

seyrine bûselîk dörtlü veya beşlisinin eklenmesinden meydana gelmektedir.” 

(Tanrıkorur, 1983, s. 342) şeklinde bilgi verilmektedir. Durağı dügâh perdesi olan bu 

makamın adı birleşik makamlar arasında yer almaktadır. Makamın güçlüleri ise 

sırasıyla, gerdaniyye, nevâ, hüseynî’dir (Çakar, 2004, s. 81).  

Güfte mecmuasında 4 kez geçen bu makamın güfte sahibi belli olan üç eseri 

bulunmaktadır. Güfte sahibi belli olmayan eserin bestekârı Sadullah Ağa’dır. Güfteleri 

Enderunlu Vâsıf, Necmî, Halifezâde Tâhir Efendi’ye ait olan eserlerin bestelerini de 

yine Sâdullah Ağa yapmıştır.  

2.1.5. ‘Arazbâr 

Türk mûsikîsinde yer alan bu makamın dört buçuk asırdan beri kullanıldığı 

bilinmektedir. Ayrıca en eski mürekkep makamlardan birisidir (Öztuna, 1990, s. 66). 

Kaynaklarda “Bu makam çargâh perdesi üzerindeki rast beşlisine karcığarlı bir karar 
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seyrinin eklenmesinden meydana gelmiştir” (Tanrıkorur, 1983, s. 342) şeklinde tarif 

edilmektedir. Behrâm Ağa, Mehmed Çelebî, Osman Dede, Sâdık Ağa vs. gibi isimler 

‘arazbâr makamını kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 66). Durağı dügâh perdesi olan bu 

makam birleşik makamlardan birisidir. Makamın güçlüsü ise gerdaniyye perdesidir 

(Çakar, 2004, s.77).  

Çalışmamızda ‘arazbâr makamında kaleme alınan toplam 8 eser bulunmaktadır. 

Güftelerden sadece bir tanesinin sahibi belli iken diğerlerinin sahibi bilinmemektedir. 3 

eserin hem güftekârı hem de bestekârı tespit edilememiştir. 3 eserin bestekârı Sadullah 

Ağa iken güfte sahipleri bilinmemektedir. Bir eserin bestekârı Abdulkâdir Merâgî’dir 

fakat güfte sahibi bilinmemektedir. Son eserin ise bestekârı Sadullah Ağa, güftekârı da 

Enderunlu Vâsıf’dır.  

2.1.6. Bayâtî ‘Arabân 

Türk mûsikîsinde çok kullanılan makamlardan biri olan bu makamın terkip edeni 

bilinmemektedir. “Dört buçuk asırdan beri kullanıldığı söylenen makam, III. Selim 

ekolu bestekârlarından Hacı Sadullah Ağa tarafından canlandırılmıştır.” (Tanrıkorur, 

1983, s. 220). 

Bileşik makamlardan birisi olan bu makamın durağı ise dügâh perdesidir. “Nevâ 

perdesi üzerinde hicâz beşlisine muhayyer perdesi üzerinde kürdî dörtlüsünün eklenmesi 

ile oluşan kürdî dörtlülü hicâz dizisinin dügâh perdesindeki bayâtî dizisinde 

katılmasından meydana gelmiştir” (Çakar, 2004, s. 97).  

 Mûsikîde çok fazla yer verilen bu makamla yazılan günümüzde 275 eser 

bulunmaktadır. Başlıca sahipleri ise; Gazi Giray, Kanûnî Edhem Efendi, Nikolaki, Râif 

Bey gibi kişilerdir (Öztuna, 1990, s. 148).  

 Çalıştığımız mecmuada bu makama 5 kez yer verilmiştir ve bu makamla 

bestelenmiş güftelerin güfte sahipleri belli değildir. Bestekârları ise Suyolcuzâde Sâlih 

Efendi ve Sadullah Ağa’dır. 

2.1.7.  Bayâtî 

Savaş Bakçin eserinde bu makam için “Bayâtî kelimesi beyit kelimesini 

çağrıştırır… Beyt ‘gecelenen yer’ demektir. Bayâtî ise ‘geceye ait demektir.’ 

demektedir. Bayâtî kelimesinin anlamından yola çıkılacak olursa bu makamda ele alınan 

güfteler insanlara gecenin o kuytulu halini anımsatmaktadır. Osmanlı zamanında en 
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fazla bilinen makamlardan birisidir. Fakat günümüzde eskisi kadar tanınmamaktadır. 

(Barkçin, 2021, s. 236). 

Türk mûsikîsinde basit makamlardan birisidir. “13 basit makamdan 4.sü olan 

‘uşşâk’ın inici şeklidir” (Öztuna, 1990, 146). Makam adını Oğuzların bir kolu olan Bayat 

Türklerinden aldığı bilinmektedir. Bayâtî şeklinde de kullanılmaktadır (Tanrıkorur, 

1983, s. 220). Bu makamın durağı dügâh perdesi iken, güçlüsü ise nevâ perdesidir. 

Bayâtî makamını ‘uşşâk makamından ayıran özellik ‘acem perdesinini sürekli 

kullanılmasıdır. (Çakır, 2004, 92).  

Çalışmamızda 7 defa yer verilen bu makamın güfte sahibi belli olan bir eser 

bulunmaktadır. O kişi ise Dede Efendi’dir. Bestesini de yine kendisi yapmıştır. Diğer 6 

eserin güfte sahibi bilinmemektedir. Bestekârları ise Mustafa Ağa, İsmail Hakkı Efendi, 

Abdulaziz Efendi, Sâlih Efendi, Yahya Nazım Efendi’dir.  

2.1.8. Bûselîk 

Bu kelime Türkçeye Farsçadan geçmiştir. Pûselîk şeklinde de bilinmektedir. 

Makamın tarihi çok eskilere dayanmaktadır (Tanrıkorur, 1983, s. 467-468).  

Makamın ismine bakılacak olursa “bûse: öpücük” ve “–lîk” eki ile yapılmış gibi 

duruyorsa da eski metinlerde Ebû-Selik olarak görülmüştür (Öztuna, 1990, s.164). 

Tanrıkorur eserinde bu makamla ilgili olarak şunları söyler: “Bûselîk dörtlüsü 

veya beşlisi bûselîk makamının dışında birçok birleşik makamın yapısında da yer alır. 

Bunlardan ‘acem bûselîk, ‘arabân bûselîk, ‘arazbâr bûselîk, bayâtî Bûselik, bayâtî 

‘arabân, bûselîk ‘aşîrân, evc bûselîk, hicâzkâr bûselîk, hisâr bûselîk, mâhûr bûselîk, 

muhayyer bûselîk, nevâ bûselîk, sabâ bûselîk, şehnâz bûselîk, tâhir bûselîk kendi adını 

taşıyan birleşik makamlardır” (Tanrıkorur, 1983, s. 468). 

Günümüze kadar ulaşan bûselîk makamı ile bestelenen eser sayısı 310’dur.  

Bolahenk Nûri Bey, Sinan Efendi, Ali Şîrüganî, Zurnazen İbrahim Ağa vs. gibi kişiler 

bûselîk makamını kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 164). 

Çıkıcı bir makam olan bûselîk makamı, bûselîk beşlisine tiz kısmına hicaz 

dörtlüsü eklenmesi ile meydana gelmiştir. Bu makamın yazılmak istendiğinde donanıma 

bir işaret koyulmaz (Akdoğu, 1993, s. 41). 
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Çalışmamızda 5 defa kullanılmış bir makamdır. İlk şiirin bestesi Çömlekçizâde 

Recep Çelebi’ye aittir. 2. şiirin bestesi Itrî iken güfte sahibi tespit edilememiştir. 3. şiirin 

bestekârı ve güftekârı bilinmemektedir. 4.şiirin bestekârı Tâhir Ağa, güftekârı ise 

Enderunlu Vâsıf’dır. Son şiirin de bestekârı ve güftekârı tespit edilememiştir.   

2.1.9. Bûselîk ‘Aşîrân   

Türk mûsikîsinin en eski ve mürekkep makamlarından birisidir. Eski 

kaynaklarda  ‘aşîrân bûselîk olarak da geçmektedir. Günümüze kadar ulaşan 70 eser 

bulunduğu bilinmektedir. (Öztuna, 1990, s. 165).  

Bûselîk ‘aşîrân makamı mecmuada 4 defa yer almıştır. Zaharya, Enfî Hasan Ağa, 

Rıfat Efendi çalışmamızda bûselîk ‘aşîrân makamını kullanan beste sahipleridir. Aynı 

zamanda güfte sahipleri de kendileridir.  

2.1.10. Evc Ârâ 

III. Selim tarafından terkip edilen bu makam günümüze gelinceye kadar şed 

makam olarak bilinmiştir. (Tanrıkorur, 1983, s. 516). Bileşik makam olarak bilinen bu 

makamın durağı ‘ırak perdesi, güçlüsü ise evc perdesidir. Dizisi ‘ırak perdesindeki 

zirgülelihicâz dizisine evc perdesindeki segâh dörtlüsü – beşlisinin ve müstear dörtlüsü- 

beşlisinin katılması ile oluşur (Çakar, 2004, s. 161).  

Bugün kayıtlarda evc ârâ makamından toplam 150 eser bulunmaktadır (Öztuna, 

1990, s. 270). Çalışmamızda ise 6 adet eser yer almaktadır. 2 şiirin bestekârları Küçük 

Mehmet Ağa iken güfte sahipleri tespit edilememiştir. 3. şiirin bestekârı Küçük Mehmet 

Ağa iken güftekârı Münif-i Antâkî’dir. 4. şiirin bestekârı Dede Efendi güfte sahibi ise 

Nazif’tir. 5. şiirin bestekârı Küçük Mehmet Ağa iken güfte sahibi Sünbülzâde Vehbî’dir. 

Son şiirin ise bestekârı ve güftekârı tespit edilememiştir.  

2.1.11.  Evc  

Makamın aslı evc’dir. Eviç de denilmektedir. Evc kelime manası“yüksek, yüce, 

doruk” anlamlarına gelmektedir. Bu sebepten dolayı bu makamla yazılmış güfteleri 

dinlerken bir yücelik hissi uyandırmaktadır (Barkçin, 2021, s.138). Evc makamının Türk 

mûsikîsinin en eski makamlarından biri olduğu bilinmektedir. Bileşik makamlardan 

birisidir. Durağı ise ‘ırak perdesidir. “ Dizisi inici olarak nimhicaz perdesinde hicaz 

dörtlüsü+ dügâh perdesinde ‘uşşak dörtlüsü+ ‘ırak perdesinde segâh dörtlüsünde oluşur 

(Çakar, 2004, s. 152).  
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Bu makamla bestelenmiş ve günümüze kadar ulaşan 374 eser bulunmaktadır. 

Evc makamını kullanan kişiler arasında Yusuf Çelebi, İsmail Hakkı Bey, İbrahim 

Zurnazeyn, Küçük Mehmed Ağa, Râşid Efendi gibi isimler yer almaktadır (Öztuna, 

1990, s. 269). Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında evc makamına 5 kez yer 

verilmiştir. Bunlardan 3 eserin hem bestekârı hem de güftekârı tespit edilememiştir. 4. 

şiirin bestekârı Ebûbekir Ağa iken güftekârı ise Vehbî’dir. 5. şiirin bestekârı ve güftekârı 

Dede Efendi’dir.  

2.1.12.  Evc Bûselîk   

Türk mûsikîsinde mürekkep makamlardan birisidir. Evc makamına bir bûselîk 

beşlisinin eklenmesinden meydana gelmiştir. Günümüze kadar toplam 34 parça elimize 

ulaşmıştır. (Öztuna, 1990, s. 270). Durağı dügâh perdesi olan bileşik makamlardan 

birisidir. Makamın güçlüsü ise evc perdesidir. Dizileri dügâh perdesindeki bûselîk 

beşlisi veya bûselîk dizisinin ilavesi ile oluşmuştur (Çakar, 2004, s.157). Çalışmamızda 

evc bûselîk makamının sadece adı geçmektedir. Herhangi bir eser bulunmamaktadır.  

2.1.13.  Ferah-nâk   

Türk mûsikîsinde mürekkep makamlardan birisidir. Şâkir Ağa tarafından 1820 

yılında yapılmıştır. Bu makamla bestelenmiş 279 eser günümüze kadar ulaşmıştır. Rıfat 

Bey, Ali Ağa, İbrahim Vefâ gibi bestekârlar ferah-nâk makamını kullanmıştır.  (Öztuna, 

199, s. 289).  

Bileşik makamlardan birisi olan bu makamın durağı ‘ırak perdesidir. Makamın 

güçlüsü ise neva perdesidir. Dizisi nevâ perdesinde rast beşlisi, nimhicâz perdesinde 

hicâz dörtlüsü, segah perdesinde ferahnâk beşlisi, dügah perdesinde rastbeşlisi, ‘ırak 

perdesinde refahnak beşlisinden oluşur (Çakar, 2004, s.172).  

Bu makam çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında 4 kere geçmektedir. Ferah-

nâk makamıyla bestelenen güftelerin sahipleri belli değildir. Bestekârları ise Şâkir Ağa 

ve Dede Efendi’dir.  

2.1.14. Gerdâniyye Bûselîk   

Türk mûsikîsinin mürekkep makamlarından birisidir. Kerdan-bûselîk olarak da 

tanınmaktadır. Bu makam, gerdâniyyenin sonuna bûselîk beşlisinin konulması ile 

meydana gelmiştir. Günümüze kadar gelen 11 eser bulunmaktadır. Gerdâniyye bûselîk 

makamını kullanan bestekârlar arasında Mehmet Ağa, Hâfız Efendi, Saîd Efendi yer alır. 
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(Öztuna, 1990, s. 304). Bileşik bir makamdır. Durağı ise dügâh perdesidir. Güçlüleri ise 

sırasıyla, gerdaniyye, nevâ ve hüseyn, perdeleridir (Çakar, 2004,s.188). Mecmuada bu 

makamın sadece adı yer almaktadır.  

2.1.15. Gül‘izar 

Hüseynî makamıyla yakınlığı nedeni ile “hüseynî gül‘izar” adıyla da 

bilinmektedir. Bu makam basit ve bileşik olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Basit gül‘izar 

makam, hüseynî ve muhayyer makamlarının bir takım özelliklerini almıştır. Fakat 

onlardan ayrı özellikleri de içinde barındıran bir makamdır. Bileşik gül‘izar makama 

hüseynî gül‘izar adı verilmektedir. (Tanrıkorur, 1983, s. 242). 

Bu makamla bestelenen ve elimize kadar ulaşan eser sayısı 78’dir. Baba Zeytûn, 

Latîf Ağa, Mustafa Çavuş vs. gibi bestekârlar bu makamı kullanmışlardır (Öztuna, 1990, 

s. 312). Çalıştığımız güfte mecmuasında bu makama 4 kere yer verilmiştir. Söz konusu 

eserlerin güfte sahipleri bilinmemektedir. Beste sahibi ise Tanbûrî İzak Efendi’dir.  

2.1.16.  Hicâz 

Hicaz makamı dizisi, yerinde hicâz dörtlüsüne nevâda rast beşlisinin 

eklenmesinden meydana gelmektedir (Özkan, 1983, s. 440). Savaş Barkçin hicâz 

makamını dört kişilik bir ailenin ferdine benzetir. Diğer fertler ise hümâyun, zirgüleli 

hicâz ve uzzâl’dır. Barkçin bu aileyi tanıtırken hicâz’ın baba; hümâyun, zirgüleli hicâz 

ve uzzâl’ında çocukları olduğunu söylemektedir (Barkçin, 2021, s. 292). Dizisi 6+4 olan 

bu makam çıkıcı bir makamdır. (Akdoğu, 1993, s.48).  

Elimizde bu makamla bestelenmiş 1.830 eser bulunmaktadır. Hicâz makamını 

kullanan bestekârlar arasında Osman Dede, Ahmed Ağa, Abdurrahman Dede, Yusuf 

Paşa gibi önemli kişiler yer almaktadır. (Öztuna, 1990, s. 343).  

Hicâz makamı çalıştığımız mecmuada 10 defa geçmektedir. Bunlardan güfte 

sahibi belli olan sadece birkaç eser vardır. Güfte sahipleri ise şu kişilerdir: Mehmet 

Riyâzî Efendi, Dede Efendi, Enderunlu Vâsıf, Süleyman Nahîfî Efendi, Ârif Hikmet 

Dede. Güftelerin bestekârları ise Gevrekzâde Mustafa Ağa, Hacı Sadullah Ağa, Medeni 

Aziz Efendi, Dede Efendi, Hâşim Bey’dir.  
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2.1.17.  Hicâz Bûselîk 

Mürekkep bir makamdır. 190 yıllık olduğu düşünülen bu makamı ilk defa Dede 

Efendi kullanmıştır. Bu makam Hicâz’a bûselîk beşlisi eklenmesi ile oluşmuştur. 

Elimizde 22 parça bulunmaktadır (Öztuna, 1990, s. 345). Durağı dügâh perdesi olan 

bileşik makamlardan birisidir. Bu makamın güçlüsü ise nevâ perdesi ve hüseynî 

perdesidir (Çakar, 2004, s. 213). Çalışmamızda bu makamın sadece adı geçmektedir.  

2.1.18.  Hisâr Bûselîk 

Türk mûsikîsinde mürekkep makamlardan birisidir. İki makamın birleşmesinden 

meydana gelmiş olan bu makam, çok zengin bir yapı halini alarak çoğu bestekâr 

tarafından çeşitli özelliklerle kullanılmıştır. “Genellikle dört şekilde kullanılan bu 

makam en fazla rastlanılan tertibi hisâr makamı dizileri yerinde bûselîk beşlisi veya 

dizisinin eklenmesi ve bûselîk dizisiyle karar etmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 

1983, s. 131). Makamın durağı dügâh perdesi, güçlüsü hüseynî perdesidir. Bileşik bir 

makamdır (Çakar, 2004, s.227). 

Mustafa Çelebi tarafından kullanıldığı bilinen bu makam yaklaşık 270 yıllıktır.  

Elimizde 151 eser bulunmaktadır. Makamı kullanan kişiler: Zekâi Dede, Zeki Mehmed 

Ağa, Osman Bey gibi önemli bestekârlardır (Öztuna, 1990, s. 350). Çalışmamızda hisâr 

bûselîk makamının sadece adı geçmektedir.  

2.1.19.  Hüseynî ‘Aşîrân 

 Mûsikîde mürekkep makamlardan birisi olan bu makam, ‘aşîrân adı ile de 

bilinmektedir. Bir ara vech-i hüseynî olarak da anılmıştır. 119 adet elimizde 

bulunmaktadır. Ali Aşkî Bey, Kemânî Ali Ağa, Cemal Efendi, Aleksan gibi bestekârlar 

hüseynî ‘aşîrân makamını kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 360). 

Bileşik bir makam olan hüseyni ‘aşîrân makamının durağı hüseyni ‘aşîrân 

perdesidir. Dizisi dügâh perdesindeki hüseynî dizisinin pes tarafına hüseynî ‘aşîrân 

perdesindeki, ‘uşşak dörtlüsünün eklenmesi ile oluşmuştur (Çakar, 2004, s.245).  

 Yapmış olduğumuz çalışmada bu makamın kullanıldığı 3 güfte bulunmaktadır. 

Güfte sahipleri belli olmayan eserlerin bestekârları Dede Efendi ve Denizoğlu Ali 

Bey’dir. Bir eserin ise hem güfte sahibi hem beste sahibi bilinmemektedir.  
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2.1.20.  Hüseynî 

Türk mûsikîsinin basit makamlarından birisi olup aynı zamanda en eski 

makamıdır. Hüseynî makamı adını Hz. Hüseyin’den almıştır. Hüseynî makamı ile 

kaleme alınan güfteleri dinlerken insana bir ayrılık acısı, bir hüzün kaplamaktadır. Bu 

makamın asıl özelliği nağmelerin tek tek okunmasıdır (Barkçin, 2021, s. 260). 

Günümüzde bu makamda 1.247 eser bulunmaktadır. Musullu Şeyh Osman Dede, Baba 

Mest, Yusuf Paşa, Abdülkâdir Merâğî gibi bestekârlar hüseynî makamını kullanmıştır. 

“Dizisi dügâh perdesi üzerinden başlayarak tize doğru hüseynî perdesine kadar 

sıralanan hüseynî beşlisinin tiz tarafına hüseynî perdesi üzerinden yine tize doğru 

muhayyer perdesine kadar sıralanan ‘uşşak dörtlüsünün eklenmesinden meydana 

gelmiştir” (Çakar, 2004, s. 238).Çıkıcı makamlar arasında adı görülmektedir. Dizisi 

5+5’dir.( Akdoğu, 1993, s. 45).  

Yapmış olduğumuz çalışmada hüseynî makamı 2 güftede kullanılmıştır. 

Bunlardan birinin bestekârı Zaharya, güfte sahibi ise Nâfîz’dir. Bestesini Kara İsmail 

Ağa’nın yapmış olduğu diğer eserin güfte sahibi bilinmemektedir.  

2.1.21.  Hüzzâm 

Tarih boyunca neredeyse her an kullanılan makamlardan birisi olan hüzzâm 

makamı çoğunlukla dinî, tasavvufî konulu güftelerin bestelenmesinde kullanılmaktadır. 

Aynı zamanda bu makamla bestelenen güfteler dinleyenlerin gönlüne bir hüzün 

doldurmaktadır.  

Hüzzâm makamının kullanıldığı güftelerin elimizdeki toplam sayısı 1.344’tür. 

Zekâî Dede, Seyfeddin Efendi, Osman Bey, Yusuf Paşa gibi bestekârlar bu makamı 

kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 363). 

Bileşik makamlardan birisi olan hüzzâm makamının durağı segâh perdesidir. 

“Dizisi segâh perdesi üzerinden tize doğru evc perdesine kadar sıralanan hüzzâm 

beşlisinin tiz tarafına evc perdesi üzerinden yine tize doğru tiz segâh perdesine kadar 

sıralanan hicâz dörtlüsünün eklenmesinden meydana gelmiştir” (Çakar, 2004, s. 250).  

Bu makam mecmuada 1 defa geçmektedir. Güfte sahibi belli olmayan eserin 

bestekârı Kemânî Rızâ Efendi’dir.  
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2.1.22.  Karcığar 

Türk mûsikîsinin en eski makamlarından biri olan karcığar makamının beş asırlık 

bir tarihi olduğu bilinmektedir.  Karcığar, aslında yırtıcı kuş ismidir. Evliya Çelebi 

Seyahatnâme adlı eserinde bu kelimeyi “karcıga” olarak yazmış, bazı yerlerde Osmanlı 

Türkü için yabancı olan bu Doğu Türkçesi kökenli kelimenin karcıga, karacıga, karcıka 

şekillerini aldığı da görülmektedir. Bu makamda bestelenmiş ve günümüze ulaşan 

toplam 664 eser vardır. (Öztuna, 1990, s. 431).İnici-çıkıcı makamlar arasında adı 

geçmektedir. Dizisi 5+6’dır. (Akdoğu, 1993, s.51).  

Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında karcığar makamına 4 kere yer 

verilmiştir. Bu dört güfteden sadece bir tanesinin hem güfte hem de beste sahibi 

bilinmektedir. O kişi Dede Efendi’dir. Diğer iki güftenin güfte sahibi bilinmezken 

bestekârları Dede Efendi ve Mustafa Ağa’dır. Son güftenin ise hem beste hem de güfte 

sahibi bilgisine ulaşılamamıştır.  

2.1.23.  Kurdî 

Kurdî makamı dügâh perdesinde karar kılan makamlardan olup dügâh 

perdesindeki kurdî dörtlüsüne nevâ perdesinde bûselîk beşlisinin eklenmesinden 

meydana gelmiştir (Özkan, 1983, s. 563). Basit bir makam olan Kurdî makamının durağı 

dügâh perdesidir. Güçlüsü ise nevâ perdesidir (Çakar, 2004, s.273). Çıkıcı bir makam 

olan kurdî makamının çalışmamızda sadece adı geçmektedir.  

2.1.24.  Mâhûr 

 Farsça’da mâhûr kelimesi “yamaç, uçurum” anlamlarına gelmektedir. Mâhûr 

makamının tarihi çok eski zamanlara dayanmaktadır. Rast, hüseynî, bayâtî gibi büyük 

makamlarla birleşik halde kullanıldığı da görülmektedir. Bu makam dini ve din dışı 

olmak üzere neredeyse çoğu eserlerde kullanılmıştır (Barkçin, 2021, s. 165). 

 Mâhur, Hindistan’da, Haydarâbâd Nizamlığı’nda bir şehrin adıdır. Fakat bu şehir 

de adını Şirâz yakınlarındaki Mâhûr banliyösünden almıştır. Bugün bu makamla 

bestelenmiş 779 eser bulunmaktadır (Öztuna, 1990, s. 11).  

Türk mûsikîsinin şed makamlarından birisi olan mâhûr, çargâh makamı dizisinin 

rast perdesindeki inici şeddidir. (Özkan, 1983, s. 395). 
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Çalışmış olduğumuz mecmuada bu makam toplamda 6 kere kullanılmıştır. İlk 

eserin güfte sahibi Necip, bestekârı bilinmemektedir. 2.eserin bestekârı Abdulkadir 

Merâgî, güftekârı Hafız- ı Şirâzî’dir. 3.eserin bestekârı Dilhayat Kalfa, güfte sahibi ise 

bilinmemektedir. 4. eserin bestekârı Ebûbekir Ağa iken, güfte sahibi bilinmemektedir. 

5.eserin bestekârı Dede Efendi, güftekârı Şeyh Gâlib’dir. Son eserin ise bestekârı Itrî 

iken güftekârı bilinmemektedir.  

2.1.25. Muhayyer Bûselîk 

Türk mûsikîsinde mürekkep bir makamdır. 16.yüzyıldan beri kullanılan bu 

makamın sonuna bûselîk dizi parçası, dörtlüsü veya beşlisinin ilavesiyle getirilen ve 

bûselîkliler adıyla anılan makamlar grubundandır (Özkan, 1983, s. 23). 

Bileşik makamlardan biri olan muhayyer bûselîk makamının durağı dügâh 

perdesi, birinci güçlüsü muhayyer perdesi, ikinci güçlüsü ise hüseyni perdesidir. “Dizisi 

muhayyer makamı dizisine dügâh perdesindeki bûselîk dizisinin veya bûselîk beşlisinin 

eklenmesi ile oluşmuştur” (Çakar, 2004,s.316).  

Bugün elimizde bu makamla bestelenmiş 41 adet eser bulunmaktadır ve bu 

makamı kullanan bestekârlar arasında Râşid Efendi, Zekâî Dede, Hâfız Post gibi kişiler 

yer almaktadır (Öztuna, 1990, s.63). Çalışmamızda muhayyer bûselîk makamının sadece 

adı geçmektedir.  

2.1.26.  Muhayyer Kurdî 

Türk mûsikîsinde mürekkep bir makamdır. “Kurdîliler ve bûselîkliler birleşik 

makamları arasında kurdîliler bir makamın icrasından sonra yerinde kurdî dörtlü, beşli 

veya dizisinin bir bölümüyle karar eden makam dügâh perdesinde kurdî ile karar 

verildiğinde muhayyer kurdî makamı meydana gelir” (Özkan, 1983, s. 24). 

Muhayyer kurdî makamından elimizde 212 eser vardır. Hüsnü Efendi, Eşref 

Efendi, Ali Ağa gibi bestekârlar bu makamı kullanmıştır (Öztuna, 1990, s. 64). Yapmış 

olduğumuz çalışmada muhayyer kurdî makamının sadece 2 yerde adı geçmektedir. 

Güfteleri yoktur.  

2.1.27.  Muhayyer Sünbüle 

Türk mûsikîsinde mürekkep makamdır. Abdulbaki Nasır Dede tarafından 

terkipler arasında gösterilen bu makamın tarihi çok eskilere dayanmaktadır. Önceki adı 
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sünbüle olan makamın içinde nihavend bir geçki bulunmaktadır. III. Selim’den sonra 

yapı değişikliğine uğrayarak muhayyer sünbüle adını aldığı bilinmektedir (Özkan, 1983, 

s. 25). 

Durağı dügâh perdesi bu makam bileşik bir makamdır. Güçlüsü ise muhayyer 

perdesidir. “Dizisi ‘acem perdesindeki çargâh altılısının dügâh perdesindeki saba dizisne 

eklenmesi ile oluşmuştur” (Çakar, 2004, s.324).   

Bu makamla bestelenmiş 102 eser elimizde bulunmaktadır. Kemânî Mustafa 

Ağa, Ahmed Ağa, Hasan Refik Bey gibi kişiler muhayyer sünbüle makamını 

kullanmıştır (Öztuna, 1990, s. 65). 

Çalıştığımız güfte mecmuasında muhayyer sünbüle makamı 4 yerde 

geçmektedir. Bunların arasında güfte sahibi belli olan bir eser vardır. O da III. Selim’e 

aittir. Bestekârlar ise Vardakosta Ahmed Ağa, Küçük Mehmed Ağa, Hacı Sadullah 

Ağa’dır. 

2.1.28.  Muhayyer 

Muhayyer kelimesinin manası “ne yapıp ne yapmayacağına kendisi karar 

vermek” demektir (Barkçin, 2021, s. 252).Türk mûsikîsinin eski ve basit makamlarından 

birisidir. “Dügâh perdesi üzerinde kurulu olan dizisi, bu perdedeki hüseynî beşlisine 

hüseynî perdesinde bir ‘uşşâk dörtlüsünün eklenmesiyle meydana gelmiştir” (Özkan, 

1983, s. 22). 

Bugün elimizde 565 eseri bulunan muhayyer makamını kullanan bestekârlar 

arasında Zekâi Dede, Ali Ufkî, Hasan Refik Bey yer almaktadır (Öztuna, 1990, s. 62).  

Çalıştığımız mecmuada 4 defa kullanılmıştır. İlk eserin bestekârı Ahmet Çelebi, 

güfte sahibi ise belli değildir. 2. eserin bestekârı Yahya Nazım Efendi, güfte sahibi ise 

Sırrî’dir. 3.eserin bestekârı Hacı Sadullah Ağa iken, güftekârı tespit edilememiştir. 

4.eserin bestekârı yine Sadullah Ağa iken güfte sahibi ise Enderunlu Vâsıf’dır.  

2.1.29. Muste‘ar 

Muste‘ar kelimesi “kendi malı olmayan, emanet alınmış” anlamına gelmektedir. 

Segâh perdesi ile çok yakın olan muste‘ar makamının aslında segâh makamından farklı 

bir perdesi bulunmaktadır (Barkçin, 2021, s. 310). 
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Durağı segâh perdesi olan muste‘ar makamı bileşik bir makamdır. Güçlüsü ise 

neva perdesidir. “Dizinin pes tarafındaki segâh dörtlüsü ve segâh beşlisi içerisinde 

bulunan çargâh perdesinin yerine, nimhicâz perdesi getirilerek segâh perdesi üzerinde 

muste‘ar dörtlüsü ve muste‘ar beşlisi oluşturulur” (Çakar,2004, s. 328).  

Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında muste‘ar makamına 3 eserde yer 

verilmiştir. Bu eserlerden birinin bestekârı Şâkir Ağa iken güfte sahibi Sâkıb’dır. Diğer 

iki eserin güfte sahipleri bilinmezken, bestekârları ise Kıptî İbrahim Efendi ve Şakir 

Ağa’dır.   

2.1.30. Nevâ 

Nevâ kelimesinin sözlük anlamı “ses, seda” demektir. Nevâ sadece bir makam 

değil aynı zamanda bir nota ve perdedir. Nevâ makamı ilk öğretilen makamdır. Özellikle 

ney öğretilir iken ilk gösterilen makam olmuştur. Hatta neyzenler sadece nevâ 

makamında neyi üfleyip yerine bırakırlar (Barkçin, 2021, s. 220-221). Nevâ aynı 

zamanda Türk mûsikîsinin en eski makamlarından birisidir.  

Basit makamlar arasında adı geçen bu makamın durağı dügâh perdesidir. “Dügâh 

perdesindeki ‘uşşak dörtlüsüne neva perdesindeki rast beşlisinin eklenmesinden 

meydana gelmiştir” (Çakar,2004, s.330).  

Bugün elimizde 299 eseri bulunan nevâ makamını kullanan bestekârlar arasında 

Mustafa İzzet Efendi, II. Bayezid, Fehme Tekçe, Hâfız Post gibi bestekârlar yer 

almaktadır. (Öztuna, 1990, s. 108). 

Bu makam çalıştığımız güfte mecmuasında 4 kere geçmektedir. Bestekârları 

Abdullah Çelebi, Hafız Post, Hatipzâde Osman Efendi’dir. Güftelerden bir tanesi Ahmet 

Muhtar Efendi’ye aittir ancak diğerlerinin sahibi tespit edilememiştir. 

2.1.31.  Nevâ Kurdî  

 Türk mûsikîsinde mürekkep makamlardan birisi olup, nevâ makamına kurdî 

beşlisi eklenerek meydana gelmiştir. Nevâ kurdî makamından elimizde bulunan eser 

sayısı 21’dir. Râşid Efendi, İsmet Ağa, Zekâi Dede gibi kişiler bu makamı 

kullanmışlardır. (Öztuna, 1990, s. 110). Bileşik makamlardan birisidir. Durağı ise dügâh 

perdesidir. “Dügâh perdesindeki kürdî dörtlüsünün ilavesi ile oluşmuştur” (Çakar,2004, 

s. 339). Yapmış olduğumuz çalışmada nevâ kurdî makamının sadece adı geçmektedir. 
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2.1.32.  Nihâvend 

Türk mûsikîsinde bir şed makamdır. Eski zamanlarda bazı şehir isimleri 

makamlara verilmiştir. Bu nihâvend makamı da onlardan birisidir. İran’da bir şehir olan 

Nihâvend makamı eskiden “nihâvend rûmi” olarak da bilinmekteydi. Nihâvend-i kebir 

adlı makamdan ayrılmıştır (Özkan, 1983, s. 99). Bu makamın durağı rast perdesi iken, 

güçlüsü ise neva perdesidir (Çakar,2004, s. 346). II. Murad döneminde ortaya çıktığı 

bilinen bu makamın elde bulunan sayısı 1.542’dir. “Bugünki Nihâvend, Bûselik 

makamının bir ton peste alınmış şeddidir” (Öztuna, 1990, s. 119). 

Ahmet Ağa, Kemânî Mustafa, Derviş Mustafa Dede gibi bestekârlar bu makamı 

kullanmışlardır. Elimizde nihâvend makamından toplam 1.542 eser bulunmaktadır 

(Öztuna, 1990, s. 119). Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında 1 adet nihâvend 

makamı kullanılmıştır. Bu eserin güfte sahibi bilinmemektedir. Bestekârı ise Kemânî 

Rızâ Efendi’dir. 

2.1.33.  Nühüft 

Türk mûsikîsinin eski makamlarından birisidir. “Hüseynî ‘aşîrân perdesinde 

karar eden makamlar arasında bulunan ve inici karakteri de olan nühüft makamının 

dizisi, yegâh makamı dizisine hüseynî ‘aşîrân perdesinde bir ‘uşşâk dörtlüsünün 

ilavesiyle meydana gelmiştir” (Çakar, 2004, s.367). Çalışmamızda nühüft makamının 

sadece adı geçmektedir.  

2.1.34.  Pesendîde 

Türk mûsikîsindeki mürekkep makamlardan birisidir. III. Selim tarafından terkip 

edilen bu makam bestekârlar tarafından çok fazla tercih edilmemiştir.    

Pesendîde makamından elimizde 31 parça bulunmaktadır. Nûmân Ağa, Mehmed 

Ağa, Hâşim Bey gibi kişiler bu makamı kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 191). “Bu 

makamın dizisi rast perdesindeki rast dizisine bûselîk perdesindeki nişabur dizisinin 

eklenmesi ile oluşmuştur (Çakar, 2004, s. 381).  

Yaptığımız çalışmada 5 defa kullanılan bir makamdır. 2 eserin güfte sahipleri 

bilinmezken bestekârları III. Selim’dir. 3. eserin güftekârı Enderunlu Vâsıf, bestekârı ise 

Küçük Mehmet Ağa’dır. 4. eserin bestekârı Dede Efendi iken güftekârı bilinmemektedir. 

Son eserin ise bestekârı İsmail Hakkı Bey, güftekârı ise Süleyman Nahîfî Efendi’dir.  
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2.1.35. Rast 

Rast, Farsça’da “doğru, düzgün” anlamlarına gelmektedir. En çok kullanılan 

makamlardan birisi olan rast makamı, birçok güfte mecmuasının ilk faslında 

kullanılmıştır (Öztuna, 1990, s. 213). Çıkıcı makamlar arasında adı geçmektedir. Dizisi 

ise 4+4’dür (Akdoğu, 1993, s. 43).  

En eski makamlardan birisi olan rast makamının bugün elimizde 1.389 parçası 

bulunmaktadır. Mustafa Efendi, Itrî, Ahmed Vefkî Efendi, Zekâî Dede gibi kişiler rast 

makamını kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 213). Çalıştığımız güfte mecmuasında 

bestesi Bahâ Bey’e, güftesi Dede Efendi’ye ait olan bir eser bulunmaktadır. Diğer eserin 

ise hem güftekârı hem bestekârı tespit edilememiştir.  

2.1.36. Sabâ Bûselîk 

Sabâ ve bûselîk makamlarının birleşmesinden oluşan bu makam, Hamâmîzâde 

İsmail Dede Efendi tarafından terkip edilmiştir (Özkan, 1983, s. 331). Bileşik 

makamlardan birisidir. “Dizisine dügâh perdesindeki bûselîk beşlisi veya bûselîk 

dizisinin ilavesi ile oluşmuştur” (Çakar, 2004,s.426). Elimizde 37 parçası bulunan sabâ 

bûselîk makamını kullanan bestekârlar arasında Edhem Efendi, Yusuf Paşa, Rûşen 

Efendi gibi kişilerin isimlerini görmekteyiz (Öztuna, 1990, s. 244). 

Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında 4 defa kullanılan bu makamın 2 

eserinin bestekârı Dede Efendi iken güftekârı Enderunlu Vâsıf’dır. Diğer eserin güfte 

sahibi bilinmezken bestekârı Dede Efendi’dir. Son eser ise sadece başlık altında 

geçmektedir. Güfte ve beste sahibi bilinmemektedir.  

2.1.37. Sabâ Zemzeme 

Bir başka adıyla sabâ-kurdî olarak bilinen bu makam, Abdulbaki Nasır Dede 

tarafından terkip edildiği bilinmektedir. (Özkan, 1983, s. 332). 

Bugün elimizde bu makamda bestelenmiş 68 eser bulunmaktadır. Sabâ zemzeme 

makamını kullanan kişiler arasında Zekâî Dede de yer almaktadır (Öztuna, 1990, s. 245). 

Yapmış olduğumuz çalışmada bu makamın sadece adı geçmektedir. 

2.1.38. Sabâ 

Türk mûsikîsinde mürekkep bir makamdır. Saba makamı aslında bir uyanıştır. 

Sabah rüzgarı demektir. Sabah ezanı da bu makamla okunmaktadır. İnsanları huzura ve 



50 
 

susmaya davet eder. (Özkan, 1983, s. 328). Bileşik bir makam olan sabâ makamının 

durağı ise dügâh perdesidir. “Dizisi çargâh perdesinde zirgülelihicâz dizisine dügâh 

perdesinde saba dörtlüsünün eklenmesi ile oluşmuştur” (Çakar, 2004, s.415).  

Sabâ makamından elimizde 626 parça bulunduğu bilinmektedir. Mehmed Ali, 

Edirneli Ahmed, Ali Dede gibi kişiler bu makamı kullanmışlardır (Öztuna, 1990, s. 213). 

Çalıştığımız güfte mecmuasnda 5 kere kullanılmıştır. Bir eserin hem bestekârı 

hem güftekârı Tâhir Efendi’dir. Diğer eserin bestekârı Abdî Efendi iken güftekârı 

Veysî’dir. Diğer 3 eserin güfte sahipleri bilinmezken bestekârları ise Dilhayat Kalfa, 

Ebubekir Ağa ve Dede Efendi’dir.  

2.2.20. Sakîl (Sakıyl) 

 Türk musikisinin önemli ve büyük makamlarından birisidir. Sakîl, Arapçada 

“ağır” manasına gelmektedir. “Kırk sekiz zamanlı olan bu usul başta bir dört zaman, 

sonra bir altı zaman, daha sonra yine bir dört zaman, ardından üç adet altı zaman ve 

nihayet dört adet dört zamanın veya diğer bir ifadeyle bir sofyan, bir yürük semâ‘î, yine 

bir sofyan, ardından üç adet yürük semâ‘î ve nihayet dört adet sofyandan meydana 

gelmiştir” (Özkan 2009, s. 12-13). Bu makam peşrev, kâr, beste gibi formlarda 

kullanılmıştır (Salgar, 2017, s. 273).    

2.1.39. Segâh 

Mûsikînin en eski makamlarından birisi olan bu makam, çıkıcı seyir karakteri ile 

bilinmektedir. Türk mûsikîsinde mürekkep bir makamdır. (Özkan, 1983, s. 305). Durağı 

segâh perdesi olan bu makam bileşik bir makamdır. “Segâh perdesindeki segâh beşlisine 

evc perdesindeki hicâz dörtlüsünün eklenmesinden meydana gelmiştir” (Çakar, 2004, s. 

436).  

Segâh makamından elimizde 663 adet parça bulunmaktadır. Osman Dede, 

İbrahim Ağa, Dühânî Şerîf Efendi, Mehmet Çelebî gibi kişiler bu makamı kullanmıştır 

(Öztuna, 1990, s. 271). 

Çalışmamızda 4 kere kullanılan segâh makamında güfte sahibi belli olan bir 

güfte bulunmaktadır. O da Mehmet Râgıb Paşa’ya aittir. Bestekârı ise Zaharya’dır. 

Diğer iki eserin güfte sahipleri bilinmezken bestekârları ise Küçük Mehmet Ağa ve 

Ebubekir Ağa’dır. Son eserin sadece makambaşlığı vardır. Güftekârı ve bestekârı tespit 

edilememiştir.  



51 
 

2.1.40.  Sipihr   

 15. yüzyılda icat edilmiş, II. Murad tarafından terkip ettirildiği bilinen Türk 

mûsikîsinin mürekkep makamlarından birisidir. Sipihr makamından elimizde toplam 50 

parça bulunmaktadır. Zekâî Dede, Dilhayat Kalfa, Ali Efendi gibi bestekârların bu 

makamı kullandığını bilmekteyiz (Öztuna, 1990, s. 304).  

 İki çeşidi bulunan bu makamın ilki “Eski Sipihr” olarak bilinmektedir. Eski 

sipihr şehnâz ve hisâr makamından oluşur. Yeni şeklinde ise hisâr ve kuçek terkibindedir 

(Öztuna, 1990, s. 304). Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında sipihr makamının 

sadece adı geçmektedir.  

2.1.41.  Sultân-ı ‘Irâk 

 Türk mûsikîsinde az kullanılmış, 17. asrın sonlarına doğru terkip edildiği 

düşünülen mürekkep bir makamdır. Toplamda elimizde 36 parçası bulunan bu makamı 

kullanan bestekârlar arasında Ali Dede, Mehmet Ağa, Hâdi Bey gibi sanatkârlar yer 

almaktadır.  Isfahân makamı ile ‘ırâk makamından bir dizinin birleşmesi ile ortaya 

çıkmıştır (Öztuna, 1990, s. 311). Bileşik makamlar arasında adı geçen bir makamdır. 

Durağı ise dügâh perdesidir. “ ‘Irak makamı dizisinin ve sonunda da dügâh perdesindeki 

‘uşşak dörtlüsünün ilavesi ile oluşmuştur” (Çakar,2004, s.451).  

 Çalışmamızda bu makamda bestelenmiş 4 eser yer almaktadır. Eserlerin güfte 

sahipleri belli değildir. Bestekârları ise Küçük Mehmet Ağa, Abdülhalîm Ağa, Çavuş 

Mehmet Ağa’dır.  

2.1.42.  Sûz-ı Dil   

 Abdülhalîm Ağa tarafından yapılmış şedli bir makamdır. Bu makam içerisinde, 

üzüntü, aşk acısı, hasret gibi duyguları içinde barındırmaktadır. Makamın elimizdeki 

örnek sayısı 283’dür. Abdülhalîm Ağa, Ahmed Ağa, Subhi Ezgi gibi kişiler bu makamı 

kullanmışlardır.   Sûz-ı dil makamı zengûlenin ‘aşîrân perdesindeki şeddi olarak 

tanımlanmaktadır (Öztuna, 1990, s. 315). “Zirgülelihicâz dizisinin hüseynî aşiran 

perdesine göçürülmesi ile oluşan bir makam olarak bilinmektedir” (Çakar, 2004, s.462).  

Elimizde bulunan güfte mecmuasında sûz-ı dil makamı bir yerde geçmektedir. 

Bu eserin bestekârı Dede Efendi iken güfte sahibi belli değildir.  



52 
 

2.1.43.  Sûz-nâk 

Sûz kelimesi ile –nâk ekinin birleşmesi ile meydana gelen bu isim, söylenişi 

kolay olması için sûzinâk olarak da kullanılmaktadır. Sûznâk “yakıcı” anlamına 

gelmektedir. Türk mûsikîsinin en yeni ve en çok kullanılan makamlarındandır. 1785’e 

doğru tahminen Vardakosta Ahmed Ağa tarafından icat edilmiştir. 826 örneği elimizde 

bulunmaktadır (Öztuna,1990, s. 316).  

Çıkıcı-inici bir makamdır. Dizisi ise 4+6’dır. Bu makamın perdesi ise rasttır 

(Akdoğu, 1993, s. 52).  Basit sûznâk ve zirgüleli sûznâk olarak ikiye ayrılmıştır. Fakat 

genelde zirgüleli sıfatı pek kullanılmaz ve pratikte her ikisi için de sûzinâk adı tercih 

edilir (Özkan, 1983, s. 9). 

Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında sûznâk makamında bestelenmiş 4 eser 

vardır. 3 eserin bestekârı Küçük Mehmed Ağa, güftekârı ise Hüseyin Fâzıl Bey’dir. Son 

eserin bestekârı Sadullah Ağa, güftekârı ise Hüseyin Fâzıl Bey’dir. 

2.1.44. Şehnâz 

Türk mûsikîsinde mürekkep bir makamdır. Abdulbaki Nasır Dede tarafından 

terkip edilen makamlar arasında yer alan bu makam Türk mûsikîsinin eski 

makamlarından birisidir (Özkan, 1983, s. 458). “Hüseynî perdesindeki hümayun dizisine 

dügâh perdesindeki hümayun, hicâz, uzzal ve zirgülelihicâz dizilerinin katılması ile 

oluşmuştur” (Çakar, 2004, s.481).  

Türk Mûsikîsinde 247 örneği bulunan şehnâz makamını kullanan birçok bestekâr 

bulunmaktadır. Karabaş Dede, Mehmed Çelebî, Nikolaki, Nevres Paşa gibi isimler 

bunlardan sadece birkaçıdır (Öztuna, 1990, s. 339). 

Çalışmamızda şehnâz makamında bestelenmiş 5 eser bulunmaktadır. Bu 

eserlerin bestekârları Dede Efendi, Ebubekir Ağa, Kara İsmail Ağa, Seyyid Mehmed 

Nuh, Küçük Mehmed Ağa’dır. Bir eserin güftekârı bilinmektedir. O kişi ise Nâbî’dir.  

2.1.45. Şehnâz Bûselîk    

 Bûselîkle biten makamlardan birisidir. Basit ve mürekkep olmak üzere iki çeşidi 

bulunmaktadır. Elimizde şehnâz bûselîk makamından 124 eser bulunmaktadır. Makamı 

kullanan bestekârlar arasında Zekâî Dede, Dede Efendi, Mustafa Ağa gibi kişilerin 

isimlerini görmekteyiz.  (Öztuna, 1990, s. 340).  
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 Bûselîk makamının inici şekli olan bu makam, “dizinin tiz tarafındaki sekizli 

sahası içinde dolaştıktan ve güçlüde bir asma karar yaptıktan sonra tıpkı asıl bûselîk gibi 

inerek Dügâh perdesinde kalır”. Bu şekilde oluşan makama şehnâz bûselîk ismi 

konulmuştur (Akdoğu, 1993, s. 42).  

 Çalışmış olduğumuz güfte mecmuasında 3 defa bu makam kullanılmıştır. 

Bestekârı belli olmayan ilk eserin güfte sahibi Nâbî’dir. Bestesi Tab‘ı Mustafa Efendi’ye 

ait olan ikinci eserin güfte sahibi belli değildir. Son eserin ise hem güfte sahibi hem 

bestekârı tespit edilememiştir.  

2.1.46. Şevk-Efzâ   

 Türk mûsikîsinin mürekkep makamlarından olan şevk-efzâ III. Selim tarafından 

yapılmıştır. Bu makam mûsikîmizde en çok kullanılan makamlardan birisidir. Ayrıca 

romantik bir makam olduğu söylenmektedir. Bugün elimizde bu makamla bestelenmiş 

231 parça bulunmaktadır. Said Dede, Deli Dede, Ahmet Efendi gibi bestekârlar bu 

makamda eser vermişlerdir (Öztuna, 1990, s. 353). Bileşik bir makam olan şevk-efzâ 

makamının durağı ‘acemaşiran’dır. “Dizisi çargâh perdesi üzerindeki zirgüleli hicaz 

dizisine ‘acemaşiran perdesindeki ‘acemaşiran dizisinin ve ‘acemaşiran perdesindeki 

nikriz beşlisinin katılmasından meydana gelmiştir” (Çakar, 2004, s. 501).  

 Bu makam mecmuada 4 kere yer almıştır. Şarkıların bestekârları Hafız Şeydâ 

Abdullah Ağa, Sultan III. Selim, Dede Efendi, Kömürcüzade Mehmed Efendi’dir. Güfte 

sahibi belli olan bir güfte bulunmaktadır ki o da Enderunlu Vâsıf’a aittir.   

2.1.47. Şevkutarab    

 III. Selim tarafından meydana getirilen mürekkep makamlardan birisidir. 

Elimizde bu makamla bestelenmiş 62 parça bulunmaktadır. Dede Efendi, Mehmet Ağa, 

Zekâî Dede gibi isimleri bu makamı kullananlar arasında görmekteyiz.  (Öztuna,1990, 

s. 360). Bileşik bir makam olan şevkutarab makamının durağı ‘acemaşiran’dır. “Dizisi 

dügâh perdesindeki saba makamı dizisine ‘acemaşiran dizisinin katılması ile 

oluşmuştur” (Çakar, 2004, s.511).  

 Çalışmamızda 4 kere kullanılan bu makamın bestekârları Sultan III. Selim ve 

Küçük Mehmet Ağa’dır. Güfte sahibi belli olan bir eser vardır o da Enderunlu Vâsıf’a 

aittir.   
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2.1.48. Tâhir Bûselîk 

Türk mûsikîsinde mürekkep makamdır. Tâhir ve bûselîk makamlarının 

birleşmesiyle meydana gelen bu makam, 1785’e doğru Küçük Mehmet Ağa tarafından 

düzenlenmiştir (Özkan, 1983, s. 402). Bileşik bir makamdır. “Dizisine dügâh 

perdesindeki bûselîk dizisinin ilavesi ile olumuştur” (Çakar, 2004, s. 526).  

Günümüzde bu makamda bestelenmiş 161 parça elimizde bulunmaktadır. Bu 

makamı kullanan kişiler arasında Bahâ Bey, Rızâ Efendi, Dede Efendi vardır 

(Öztuna,1990, s. 369). 

 Çalışmamızda 4 yerde geçen tâhir bûselîk makamının bestekârları arasında Hacı 

Sadullah Ağa, Küçük Mehmed Ağa, Dede Efendi yer almaktadır. Güfte sahibi belli olan 

iki eser Enderunlu Vâsıf’a aittir.    

2.1.49. Tâhir 

Türk mûsikîsinde basit bir makamdır. Önceden adı babatâhir olarak bilinen bu 

makam, Abdulbaki Nasır Dede’nin ikiye ayırdığı, zamanla kısalarak tâhir adını alan bir 

makamdır (Özkan, 1983, s. 393). “Dügâh perdesindeki ‘uşşak dörtlüsüne nevâ 

perdesindeki beşlisinin eklenmesi ile oluşmuştur” (Çakar, 2004, s.522).  

Bugün elimizde 131 parçası bulunan tâhir makamını kullanan bestekârlar 

arasında Giray Han, Sâlih Dede, Arif Bey, Tâhir Ağa gibi kişiler yer alır (Öztuna,1990, 

s. 367-368). 

 Çalışmamızdaki 4 eserde tâhir makamıyla karşılaşılmıştır. 3 eserin güfte sahibi 

bilinmezken, bestekârları Seyyid Mehmed Nûh ve Mehmed Efendi’dir. Bir eserin 

bestekârı bilinmemektedir, güfte sahibi ise Nailî-i Kadîm’dir. Son eserin ise sadece 

başlıkta makamı tespit edilmiş, güftekârı ve bestekârı bilinmemektedir. 

2.1.50. ‘Uşşâk 

‘Uşşâk kelimesi “âşıklar” anlamına gelmektedir. Türk mûsikîsinin basit ve en 

eski makamlarındandır. Dügâh perdesinde karar eden, çıkıcı seyir özelliğine sahip basit 

makamlardan birisidir. (Özkan, 1983, s. 231).‘Uşşâk makamının dizisi ise 5+2’dir. Bu 

makamın asıl mevkisi ise Dügâh perdesidir (Akdoğu, 1993, s. 44).  
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‘Uşşâk makamından elimizde 1.540 parça vardır. ‘Uşşâk makamını kullanan 

kişiler arasında Handân Ağa, İbrahim Zurnaken, Çoban Giray gibi isimleri görmekteyiz 

(Öztuna,1990, s. 461).  

Mecmuada bu makam sadece 1 defa kullanılmıştır. Mezkur eserin bestekârı 

Tanbûrî Mustafa Çavuş iken güfte sahibi bilinmemektedir.  

2.1.51. Zevk-i Tarab   

 Türk mûsikîsindeki mürekkep makamlardandır. Şevk-i cedîd ve ‘arabân kürdî 

denilen makamlarla aynı terkiptedir. Zevk-i tarâb ismi III. Selim’e aittir (Öztuna, 1990, 

s. 523). Yapmış olduğumuz çalışmada zevk-i tarab makamının sadece adı geçmektedir.  

2.2. Güfte Mecmuasında Yer Alan Usuller 

Süreleri eşit olan veya olmayan kuvvetli, yarı kuvvetli ve zayıf şeklinde oluşan 

darplara usul adı verilmektedir. Eserde bulunan notalar ve sayılar eserin usulü hakkında 

bilgi verirken yardımcı olur. Bu sayılar eğer üstte yer alıyorsa usulün kaç zamanlı 

olduğunu, altta ise her zaman için kullanılan birimi bizlere göstermektedir. Usuller basit 

usuller ve birleşik usuller olmak üzere ikiye ayrılmaktadır (Salgar, 217, s. 23).   

Usul aslında musikinin temel direğidir. Usulu meydana getiren unsura düzüm adı 

veilmektedir. Usulde vurulan her parçaya darp ismi verilmiştir. Usulün ortaya 

çıkabilmesi için birden fazla zamana ihtiyaç vardır. Bu yüzden bir zamanlı usul yoktur. 

Sağ ve sol elle dize vurularak usuller vurulur. Bu sesler düm tek teke gibi kelimelerden 

oluşur. Düm kuvvetli bir zaman iken, tek zayıf bir zamandır (Özkan, 1984, s. 561-562).  

43 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuasında farklı usullere yer verilmiştir. En fazla yer verilen usul ise semâ’îdir. 

Güfte mecmuasında yer alan usuller aşağıdaki tabloda gösterilmiş olup kaç kere 

kullanıldığı da belirtilmiş ve daha sonra haklarında bilgi verilmiştir.  

USUL ADI KAÇ KEZ 

KULLANILDIĞI 

SAYFA NUMARASI 

Semâ‘î  42    1a, 4b, 4b, 6a, 6b, 6b, 8b, 12a, 12b,  

13b, 16b, 16b, 18b, 19a, 19b, 20b, 20b, 

21a, 21a, 21b, 22a, 23b, 24a, 26b, 27b, 

27b, 28a, 28a, 30b, 30b, 32a, 32a, 32b, 
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33b, 34b, 34b, 35b, 36b,37b, 38a, 38a, 

38b,  

Nakş-ı Semâ‘î   26   1a,5a, 5a, 6a, 7b, 7b, 8b, 12a, 12b, 13b, 

14b, 18b, 19a, 19b, 21a, 21b, 22a,25b,  

25b, 26b, 32b, 33b, 35b,36b,37b, 38b,  

Çenber   18  4b, 5a, 6b, 14b, 19a, 19b, 20b, 21a, 

21b, 22a, 24a, 27b, 30b, 32a, 32b, 35b, 

36b, 38b,  

Hafîf   16    

 

5a, 5b, 6b, 7b, 8b, 16b, 19b, 20b, 23b, 

25b, 26b, 33b, 34b, 38a, 38b, 74a,  

Zencîr   12     11b, 12b, 13b, 14b,  16b, 18b, 21b, 

24a, 32a, 35b,37b, 38a,  

Remel   6 7b, 18b, 22a, 25b, 28a, 30b,  

Muhammes   6  4b  19a, 23b, 32b,33b, 36b, 

Devr-i Kebîr 2 5b, 37b, 

Nîm Devir   2 8b, 13b,  

Darbeyn   1 26b,  

Fer‘   1 27b,  

Havi/Heva (1 tane 

var) ?    

2 34b, 54b,  

Düyek    1    11b ,  

Sakîl   1 12b,  

 

Güfte mecmuasında yazan usul adlarıyla TRT nota arşivine yazan usul adlarının 

bazılarının farklı olduğu görülmektedir. Aşağıda bulunan tabloda aradaki farklılıklar 

gösterilmiştir.  
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MECMUADAKİ USUL 

ADI 

TRT NOTA 

ARŞİVİNDEKİ ADI 

VARAK 

NUMARASI 

Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 1a 

Nakş-ı Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 1a 

Çenber  Muhammes  4b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 4b (2adet)  

Nakş-ı Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 5a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 5a 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 6a 

Nakş-ı Semâ‘î. Yürük Semâ‘î 6a 

Çenber  Ağır Çenber  6b 

Hafîf Ağır Hafîf  7b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 7b 

Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 8b 

Semâ‘î Sengin Semâ‘î 12a 

Nakş-i Semâ‘î Yürük Semâ‘î 12a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 12b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 13b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 13b 

Çenber Ağır Çenber 14b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 14b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 16b 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 16b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 18b 

Çenber i Sadullâh Ağa Yürük Semâ‘î 19a 
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Muhammes-i Sa‘dullâh 

Efendi 

Muhammes 19a 

Semâ‘î-yi Sa‘dullâh Efendi  Aksak Semâ‘î 19a 

Nakş-ı Semâ‘î -yi Sa‘dullâh 

Efendi 

Yürük Semâ‘î 19a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 19b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 20b 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 20b 

Semâ‘î Hafîf 21a 

Semâ‘î Sengin Semâ‘î 21a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 21a 

Çenber  Ağır Çenber  21b 

Nakş-ı Semâ‘î Aksak Semâ‘î 21b 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 21b 

Semâ‘î Sengin Semâ‘î 22a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 22a 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 23b 

Çenber Zencir 24a 

Semâ‘î Sengin Semâ‘î 24a 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 25b 

Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 26b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 26b 

Fer‘ Devr-i Kebir  27b 

Semai Ağır Aksak Semâ‘î 27b 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 27b 
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Remel  Yürük Semâ‘î 28a 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 28a 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 32a 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 32b 

Nakş ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 32b 

Havi Ağır Havi  34b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 34b 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 34b 

Nakş ı Semâ‘î Ağır Aksak Semâ‘î 35b 

Çenber  Ağır Çenber 35b 

Nakş ı Semâ‘î Yürük Usulü 36b 

Semâ‘î Ağır Sengin Semâ‘î 37b 

Nakş-ı Semâ‘î Yürük Semâ‘î 37b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 38a 

Semâ‘î Yürük Semâ‘î 38a 

Beste-i Çenber Ağır Çenber 38b 

Semâ‘î Aksak Semâ‘î 38b 

Nakş-ı Semâ‘î Nakş Yürük Semâ‘î 38b 

Şarkı Usul Aksak 45b 

Şarkı Türk Aksağı  45b 

Şarkı Aksak 46a 

Şarkı  Ağır Aksak 49a 

Şarkı Aksak 56a 

Şarkı Aksak 56b (2 tane) 

Şarkı Düyek 57b 
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Şarkı Aksak 57b 

Şarkı Aksak 58a (2tane) 

Şarkı Aksak 59b 

Şarkı Evfer 60b 

Şarkı Oynak 60b 

Şarkı Aksak 60b 

Şarkı  Aksak 61a 

Şarkı Aksak 61b 

Şarkı Aksak 63b 

Şarkı Nim Sufyan 67a 

Şarkı Aksak 68b (2tane) 

Şarkı Aksak 69a 

Şarkı Ağır Aksak 71b 

Şarkı Aksak 71b 

Bayâti Hafîf Hafîf 74a 

Şarkı Aksak 77a 

 

2.2.1. Çenber 

Türk musikisinin önemli usullerinden birisidir. “15. yüzyıldan beri kullanıldığı 

anlaşılan yirmi dört zamanlı ve on altı vuruşlu bir usuldür. Fahte usulünün başına bir 

sofyan usulü getirilmekte, başka bir deyişle iki sofyanı takip eden iki yürük semâ‘î’ye 

bir sofyanın eklenmesiyle meydana gelmiştir (Özkan, 1993, s. 268). Türk Musikisi 

Ansiklopedisi’nde Alî- Şâh’ta çenber usulünün geçtiği bilgisi yer almaktadır (Öztuna, 

1990, s. 198). 24 zamanlı bu usulün peşrevlerde, kârlarda ve bestelerde kullanıldığı 

görülmüştür (Salgar, 2017,  s.253).  
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2.2.2. Darbeyn 

 Vuruş anlamına gelen darbeyn, Türk musikisinde belirli iki önemli makamın 

birleşmesinden meydana gelen usullerin adıdır. “Türk musikisi ıstılahında ise gidişleri 

birbirine uygun fakat zamanları farklı büyük usullerinden ikisinin birer, ikişer veya üçer 

defa arka arkaya getirilmesi ile oluşan bazı ikili dizi usullerin adı olarak kullanılmaktadır 

(Özkan, 1993, s. 487-488).  

2.2.3.  Devr-i Kebîr 

 Büyük devir manasına gelen bu usul, 28 zamanlı büyük bir usulün ismidir. “Bir 

yürük semâ‘î, iki sofyan ve yine bir yürük semâ‘î, iki sofyanın bir araya gelmesinden 

meydana gelmiştir” (Özkan, 1994, s. 245).    

 Çok fazla kullanılan bu usul 28/4 şeklinde yazılır. Devr-i Kebîr’in “Muzâaf 

Devr-i Kebîr” denen velveleli şekli, son zamanlarda düz şeklinden daha fazla 

kullanılmıştır”. (Öztuna, 1990, s. 221). 28/8’lik şeklinde de yazılabilen bu usul, peşrev, 

kâr, beste, ilâhî, Mevlevî âyinleri gibi formlarda kullanılmıştır (Salgar, 2017, s.256).  

2.2.4. Düyek  

Farsçada kullanılan dü ve yek kelimelerinin birleşmesi ile oluşmuş bir usuldür. 

Türk musikisinin fazla kullanılan usulleri arasında yer almaktadır. “İki adet dört 

zamanın veya başka bir ifade ile iki sofyanın birleşmesinden meydana gelmiştir” 

(Özkan, 1994, s. 58).  

2.2.4. Fer‘ 

 Türk musikisi’nde büyük ve önemli usullerden birisidir. “16 zamanlı ve 12 

darblıdır. 16 zamanlı diğer usuller ise Çifte Düyek, Nîm Berefşân ve Nîm Hafîf’dir 

(Öztuna, 1990, s. 287). 15.yüzyıldan sonra kullanılmaya başlanan bu usul, Muòammes 

usulünden çıktığından dolayı Fer‘i muòammes olarak da bilinmektedir (Akşit, 2019,s. 

42)  

2.2.5. Hafîf 

 15. ve 16. yüzyıllar arasında meydana geldiği bilinen Türk musikisinde bir 

usuldür. 32 zamanlı bir usuldür. “Sekiz adet dört zamanın, yani değişik formda sekiz 

adet sofyan usulünün birleşmesinden meydana gelmiştir (Özkan, 1997, s. 114). Adından 
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da anlaşılacağı üzere hafîf usulü, Sakıyl’in karşılığı, yani oynak ve akıcıdır. Nisbeten 

yürük karakterdedir (Öztuna, 1990, s. 320). “32/8’lik, 32/4’lük, 32/2’lik şeklinde 

kullanılmıştır. 32/2’liğe ağır hafîf denmektedir. Peşrev, kâr, beste ve ilahilerde 

kullanılmış bir usuldür” (Salgar, 2017, s. 265). Dini eserler ve din dışı eserlerin bir kısmı 

klasik formda bestelenirken diğer kısmı da bu usulde bestelenmiştir (Akşit, 2019, s. 51).  

2.2.6. Hâvî 

 Altmış dört zamanlı bir usulün adıdır. Arapça’da “ihtiva eden, içeren” 

manalarına gelmektedir. “İki adet dört zamandan sonra iki adet altı zamanın ve ardından 

yedi adet dört zamana bir nim hafif usulünün veya diğer bir ifadeyle başta iki sofyana 

iki yürük semai ve ardından yedi sofyan ile bunlara bir nim-hafifin eklenmesinden 

meydana gelmiştir (Özkan, 1997, s. 531-532). Bestelerde ve peşrevlerde kullanılan bu 

usul, 64/4’lük ve 62/2’lik mertebeleri bulunmaktadır. 62/2 olanın adı Ağır Hâvî’dir 

(Salgar, 2017, s. 276).  

2.2.7. Muhammes 

 Türk musikisinin önemli usullerinden birisidir. İlk başta beş darlı olarak 

düşünüldüğü için bu isim verilmiştir. Fakat sonrasında yapı ve zaman sayısı değişmiştir. 

“Usul otuz iki zamanlı olup sekiz adet dört zamandan, başka bir ifadeyle çeşitli 

şekillerde sıralanan sekiz adet sofyandan meydana gelmiştir (Özkan, 2020, s. 2). Devr-i 

Kebîr’den sonra en fazla kullanılan usuldür (Öztuna, 1990, s. 62). 15.yüzyıldan itibaren 

kullanılmaya başlanan bu usul, 32/8 birinci, 32/4 ikinci, 32/2 üçüncü mertebeleri 

bulunan bir usuldür (Akşit, 2019, s. 50).  

2.2.8. Nakş-ı Semâ‘î 

 İki haneli Semâ‘î’dir (Öztuna, 1990, s. 98). Yukarıdaki nakş-ı düyek, kar-ı hafif 

gibi iki hanelilere denilmektedir.   

2.2.9. Nîm Devir 

 15. yüzyıldan bu yana kullanılmaya devam eden Türk musikisinin önemli 

usullerinden birisidir. “Devr-i Kebîr usulünün ikinci dört zamanı ile sonra gelen altı 

zamanlık bir parçasının çıkarılması ile elde edilmiştir” (Özkan, 2007, s. 127). “Devir 

kelimesine yarım anlamına gelen nim kelimesinin ilavesi ile isimlendirilmiştir. Yarım 
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devir manasına gelsede devr-i kebîr usulünün zaman bakımından yarısı değildir” (Akşit, 

2019, s. 43).  

2.2.10. Remel 

 Türk musikisinin değerli usullerinden biri olan Remel usulü, 15. veya 16. 

yüzyıldan beri var olduğu bilinmektedir. “Yirmi sekiz zamanlı olan remel usulü bir dört 

zaman, bir altı zaman, sonra yine bir dört zaman, tekrar bir altı zamana ve nihayet iki 

adet dört zamandan, diğer bir ifadeyle bir sofyan, bir yürük semâ‘î, bir sofyan, bir yürük 

semâ‘î ve iki sofyanın birbirine eklenmesinden meydana gelmiştir” (Özkan, 2007, s. 

554). “28/4’lük ikinci mertebesi ve 28/2’lik üçüncü mertebesi kullanılmıştır. Peşrev ve 

bestelerde kullanılmıştır” (Salgar, 2017, 48s. 262).  

 Türk bestekarları tarafından tercih edilen bu usul, “hızlı koşma, yürüme” 

anlamına gelmektedir. Kaynaklarda remel usulünün çok çeşidine rastlanmaktadır. Aynı 

zamanda farklı adlarla da anılmıştır. Remel-i Halebî, Remel-i Hafîf, Remel-i Mâye vs. 

Aynı zamanda Remel Türk şiirinde en fazla kullanılan aruz bahrinin adıdır (Akşit, 2019, 

s. 49-50).  

2.2.11. Semâ‘î 

Basit usuller arasında ikincisi sırada yer almaktadır. “ Üç zamanlı ve üç vuruşlu 

olan bu usulün 3/8’lik, 3/4’lük, 3/2’lik mertebeleri varsa da en çok 3/4 mertebesi ile 

kullanılmıştır (Özkan, 2009, s. 460-461). Nîm Sofyân’dan sonra en küçük usuldür. 

“Bütün diğer usuller, bu ikisinin muhtelif terkibinden ibarettir” (Öztuna, 1990, s. 288). 

“Şarkılarda, türkülerde, saz semâ‘îlerinin dördüncü hanelerinde kullanılmıştır” (Salgar, 

2017, s.206). Semâ‘î kelimesinin sözlük anlamına bakıldığında “bir kurala bağlı 

olmadan yalnız işitmekle öğrenilen söz” manasına gelmektedir. Türk müziği dışında 

semâ‘î’ye bakılacak olursa saz şairlerinin koşmadan sonra en fazla kullandığı bir nazım 

biçimidir (Akşit, 2019, s. 23-24).  

2.2.12. Zencîr 

 Türk musikisi usul sisteminde yer alan 120 zamanlı usuldür. Beş ayrı usulün 

sıralanması ile oluştuğundan “dizi usuller” sınıfında yer alan zencir usulü iki çeşittir. 

Altmış zamanlı diğer çeşit zaman sayısı bakımından bu usulün yarısı olduğundan nim-

zencîr diye adlandırılmaktadır (Özkan, 2013, s. 255,256).  
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 “Zencîr, şu 5 büyük usulün sıralanmasından ibarettir: Çifte Düyek+ Fâhte+ 

Çenber+ Devr-i Kebîr+ Berefşân. Bu usuller 16+20+24+28+32 zamanlı olup, 

aralarındaki fark daima 4 zamandan ibaret bir intizam gösterir” (Öztuna, 1990, s. 520). 

“120/4’lük ikinci mertebesi kullanılmıştır. Peşrev, beste ve kârlarda kullanılmıştır” 

(Salgar,2017, s. 282).  

 

2.3. Mecmuada Adı Geçen Güftekârlar  

Üzerinde çalışılan güfte mecmuasında toplam 28 şairin adı geçmektedir ki bunlar 

genellikle yaşadıkları yüzyıllarda adını duyurmuş önemli sanatçılardır. Bu şairlerin 

arasında en fazla Enderunlu Vâsıf’ın adı geçmektedir. Diğerleri ise şunlardır: Dede 

Efendi, Hüseyin Fâzıl Bey (Enderunlu), Nâbî, Şeyh Gâlib Dede, Veysî (Kadı Üveys 

Efendi), Tâhir Efendi (Baba Halifezâde), Mehmet Riyâzi Efendi, Ahmet Muhtar Efendi 

(Şeyh Hasirizâde), Nâfiz, Şeyh Sırrî, İlhâmî (III. Selim), Küçük Mehmet Ağa, Şâkir, 

Necmî, Mehmet Râgıp Paşa, Nef‘î, Sünbülzâde Vehbî, Münif-i Antâkî, Zaharya, Enfî 

Hasan Ağa, Rıfat Efendi (Hafız Molla), Sâkıb, Nazîf, Necîb (III. Ahmet), Süleyman 

Nahîfî Efendi, Ârif Hikmet Dede. 

Bu bölümde söz konusu şairlerin hayatları ve şiir ile olan alakaları hakkında 

genel bilgi verilmiştir. Ayrıca her güfte sahibinin kaç adet eserine güfte mecmuasında 

yer verildiği tespit edilmiştir. Eserlerin hangi sayfalarda olduğu da tabloda yer almıştır.  

Aşağıdaki tablo oluştururken şairlerin mecmuada yer alan eser sayısı göz önünde 

bulundurulmuştur. Eseri fazla olan şairden az olana doğru bir sıralama yapılmıştır. 

 

GÜFTEKÂR ESER 

SAYISI 

SAYFA NUMARASI  

Enderunlu Vâsıf   14 1a, 5a, 19a, 21b, 24a, 26b, 

27b, 38a, 38b, 41b, 71b, 

85b 

Dede Efendi   5 8b, 12a, 58a, 61a, 68b, 

Hüseyin Fâzıl Bey (Enderunlu)   3 4b 
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Nâbî 2 20b, 28a, 

Şeyh Gâlib  1 6a 

Veysî (Kadı Üveys Efendi) 1 7b 

Tâhir Efendi (Baba, Halifezâde) 1 7b 

Mehmet Riyâzi Efendi   1 11b 

Ahmet Muhtar Efendi (Şeyh Hasirizâde)  1 12b 

Nâfiz 1 14b 

Şeyh Sırrî 1 21b 

Nâilî-i Kadîm  1 19b 

İlhâmî (III. Selim)   1 22a 

Küçük Mehmet Ağa 1 25b 

Şâkir  1 25b 

Halifezâde Tâhir Efendi   1 26b 

Necmî 1 26b 

Mehmet Râgıp Paşa  1 32a 

Nef‘î   1 32b 

Sünbülzâde Vehbî 2 33b, 34b 

Münif-i Antâkî 1 34b 

Zaharya   1 36b 

Enfî Hasan Ağa   1 36b 

Rıfat Efendi (Hafız Molla) 1 36b 

Sâkıb   1 45b 

Nazîf   1 58a 

Necîb (III. Ahmet)   1 61b 

Süleyman Nahîfî Efendi   1 85b 
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Ârif Hikmet Dede   1 86a 

  

2.3.1.  Ârif Hikmet Dede 

20. yüzyıl divan şairleri arasındadır. Genç yaştan itibaren içkiye düşkün olduğu 

söylense de son dönemlerinde bundan kurtulduğu bilinmektedir. Divanı bulunmaktadır. 

Divanı dışında tasavvuf, felsefe alanında eserler yazmıştır. Döneminde ilgi gören ve 

sevilen bir şair olmuştur. Encümen-i Şu’arâ’nın en genç üyelerinden birisidir. Bilgiye 

önem veren, kolay şiir yazan birisidir. Şiirlerinde daha çok hikemi ve tasavvufi konuları 

işlemiştir (Ünver, 1988, s. 169, c. 8).  

2.3.2. Dede Efendi 

19. yüzyılda yaşamış Türk bestekârları arasında en önemlisi ve en büyüğüdür. Asıl 

adı İsmail’dir. “Büyük Dede”, “Dede Efendi” olarak da kaynaklarda geçmektedir. 

Babası Acemoğlu hamamını satın almıştır. Bu sebeple babası “Hammamî” olarak 

anılmış, İsmail’e ise “Hammamîzâde” lakabı verilmiştir. 1798 tarihinde Mevlevî 

çilesine başlayan Dede Efendi, çilesi esnasında “Zülfündedir benim baht-ı siyâhım” 

eserini bestelemiş, bu eser sayesinde ilk ününe kavuşmuştur (Öztuna, 1990, s. 394). 

Dede Efendi’nin birçok öğrencisi vardır. Dellâlzâde İsmail Dede öğrencileri 

arasında en gözdesidir. Eyyubî Mehmed Bey de Dede Efendi’nin öğrencileri 

arasındadır. Dede Efendi’nin kendisinin bulup kendisinin adlandırdığı makamlar 

bulunmaktadır. Bunlar; araban-kurdî, hicaz-bûselik, sabâ-bûselik, nev-eser ve sultânî-

yegâh’tır. Dede Efendi aynı zamanda Türkçe ve Farsça olmak üzere birkaç manzum eser 

kaleme almıştır. Dede Efendi’nin 500’e yakın bestelenmiş eseri bulunmaktadır. 

Elimizde bulunan toplam eser sayısı 288’dir. Bu 288 eserin 56 tanesi dinî, 232 tanesi 

din dışı eserlerdir. Dede Efendi’nin beğenilmeyen bir eseri yoktur (Öztuna, 1990, s. 

396). Dede Efendi günümüzde de tanınan önemli bir bestekâr ve güftekârdır. Kendinden 

sonra gelen birçok bestekâra yol gösterici olmuştur.  

Dede Efendi lakabı Mevlevî tarikatına mensup olmasından ötürü verilmiştir. 

Mûsikîsinde en parlak dönemini II. Mahmud zamanında yaşayan Dede Efendi mûsikînin 

bilindik yüzlerinden birisidir. Neredeyse mûsikîsinin hemen her türünde eserleri 

bulunmaktadır. Dede Efendi’nin bestelerinde en çok dikkat çeken nokta bu eserlerin 

klasik olmasıdır. Kültürüne bağlı kalan bestekâr yeni örneklere de her daim açıktır.  
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Dede Efendi’nin bulduğu makamlar da vardır. Bunlar; sultânî-yegâh, nev-eser, 

sabâ-bûselîk, hicâz-bûselîk ve ‘araban-kurdî makamlarıdır (Aksüt, 1993, s.122).  

Geçmiş ile günümüz arasında bir müzik kültürü oluşturup geçmişi en iyi şekilde 

yaşantımıza aktarmayı başaran önemli bestekârlardan biri haline gelmiştir. Onun 

eserlerinde tasavvufî besteler de yer almıştır. Bu bestelerinde akıcı olarak daha iyi 

anlaşılmayı kendisine hedef edinmiştir (Ünal, 2001, s. 93-95).  

2.3.3. Enderunlu Vâsıf3 

Fâzıl ile beraber Enderunlu mahlasını kullanan şairlerden birisi olan Vâsıf 19. 

yüzyılın önemli şairleri arasında sayılmaktadır. İstanbul’da dünyaya gözlerini açan 

Vâsıf’ın asıl adı Osman’dır. Galatasaray’da eğitim görmeye başlayan Vâsıf, daha sonra 

şiirle uğraşmıştır.  Yetenekli bir kişi olan şair, burada aldığı eğitimle şairliğini daha da 

güçlendirmiştir. Yıllarca sarayda yaşadıktan sonra saraydan ayrılıp yeni bir yaşantıya 

yönelmek istemiştir. İstanbul’da vefat etmiştir. Vâsıf’ın şiirleri iki devrede 

incelenmektedir. Bir tarafta hayatı ciddiye alan oldukça temkinli ve ağırbaşlı; diğer 

taraftan gereğinden fazla laubali bir tavırla şiirler yazan Vâsıf görülmektedir. İlk devrede 

şiirlerinde Türkçe kullanan, daha çok konuşma diline yönelen bir şiir yapısı varken; 

ikinci devre şiirinde ise sadelik görülse de mutlaka Arapça-Farsça tamlamaların olduğu, 

rediflerin dahi Arapça olduğu, zincirleme izafetlerinin kullanıldığı bir yapı mevcuttur. 

Ayrıca bu iki devir arasında şahıs ve zaman farkını da göz ardı etmemek gerekmektedir. 

Birinci devirde birinci şahıs ve görülen geçmiş zamana rastlarken; ikinci devirde üçüncü 

şahıs ve geniş zaman görülmektedir (Gürel, 1999, s. 25-43).  

Vâsıf’ın Divan’ından onun mizacı ile ilgili şu çıkarımlar yapılmıştır: Kendisi 

oldukça güzel sohbet eden ve fıkra anlatmayı seven bir kişiliğe sahiptir. Mitoloji ile 

ilgilenmeyi sevmez. Eskiden toplanılan şiir meclislerinde herkes Vâsıf’ı orada görmek 

ister. Burada karşılıklı şiir atışmaları yapılır ve Vâsıf onlara ikramlarda bulunur. Vâsıf, 

bazı şiirlerinde kendisini ‘aşık olarak tanıtmaktadır. Vâsıf’ın aynı zamanda geceleri de 

güzel bir yaşantısı vardır. Aradan zaman geçtikten sonra Vâsıf artık bu sohbetlerden eski 

tadı almaz. Çünkü bu meclislerde hoş sohbetler yerini makam, mevki mevzularına 

bırakmıştır (Gürel, 1999, s. 44-58).  

                                                           
3 Ayrıntılı bilgi için bkz. GÜRAL, Abdülkadir (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Dîvânı, İstanbul: 

Kitabevi.  
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Nedîm ile ortaya çıkan Mahallîleşme akımının 18. yüzyıldaki önemli temsilcisi 

haline gelmiştir. Vâsıf’ın edep dışı şiirler de kaleme aldığı bilinmektedir. Buna “perde-

bîrûnâne” de denilmektedir. Ayrıca Vasıf, mahallileşmeyi abartarak eski şiiri bayağılığa 

ulaştırmıştır (Ünver, 1988, s. 107). Vâsıf’ın aynı zamanda hattat olduğu da kaynaklarda 

söylenmektedir. Ayrıca musikiye de hâkim olan Vâsıf’ın birçok şarkısı farklı bestekârlar 

tarafından bestelenmiştir (Kartal, Şentürk, 2015, s. 619).  

2.3.4. Enfî Hasan Ağa 

İlk eğitimini babasından alan Hasan Ağa, 18. yüzyıl Lale Devri’nin önemli 

bestekârlarından birisidir. “Enfî” veya “Burnaz” olarak bilinmektedir. Klasik şekilde 

aruzu kullanarak şiirler yazmış, ayrıca tekke edebiyatı tarzında şiirlerini de hece veznini 

kullanarak yazmıştır. Günümüze kadar ulaşan eser sayısı 18 olan Hasan Ağa’nın 

toplamda 300’ü aşkın eseri olduğu bilinmektedir (Öztuna, 1990, s. 331). 

Hasan Ağa’nın musiki ile ilgili ilköğrenimi babasından aldığı bilinmektedir. 

Genç yaşta Enderûn’da eğitim almaya başlamıştır. İlerleyen yıllarda öğrenci olarak 

girdiği Enderûnda hoca olarak kalmaya devam etmiştir (Özalp, 1986, s. 171). 

Hasan Ağa’nın sesi tok ve güzeldir. Aynı zamanda sade eserler, klasik eserler ve 

saz eserleri de bestelemiştir. Bestelemiş olduğu eserlerin birçoğu arkadaşları olan Naîm 

ve Mahdumî’ye aittir. Hasan Ağa hem dini eserler hem de din dışı eserler bestelemiştir. 

En parlak zamanını III. Ahmed döneminde yaşamıştır. Lale Devrinde besteleri ile şöhreti 

gittikçe yükselmiştir. III. Ahmed’in çocuklarının sünnet düğünü için Hasbahçe’de bir 

saz topluluğu oluşturulmuş ve bu topluluğa Hasan Ağa önderlik etmiştir (Aksüt, 1993,s. 

53-54).  

2.3.5. Halifezâde Tâhir Efendi4 

18. yüzyılda yaşamış, Türk mûsikîsinin önemli bestekârları arasında 

bulunmaktadır. Yaşamı hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Şiirlerini yazarken 

Tâhir mahlasını kullanmıştır. Tahir Efendi’nin şiirlerine ve bestelerine bakıldığında 

onun tasavvuf dışında eserleri kaleme aldığını görmekteyiz (Özcan, 2010, s. 398). 

                                                           
4 Ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZCAN, Nuri (2010). “Tâhir Efendi, Halîfezâde” TDV İslam Ansiklopedisi, 

İstanbul, C. 39, s. 398.  
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2.3.6. Hüseyin Fâzıl Bey 

19. yüzyıl şairlerindendir. Enderunlu Fâzıl olarak da bilinen Hüseyin Fâzıl Bey 

Akka’da dünyaya gelmiştir. Zorluklarla geçen yaşantısını kasidelerine de yansıtan şair, 

şiirlerinde toplumsal konulara ve gerçek yaşantıya değinmiştir. Divan’ı ile tanınan şair, 

mesnevileri ile de ön plandadır. Şiirlerinde günlük yaşamı edebî bir dille anlatmak istese 

de basitliğe düşmekten kurtulamamıştır (İpekten vd. 1988, s. 124-125).  

Fâzıl’ın Divan’ı incelendiğinde ilk otuz sayfasında münacaat ve naatlar 

bulunmaktadır. Bunlar ilahi duyguları ön plana çıkarmaktan ziyade dini kültürü ortaya 

koymak için yazılmıştır. Fâzıl’ın kasideleri III. Selim için övgüleri içinde barındırmış 

olsa da kaside nazım şeklinin o klasik güzelliğini yakalayamamıştır. Bu sebeple şair, 

Divan şiirindeki önemli kaside şairleri arasına adını yazdıramamıştır. Ayrıca Fâzıl’ın 

şiirlerinde oyunlu kelimelere rastlanır. Şairin diğer eserlerinin isimleri, Çengî-nâme, 

Defter-i ‘Aşk, Hûbân-nâme, Zenân-nâme’dir. Fâzıl’ın 1810 yılında hayata gözlerini 

yumduğu bilinmektedir (Kocatürk, 2016, s.509-512). 

2.3.7. İlhâmî (III. Selim) 

18. ve 19. yüzyılda yaşamış yirmi sekizinci Osmanlı padişahıdır. Şairliği ile de 

ön plana çıkan önemli bir kişiliğe sahiptir. O dönemde meşhur olan ağır kafes şartlarının 

Sultan Selim’e hafif yaşatılmasından dolayı onun edebiyata ve musikiye olan 

düşkünlüğü artmıştır. Osmanlı döneminde sanatçılar padişahlar tarafından himaye altına 

alınır. Böylelikle sanatlarını rahatlıkla icraa edebilirlerdi. Sultan Selim’de bu 

sanatkârları himaye altına alan önemli padişahlardan birisidir. Himayesi altına alıp 

onların ün kazanmasını sağladığı kişiler arasında Dede Efendi, Vardakosta Ahmed Ağa 

gibi isimler yer almaktadır (Aksüt, 1993, s.86). 

Kendisinin bir divanı bulunmaktadır. Şiirlerinde Îlhâmî mahlasını kullanmıştır. 

Bununla birlikte Sultan Selim musiki ile ilgilenmektedir. Hatta Türk musikisi 

denildiğinde Selim dönemi zihinde canlanmaktadır. Sultan Selim’in bestekârlığı mucize 

denilecek kadar güzeldir. Kendisi sadece din dışı eserleri değil dini eserleri de 

bestelemiştir (Aksüt, 1993, s.87).  Sultan Selim, halkın anlayacağı ve halkın zevkine 

uygun olacak şekilde şiirler yazmış ve bu şiirleri bestelemekte gecikmemiştir. Ayrıca 

dili oldukça sade kullanmıştır (Özalp, 1986, s. 200). “Kafes” redifli gazelinde 

gençliğinde kapatıldığı kafeste nasıl bir halde olduğunu gayet şairane ve düzgün bir 

üslupla kaleme almıştır. Aynı zamanda hem hat ile ilgilenmiş hem de bestekârdır. 
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Aslında en başarılı olduğu alan musiki olan Îlhâmî, Mevlevî musikisine hakimdir. 

‘Acem bûselîk, arazbar bûselîk, gerdaniyye-kürdî, pesendîde, rast-ı cedîd, sûz-ı dilâra, 

evcârâ, şevk-efzâ gibi başarılı makamlar ortaya çıkarmıştır. Günümüze ulaşan eserleri 

bulunmaktadır (İpekten vd., 1988, s. 105).   

2.3.8. Kadı Üveysi Efendi5 

17. yüzyıl şairlerindendir. Veysî mahlasını kullanan şairin asıl adı Üveysi’dir. 

Veysî, daha çok nesri ile ön planda olan bir şairdir. Fakat nesri zor anlaşılmaktadır. 

Bunun sebebi ise yazılarında Arapça ve Farsça kelimelerle tamlamaları fazla 

kullanmasıdır. Nesirdeki güçlü tutumu şairliğini geride bıraksa da oldukça güzel şiirleri 

bulunmaktadır. Daha çok şiirde sadeliği tercih eden Üveysi, şiirlerinde atasözlerine de 

yer vermiştir (Kaya, 2013, s. 76-77).  

Veysî’nin dili sade, canlı ve hareketlidir. Nergisî ile edebi açıdan çok benzemiş 

olsalar da hareketlilik ve sadelik yönünden Veysî biraz farklıdır. Şairin en tanınmış eseri 

“Siyer-i Veysî’dir. Bu eserde Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in hayatı hakkında bilgiler 

vermektedir. Bu eserde farklı olarak Arapça-Farsçayı fazla kullanmıştır. Samimi bir eser 

olmakla birlikte kendinden önce yazılan birçok İslami esere kaynak olarak bağlı 

kalmıştır. Bir diğer eseri ise Vâkı‘a-nâme’dir. Dili ağır olmasına rağmen bu eser, divan 

edebiyatı açısından kıymetli ve orijinal bir eser olarak görülebilir. Eserde Osmanlı 

dönemininde yaşanan ahlak bozulmasından bahsetmektedir (Kocatürk, 2016, s.461-

462).  

2.3.9. Küçük Mehmet Ağa 

Türk musikisinin önemli ve değerli bestecilerinden birisidir. Kemânî Hızır 

Ağa’nın oğlu olan Küçük Mehmet Ağa, bir fasl-ı hümâyûn şefidir. Güfte sahibi olan 

Mehmet Ağa’nın güftelerinde lirik bir hava bulunmaktadır. Günümüze kadar ulaşan 

birçok eseri vardır (Öztuna, 1990, s. 35). Oldukça parlak ve süslenmiş eserleri 

bulunmaktadır. Küçük Mehmed Ağa, evcara makamından bestelediği eserleri III. 

Selim’e sunduğu bilinmektedir. Onunla birlikte aynı dönemde yaşayan Keçi Ârif Ağa 

ile birkaç eserinin karıştığı söylenmektedir. Kayıtlarda 1800-1803 tarihleri arasında 

öldüğü geçmektedir. (Aksüt, 1993, s.80).  

                                                           
5 Ayrıntılı bilgi için bkz. KAYA, Bayram Ali (2013). “Veysî” TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, C.43, 

s.76-77. 
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2.3.10. Mehmed Riyâzî Efendi6 

17. yüzyılın divan şairlerinden birisidir. Asıl adı Mehmed’dir. Divanı bulunan 

şairlerdendir. Mehmed Riyâzî Efendi birçok şairden etkilendiği gibi kendinden sonraki 

şairleri de etkilemeyi başarmıştır (Açıkgöz, 2008, s. 144-145). 

2.3.11. Münif-i Antâkî 

Antakyalı olan Münif, 18. yüzyıl şairleri arasındadır. Gerçek adı Mustafa’dır. 

Kasideleri ile ünlenen şair, ilk zamanlarda Hezârî mahlasını kullanmış, ilerleyen yıllarda 

Münîf olarak değiştirmiştir. Aynı zamanda müzikle de uğraşmaktadır. Bu sebepten onun 

şiirlerinde bolca müzik terimlerine rastlanmaktadır (İpekten vd. 1987, s. 339).  

1717-1718 yılları arasında Üsküdar’a gelen şair, Râşid Efendi’ye misafir 

olmuştur. İlerleyen yıllarda Âtıf Efendi’ye intisap eden şair, hocasının vefatı ile büyük 

yıkıma uğramıştır. Bu üzüntü ile kendisi inzivaya çekilmiştir (Naci, 1986, s. 106).  

İstanbul’da yaşayan şair, Nâbî’nin de etkisinde kalarak klasik şiirler yazmıştır. 

Onun şiirlerinin dil açısından oldukça düzgün ve sağlam olduğu görülür. Gazellerinin 

sayısı kasidelerine göre daha azdır. 1743 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir (Kocatürk, 

2016, s. 485-486).  

2.3.12. Nâbî 

Gerçek adı Yusuf olan Nâbî, 18. yüzyılın en önemli şairlerindendir. İyi bir eğitim 

alan şair kendini geliştirmeyi başarmıştır. Edirne’de yapılan sünnet düğününde 

bulunarak “Sûr-nâme” adlı eserini yazmıştır. Nâbî, kaside, gazel, mesnevi gibi pek çok 

nazım şeklinde eser vermiştir. Şair, farklı olarak Farsça zincirleme tamlamalar yaparak 

mazmunlar ortaya çıkarmıştır. Bu sayede düşüncesi daha da derinleşmiş, hayal dünyası 

genişlemiştir. Yaşadığı dönemde bulunan zorluklardan ötürü bazı şiirlerinde öğüt verici 

bir üslup sergilemiştir. Bu yüzden Nâbî’nin şiirlerinde “hikemî tarz” hâkimdir. 1712 

tarihinde yaşamı sona ermiştir (Kartal, Şentürk, 2015, s. 481-482).  

Nâbî’nin edebi kişiliği incelenecek olursa, onun fikir insanı olduğu söylenir. Bu 

sebepten ötürü düşüncesini olduğu gibi söylemeyi tercih etmiştir. Ondaki didaktiklik 

sayesinde “Nâbî ekolü” adı verilen mektep denilebilecek tarzda bir ekol ortaya çıkmıştır. 

                                                           
6 Ayrıntılı bilgi için bkz. AÇIKGÖZ, Namık (2008). “Riyâzî” TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, C. 35, 

s. 144-145. 
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Aslında Nâbî’deki değişim onun süssüz anlatım yapmasıdır. Hatta İran Edebiyatı’nın 

önemli şairlerinden birisi olan Sâib’le yaşadığını bizim edebiyatımız Nâbî ile yaşamıştır 

denilebilir. Nâbî, birçok Divan şairi arasında araştırmaya ve eğitime önem veren bir 

şairdir. Sadece devlet büyüklerini etkilemekle yetinmez, aynı zamanda halka da hitap 

etmektedir. Hatta kendinden sonra yaşayan şairlere önder olmuştur. Ayrıca Türkçeyi çok 

iyi kullanan şair,  Arapça-Farsçaya eserler ortaya çıkarabilecek kadar hâkimdir ( Pala, 

2004, s.3-4).  

Nâbî, şiirde manayı aramış ve değer vermiştir. Şaire göre şiirde ince manalar 

olması gerekir. Bazı şiirlerinde varlıkların ortaya çıkışından bahsetmektedir. Şair 

yaşadığı dönemdeki sosyal hayata değinmiş, kendi iç dünyasındaki yaşantıdan ziyade 

cemiyet hakkında şiirler yazmaya yönelmiştir. Şairin oldukça sade bir üsluba sahip 

olduğu onun şiirleri okunarak anlaşılmaktadır (Bilkan, 1997, s. 11-21).  

Şair Nâbî’nin aynı zamanda musikiye ilgisi olduğu bilinmektedir. Gazellerinden 

birisini rehavî makamında bestelediği kayıtlarda geçmektedir. Manzum eserleri; Divan, 

Divançe, Hayriye, Tecüme-i Erba’in, Hayrâbâd, Surnâme’dir. Mensur eserleri ise; 

Tuhfetü’l Haremeyn, Münşe’ât, Fetihnâme-i Kamaniçe, Zeyl-i Siyer-i Veysî’dir 

(Üstüner, 2017, s. 1-2).  

2.3.13. Nâfiz7 

19. yüzyılda yaşamış bestekârlardan birisidir. Durakçı Nâfiz olarak da 

bilinmektedir. Nâfiz Bey ilahi de bestelemiştir. (Özcan, 2006, s. 293-294). Hafızasının 

iyi olduğu bilinen Nâfiz, aynı zamanda hocalık da yapmıştır. Hocalarından öğrendiği 

bütün bilgileri eksiksiz bir şekilde kendi öğrencilerine aktarmıştır. Kendi döneminde 

bulunan kişiler kadar nota bilmediğinden dolayı günümüze ulaşan eser sayısı çok azdır 

(Öztuna, 1990, s. 96). 

2.3.14. Nâilî-i Kadîm  

17.yüzyılın önemli divan şairlerinden birisidir. Gerçek adı Mustafa’dır. O sadece 

bir şair değil aynı zamanda filozof ve eğitimcidir. Halveti tarikatına mensup olduğu 

şiirlerinden anlaşılmaktadır. Şair, yaşadığı hayatın önemsiz olduğunu dile getirmiştir. 

Onun iç ve dış dünyası arasında hep bir karmaşa ve kavga vardır. Şair, divan 

                                                           
7 Ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZCAN, Nuri (2006). “Nâfız Bey, Durakçı” TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 

C. 32, s. 293-294. 
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edebiyatının önemli unsurlarından birisi olan âşık-zahid tiplerini değiştirmiş ve arif-

cahil tiplerini yerine yerleştirmiştir. Şair, yaşadığı vakitte birden fazla üslubu 

benimsemiştir. Bunlardan birisi de Sebk-i Hindî’dir.  Ancak bu üslupla yazdığı 

şiirlerinde bilinen mazmunlar dışına çıkarak anlaşılmamaya başlamıştır. Şair toplum için 

yazdığı şiirlerini hikemi tarzın etkisiyle yazmıştır. Gazellerinin çoğunda “biz” merkezli 

özneler yer almaktadır. Şair döneminde ne kadar zorlansa da sonunda aradığını mana 

âleminde bulmuştur (Akgül, 2017, s. 47-83-84).  

Nâilî, zayıf, çabuk hasta olan bir vücuda sahip olduğu için kendisi sürekli bir 

karamsarlık içindedir. Bu ruh hali onun şiirlerine de yansımıştır. Kendisi şiiri ile tanınsa 

da bunun ona yetmediğini düşünmüş ve yüksek memur makamlarını itemiş ancak bu 

istekleri gerçekleşmemiştir. Bu sebepten olsa gerek yine şiirlerinde bir hayal kırıklığı, 

bulunduğu ortamdan şikâyetlere rastlanır. Onun tek eseri Divanı’dır (İpekten vd., 1997, 

s. 9-21).   

2.3.15. Necîb (III. Ahmed)8 

18. yüzyılda yaşamış Osmanlı padişahlarından birisidir. Osmanlı devrinin 

padişahları birçok işe hâkimdi. Sadece ülke yönetimi ile değil kendi mesleklerini de icra 

ederlerdi. III. Ahmed de onlardan birisidir. Kendisini şair olarak bilmekteyiz. Şairliğinde 

Necîb mahlasını kullanmıştır (Aktepe, 1989, s. 34-38). Aynı zamanda hattat olarak da 

bilinmektedir. Musiki ile de uğraşan Necîb döneminde yaşayan birçok şairi himayesi 

altına almıştır. Onun yaşadığı dönem yani Lale Devri Türk sanatlarının gelişmesinde 

büyük rol oynamıştır (Öztuna, 1990, s. 30).  

2.3.16. Necmî 

Necmî mahlasını kullanan birçok şair bulunmaktadır. Asıl adı Necmeddin olan 

şairin Erzurumlu olduğu tahmin edilmektedir. Tam olarak doğum tarihi de 

bilinmemektir. Onun mesnevisini 1882 tarihinde bitirdiği tespit edilmiştir. Mesnevisini 

kırk yaşlarında bitirdiği tahmin edilerek kendisinin 1840 tarihlerinde dünyaya geldiği 

düşünülmektedir. Onun divanından belli bir düzeyde eğitim aldığını, şiirlerinde 

kullanacak derecede Arapça ve Farsçayı bildiğini tespit etmekteyiz. Bir tek eseri 

Divan’dır. Kasidelerinde na’tlere yer vermiştir (Tiker, 2003, s. 3-7).  

                                                           
8 Ayrıntılı bilgi için bkz. AKTEPE, M. Münir (1989). “Ahmed III” TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, C. 

2, S.34-38.  
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2.3.17. Nef’î 

17. yüzyılda yaşamış kasideleri ve hicivleri ile ünlü olan dönemin önemli 

şairlerinden birisidir. Asıl adı Ömer’dir. İlköğrenimini Erzurum’da yapmıştır. Şair ilk 

zamanlar Darrî mahlasını kullanmıştır. Şair en fazla IV. Murad döneminde ilgi 

görmüştür. Bu padişaha birçok kasideler sunmuştur. Nef’î’nin IV. Murad’dan sonra 

övgü ile bahsettiği kişi Hind padişahı Nûruddîn Cihângîr olmuştur. Ayrıca şair 

Fuzûlî’den de oldukça etkilenmiştir. Mizacı gayet sert olan şair, hicivleri ile ün 

yapmıştır. Onun sert mizacı başına bela olmuştur. Önceden katı hicivler yapmayacağına 

dair söz vermesine rağmen kendini durdurmayan şair, Bayram Paşa’yı hicvettikten sonra 

öldürülmüştür. Şairin üç eseri vardır. Bunlar Türkçe Divan, Farsça Divan ve Sihâm-ı 

Kazâ’dır. Nef’î, büyük kaside şairleri arasında yer almaktadır. Şairin edebi yönü 

kendisinin mizacı ile örtüşmektedir. Mübalağayı çok fazla kullanan şair, çoğu zaman 

aşırıya kaçmıştır. Bunun dışında şair eserlerinde ahenk ve konu uyumuna dikkat etmiş, 

bunda oldukça başarılı olmuştur. Kelime bilgisi açısından zengin olan şair, bu 

kelimelerle musikiyi bir araya getirerek başarılı olmuştur. Şairin şiirle ilgili poetikasının 

onun şiirleri incelenerek tespit edilebilir. Şaire göre şiirde söz kısa olmalı ve manalı 

olmalıdır. Kolay ve anlaşılır olması gerekir. Akıcı, saf olması gerekir. Şiir dili ile nesir 

dili arasında fark olmalıdır. Ayrıca şiirde orijinallik yakalanmalıdır (Atalay, 2019, s. 11-

21).  

Şairin şiire ilk ilgi duymaya başlaması babası sayesinde olduğu bilinmektedir. 

İleri derecede Farsça bilmektedir. Şair ilk başta Darrî mahlasını kulllanmış, sonraları Âlî 

tarafından şaire Nef’î mahlası verilmiştir. Toplamda dört padişah devri görmüş bir 

şairdir. Nef’î, sanatında yeterince acımasızdır. Bildiğini saklamadan sert bir üslupla 

söylemekten çekinmez. Divan edebiyatında gür sesi ile ilgileri üstüne toplamıştır. 

Nef’î’nin kasidelerinin konularına bakılacak olursa İstanbul, hayvan sevgisi, aşk vs. dir. 

En fazla fahriyesi olan şairdir. Şair, sözü güzel söyler ve bunu yaparken gizli saklı 

yapmaz; her sözü açık söyler ve mübalağa ile anlatır. Ayrıca şiirde ahengi sağlamak için 

çoğunlukla aliterasyon sanatına başvurmuştur. Şair kasidedeki başarısını gazel, kıt’a, 

rubâi gibi çeşitli nazım şekillerinde de göstermiştir (Akkuş 1993, s. 13-29).  

Şiirlerinde aşk, bahar gibi konulara rastlanmaktadır. Farsça şiirler de yazmıştır. 

16. yüzyıl şairi olan Bâkî’nin şiirlerinden etkilendiği Bâkî’den övgü ile bahsetmesinden 

anlaşılmaktadır (Ayan vd. 1987, s. 105-106).  
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2.3.18. Rıfat Efendi (Hafız Molla) 

18. yüzyılda yaşamış Lale Devrinin önemli bestekârlarından birisidir. Gerçek adı 

Süleyman’dır. Şiirlerinde Rıfat mahlasını kullandığı görülmektedir. Medresede eğitim 

görmüştür. Sesi gayet güzeldir. Şiirlerindeki düzgünlük gözden kaçmamaktadır. Birçok 

eski güfte mecmuasında onun eserleri görülmektedir. Rıfat Efendi, kendi yazdığı 

güfteleri de bestelemiştir. Onun evc makamında bestelediği ilahisinin bulunduğu 

bilinmektedir (Aksüt, 1993, s. 48). 

2.3.19. Sâkıb 

Asıl adı Mustafa olan şair 18.yüzyılda yaşamıştır. Mevlevî tarikatına mensuptur. 

O dönemde Mevlevî tarikatına mensup olan kişiler biyografik eser kaleme alırken 

Mevlâna’dan başlayarak bütün Mevlevî tarikatına mensup kişilerin biyografilerini 

verirdi. Sâkıb da bunu yaparak “Sefîne-i Mevleviyye” adlı eserini kaleme almıştır. 

Sâkıb, şiirlerinde fikirlerini duyguya aktarmayı başarmış, coşkulu hali şiirlerinde lirik 

bir hava oluşturmuştur (İpekten vd. 1987, s. 310).   

2.3.20. Süleyman Nahîfî Efendi 

18. yüzyıl divan şairleri arasında adı geçmektedir. Doğum tarihi hakkında net 

bilgi yoktur. Gerçek adı Mehmet Süleyman’dır. Nahîfî, hayatının belirli dönemlerinde 

birçok zorluklarla karşılaştığını şiirlerinde anlatmıştır. Bazı kaynaklarda onun Mevlevî 

olduğu söylenmektedir. Mevlana’nın eserinin tercüme etmesi de onun Mevlevî 

tarikatına bağlı olduğunu söylemek için büyük bir sebeptir. Aynı zamanda şair 

hattatlıkta yapmıştır (Apay, 1992, s. 2-8). Muallim Naci, İstanbul’da yetişen büyük 

şairler arasına Nahîfî’nin adını yazmıştır. Nahîfî’nin eserleri; Divan, Hilyetü’l-envâr, 

Mesnevi-i Şerîf Tercümesi, Risâle-i Hızriyye’dir (Naci, 1986, s. 110).  

Nahîfî, Hazret-i Hızır terbiyesinde yetişmiş birisi olarak değerlendirilmektedir. 

Bütün ömrünü Peygamber Efendimiz(sav)’e na’tler yazarak geçirmeyi tercih etmiştir. 

(Er, 2014, s. 19-24). 

2.3.21. Sünbülzâde Vehbî 

18. yüzyılda yaşamış önemli divan şairleri arasında yer almaktadır. Gerçek adı 

Mehmet’dir. Döneminde yaşayan büyüklere kasideler sunmuş ve onlarla iyi ilişkiler 

içerisinde bulunmuştur. Ömer Paşa ile şairin arasında İran seferi esnasında 
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anlaşmazlıklar yaşanmış ve sonucu olumsuz olmuştur. Şair yaşamında sıkıntılara 

düşünce döneminin Sadrazamı Derviş Mehmed Paşa’ya kasideler sunmuş, kendisinin 

affını istemiştir. Vehbî, toplamda sekiz padişah görmüş şairdir. Şair Türkçeye hakim 

olduğu kadar Arapça-Farsçayı da şiirlerinde yer verebilecek kadar iyi bilmektedir. Şairin 

her daim kolay söyleyebildiği görülmüştür. Aynı zamanda dili de sade kullanmıştır. 

Onun divanı Divan edebiyatında en hacimli divanlar arasında yer almaktadır. Nef‘î, Bâkî 

ve Sâbit’in eserlerine nazire yazmıştır. Vehbî’nin 37 adet manzum tarihi bulunmaktadır. 

Bu da şairin manzum tarih düşürmede ne kadar başarılı olduğunu göstermektedir 

(Yenikale, 2011, s. 19-29).  

Vehbî’nin “Tuhfe-i Vehbî” adlı eseri onun yeteneğini unutturmayan bir eser 

olmuştur. Ayrıca medreselerde ders kitabı olarak okutulmuş olan “Nuhbe” adlı eseri 

bulunmaktadır. Kendisine “şairler sultanı” unvanı verilmiştir. Yazdığı şiirlerinde 

Nedîm’in etkisi bulunan şair, daha çok maddi aşka yönelmiştir. Aşk acısı çekmemiştir. 

İsteklerini açık dille ifade etmiştir. Bazı kayıtlarda şairin Mutasavvıf Tıflî Çelebi’ye 

bağlandığı söylenmektedir.  Kısaca şair Divan edebiyatındaki bütün şiir özelliklerini 

şiirlerde kullanacak kadar ustadır (Beyzadeoğlu, 2004,s. 13-24).  

Yaşadığı yüzyılda son “Sultânu’ş-şu‘arâ” olarak bilinmektedir. Onun bazı 

şiirlerinde kelime oyunlarına yer verdiğini, halk dilini kullandığını görmekteyiz (Kartal, 

Şentürk, 2015, s. 559). 

2.3.22. Şâkir Ağa 

19. yüzyılın önemli bestekârları arasında yer almaktadır. Gerçek adı İzzet 

Şâkir’dir. Şâkir, müziğe ilk olarak kendisine 12 yaşında keman alınması ile başlamıştır. 

Ayrıca o yıllarda Musevi hocadan ders almaya başlamıştır. Fakat babası müzik eğitimi 

almasına pek sıcak bakmamıştır. Sonraları Enderuna giren Şâkir Ağa, burada ilk musiki 

derslerine başlamış, hocası ise Başçavuş Mustafa Ağa olmuştur. Sesi kuvvetli bir kişidir. 

Dede Efendi’den de yararlanmıştır. En parlak zamanını II. Mahmud devrinde yaşayan 

Şakir Ağa, oldukça renkli ve güçlü bir ses yapısına sahiptir. Şâkir Ağa, 1812 tarihinde 

Ferahnâk makamını bulmuştur. Klasik takımı Dede Efendi ile biraraya gelerek 

yapmışlardır (Aksüt, 1993, s. 110-111).  

Şakir Ağa’nın eserlerinde melodide bir incelik ve hafiflik bulunmaktadır. Ayrıca 

o yaşadığı dönemi eleştiren ve halk tarafından ilgi gören birtakım piyesleri de kaleme 

almıştır (Öztuna, 1990, s. 330). 
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2.3.23. Şeyh Gâlib  

18. yüzyıl şairleri arasında yer almaktadır. İlk eğitimin babasından almıştır. 

Zamanında Farsça hocası olan Nakşî Neş’et Süleyman’dan dersler almıştır. Neş’et, şaire 

“Es’ad” mahlasını veren kişidir. Şair, Sadece Türk edebiyatı şairlerinden değil İran 

edebiyatında var olan şairlerden de etkilenmiştir. Şair, Es’ad mahlasının birçok kişi 

tarafından kulanıldığından karışıklığı gidermek için Gâlib mahlasını kullanmaya 

başlamıştır. Gâlib, “Hüsn ü ‘Aşk” adlı eseri kaleme aldıktan sonra Konya’ya giderek 

orada çileye girmiştir. Bu süre zarfında şair, şiirle kendini meşgul etmemiştir. Çilesini 

bitirdikten sonra tekrar şiir yazan şair eserlerinde tasavvufa da yer vermeye başlamıştır. 

Divan edebiyatı geleneklerine bağlı kalan şair, Nazım şekillerinin birçoğunu 

kullanmıştır. Ayrıca şiirlerinde vezinlerin çoğunu kullanmıştır (Okçu, 2011, s.9-25).  

Farklı hocalardan ders alarak Arapça ve Farsça öğrenmiştir. Genç yaşında 

kaleme aldığı şiirlerinde Nedîm, Fuzûlî gibi şairlerin etkisinde kalmış fakat bu şiirlerin 

kendisini yansıtmadığını anlayarak Sebk-i Hindi şairlerinden birisi olan Şevket’i 

okumaya başlamıştır (İpekten vd. 1988, s. 36).  

1791 yılından sonra Gâlib en parlak dönemini yaşamaya başlamıştır. Galata 

Mevlevihanesi’ne atanan şair hem tarikatta hem de şiirde önemli yol katetmiştir. Sık sık 

saraya giden Gâlib, Sultan Selim tarafından çok beğenilmiştir. Onun iki tane önemli 

eseri bulunmaktadır. Bunlardan birisi Divan diğeri ise Hüsn ü Aşk’tır (İpekten vd. 1988, 

s. 37).  

Gâlib’in üzerinde Mevlâna ve Fuzûlî’nin etkisi çok fazla görülmektedir. Ayrıca 

Nâbî ve Nedîm’den etkilenen şair, onlar kadar coşkulu ve heyecanlı şiirler yazmıştır. 

Ünlü Fars şair Şevket’in de etkisi altına girdikten sonra olgunlaşmış, kendine has 

kişiliğine kavuşmuştur. “Şevket-i Rûm” diye de döneminde anılmıştır. Mevlevî bir 

çevrede yetişen şair, şiirlerinde tasavvufa yer vermiştir. Fakat Gâlib’in tasavvufî 

şiirlerine bakıldığında farklılık görülmektedir. Bunlar diğer şairlerin şiirleri gibi hemen 

anlaşılan metinler değildir. Çünkü o, şiirlerinde semboller kullanmış ve bu sembollere 

derin manalar yüklemiştir. Söylemek istediklerini hayallerle anlatmış, okuyanın bunu 

canlandırmasını istemiştir (İpekten, 1988, s. 38).  

Sebk-i Hindî’ye bağlı olan Gâlib, şairin hayal dünyası geniş olmalı, derin 

manalar bulabilmelidir. Aslında Gâlib, kendisine ait bu geniş hayal dünyası ile yepyeni 
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bir şiir ortamı bulmuştur. Şairin tamlamalar arasına yerleştirdiği mazmunları bulmak hiç 

de kolay olmamıştır (Pala, 2001,s. 36).  

Şairin “Divan”ı bulunmaktadır. “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî” adlı eserini 

Sütlüce’deki evinde yazmıştır. “Er Risâlet’ül-Behiyye fî Tarîkat’il- Mevleviyye” 

Arapça bir eseridir. “Mevlevî Şairlerine Dair Tezkire” bir eseri vardır. “Hüsn ü Aşk” 

adlı eseri aslında şairin en kıymetli eseridir. Gerçek şöhretini bu eserle kazanmıştır 

(Gölpınarlı, 1971, s. 4-5).  

2.3.24. Şeyh Sırrı 

18.yüzyılda yaşamış olan şairin gerçek ismi İbrahim Sırrı’dır. Divanı bulunan 

önemli şairlerden birisidir. Hayatı hakkında bilgileri şuara tezkirelerinden ve şiirlerini 

derinlemesine inceledikten sonra bulabilmekteyiz. Şairin ailesi hakkında da bilgi yoktur. 

Kendisi dünyadan el etek çektiğini ve gençliğini harab ettiğini söylemektedir. Şairin 

şiirleri incelendiğinde onun iyi bir eğitim aldığı tespit edilmiştir.  Sırrı herhangi bir 

tarikata bağlı olmasa da şiirlerinden onun gönlünde tasavvvufun olduğu görülmektedir. 

Şair, kasidelerinde yaşadığı dönemde ortaya çıkan olumsuzlukları şiirlerine yansıtmıştır. 

Sırrı’nın şiirleri hayal bakımından oldukça zengindir. Şairin şiirlerinin muhtevasına 

bakılacak olursa en fazla sevgili ile ilgili şiirler yazmıştır. Oldukça neşeli bir yapısı olan 

Sırrı, bir zamanların övgü ile bahsedilen isimlerindendir. Sırrı’nın şiirlerinde Sebk-i 

Hindî’nin etkilerini görürüz. Şiirlerinde kafiyeye önem vermiş ve manayı ön plana 

çıkarmak istemiştir (Kazan, 2003, s. 6-31).  

2.3.25. Tahir Efendi 

18. yüzyılda yaşamış önemli mûsikîşinaslardan birisi olup aynı zamanda şairliği 

ile de tanınmaktadır. Yaşamı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. İstanbul’da 

doğduğu söylenmektedir.  Birçok güfte mecmuası olduğu bilinse de divanı yoktur. Sözlü 

ve sazlı eserleri olduğu görülmektedir (Öztuna, 1990, s. 369).Tâhir mahlasını kullanarak 

şiirler kaleme almıştır (Erdemir, 1999, s.463).   

2.3.26. Zaharya 

18.yüzyılın önemli bestekârları arasında ismi geçmektedir. Zaharya’nın hayatı 

hakkında bilgiler oldukça kısıtlıdır. Başarılı bir bestekâr olan Zaharya, kendinden önceki 

değerli birçok bestekâr ile kıyaslanabilecek derecede iyidir. 1000’den fazla eser 

bestelediği bilinmektedir. Onun eserlerinde sanat ve orjinallik oldukça belirgindir. 
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Ayrıca Zaharya’nın kilise musikisine hakim olduğu da kayıtlarda geçmektedir. Onun 

kilise eserleri ayin bittikten sonra halkın söylediği bestelerdir. Geçim sıkıntısı 

yaşamayan Zaharya kürk ticareti ile ilgilenmiştir (Aksüt, 1993, s. 57-59). Toplam 19 

eseri günümüze ulaşmıştır. Zaharya’nın eserleri ünlü eserlerdendir. Onun üslubu 

oldukça ağır ve harikadır. Bütün heceler üzerinde durmuş ve makam geçkisi yapmıştır 

(Öztuna, 1990, s. 508-509).  

2.4. Mecmuada Adı Geçen Bestekârlar 

44 Ze 1148 numarası ile Zeytinoğlu Halk kütüphanesinde kayıtlı olan güfte 

mecmuasında 26 eserle en fazla Hamamizâde İsmail Dede Efendi’nin bestesi yer 

almaktadır. Onu 18 eserle Küçük Mehmed Ağa ve 12 eserle Hacı Sadullah Efendi takip 

etmektedir.  

Çalışma sırasında eserlerin bestekârları TRT not arşivi başta olmak üzere farklı 

arşivlerden tespit edilmiş olup hayatları hakkında bilgi verilmiştir. Aynı zamanda 

bestekârlar bir tablo haline getirilmiş, bestekârların mecmuadaki eser sayısı tespit 

edilerek ilgili eserin mecmuadaki sayfa sayısı gösterilmiştir. 

Aşağıdaki tabloda en fazla adı geçen güftekârdan en az adı geçen güftekâra göre 

sıralama yapılmıştır. 

 

BESTEKÂRLAR  ESER SAYISI SAYFA NUMARASI 

Hamamizâde İsmail 

Dede Efendi 

26 5a, 6a, 8b, 11b, 12a, 24a, 27b, 35b, 37b, 

38b, 46a, 56a, 56b, 58a, 59b, 60b, 68b, 71b, 

74a, 85b, 

Hacı Sadullah 

Efendi  

18 4b, 19a, 21a,21b, 22a, 26b, 27b, 71b 

Küçük Mehmet Ağa 10 4b, 5a, 13b, 20b, 22a, 25b, 27b, 32a, 33b, 

38a 

Sultan III. Selim  6 5a,22a, 38a 

Ebu Bekir Ağa  6 6a, 7b, 20b, 32a, 32b, 33b, 

Şakir Ağa   4 35b,45b, 
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Tanbûrî İsak Efendi  4 16b 

Kömürcüzâde 

Mehmet Efendi  

3 1a,38b,  

Zaharya  3 14b, 32a, 36b 

Abdülhalim Ağa  2 13b 

Kemanı Rıza Efendi  2 49a, 81b 

Dilhayat Kalfa  2 5b,7b,  

Seyyid Mehmet Nuh  2 19b, 20b 

Yahya Nazım Efendi  2 8b,21b 

Hafız Abdullah Ağa   2 6b,32b,  

Abdi Efendi(Tulum)  1 7b 

Tâhir Efendi (Baba)   1 7b 

Hacı Salih Efendi   1 8b 

Abdülaziz Efendi 

(Hekimbaşı)   

1 11b 

Tatyos Efendi  1 11b 

Abdullah 

Çelebi(Tosunzâde)   

1 12b 

Hafız Post  1 12b 

Hatipzâde Osman 

Efendi  

1 13b 

Mehmet Ağa 

(Çavuş) 

1 13b,  

Kara İsmail Ağa  1 14b 

Abdulkadir Meragi  1 18b 
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Mehmet Efendi 

(Küçük Müezzin)   

1 19b 

Kara İsmail Ağa   1 20b,  

Ahmet Çelebi 

(Nane)   

1 21b,  

Vardakosta Ahmed 

Ağa  

1 22a,  

Çömlekçizâde Recep 

Çelebi   

1 23b,  

Tab‘ı Mustafa 

Efendi 

1 28a 

Abdülaziz Efendi   1 32b 

Kemânî Corcı 

Efendi   

1 32b 

Enfî Hasan Ağa  1 36b 

Rıfat Efendi-Hafız 

Molla  

1 36b 

Hafız Şeyda 

Abdullah Ağa   

1 38b 

Tâhir Ağa   1 41b 

Haşim Bey  1 57b 

Kıpti İbrahim Efendi  1 57b 

Tanbûrî Mustafa 

Çavuş   

1 60b 

M. İsmail Hakkı 

Efendi 

1 60b 
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Baha Bey 

(Sermüezzin) 

1 61a 

Mustafa Ağa 

(Kemânî)   

1 61b 

Denizoğlu Ali Bey  1 63b 

Medeni Aziz Efendi  1 67a 

Suyolcuzâde Salih 

Efendi  

1 69a 

Mustafa Ağa  1 77a 

Halil Efendi  1 85b 

Itrî (Buhûrizâde 

Mustafa Efendi)  

1 85b 

Gevrekzâde Mustafa 

Ağa   

1 86a 

2.4.1. Abdi Efendi (Tulum)9 

19. yüzyılın bestekârları arasında adı geçmektedir. 13 adet notası günümüze 

kadar ulaşan Abdi Efendi’nin sesinin güzelliği dışında bestekârlığı ile de döneminde 

dikkat çeken bir isimdir (Özcan, 1988, s. 73-74). Hüseynî saz semâ‘î’sini vermiştir. 

Ayrıca sözlü parçaları da bulup bestelemiştir (Öztuna, 1990, 10). 

2.4.2. Abdulkâdir Merâgî 

15. yüzyılda yaşamış meşhur bestekârlardan birisidir. Azerbaycan’da dünyaya 

gelmiştir. Babasından musiki ve ilim öğrenmiştir. Sesi çok güzeldir. Bestekâr olduğu 

kadar mükemmel ud çalmaktadır. Ayrıca şiir ve hat sanatı ile de uğraşmaktadır. Onun 

şiirleri Fars şiirinde örnek olabilecek derecede iyidir. Döneminde düzenlenen 100.000 

dinarlık musiki yarışmasına katılmış ve kazanmıştır. Neredeyse bütün makamlarla beste 

                                                           
9 Ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZCAN, Nuri (1988). “Abdi Efendi, Basmacı” TDV İslam Ansiklopedisi, 

İstanbul, C. 1, s. 73-74. 
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yapacak kadar zeki birisidir. Kendinden sonra gelen bestekârlara bir ışık olmuştur 

(Aksüt, 1993, s. 15-18).  

“İbni Gaybî”, “Hoca” olarak da bilinen Merâgî, doğunun yetiştirmiş olduğu 

büyük bestekâr, hanende ve sazendeler arasında adı geçmektedir. Bunlarla birlikte şair, 

nakkaş, ressam olan Merâgî birçok yeteneğe sahiptir. Bunlar dışında bazı müzik 

aletlerini icad ve ıslah ettiği bilinmektedir. Erken yaşta neredeyse bütün İslam âleminde 

tanınan bir bestekâr haline gelmiştir. Herhangi bir nüshası elimize ulaşmayan “Kenzü‘l-

Elhân” adında mühim bir eseri bulunmaktadır. “Câmi‘ü’l-Elhân” adlı eseri ise elimizde 

bulunan değerli çalışmalarından birisidir (Öztuna, 1990, s. 18-19).  

2.4.3. Abdullah Çelebi (Tosunzâde) 

18. yüzyılda yaşamış önemli bestekârlardandır. Kaynaklarda hayatı hakkında 

pek fazla bilgi bulunmamaktadır. III. Ahmed’e müezzinlik yapmıştır. Sesi oldukça güzel 

olan bestekârın, şarkı ve ilahi bestelediği bilinmektedir (Öztuna, 1990, s. 11) 

2.4.4. Abdülaziz Efendi (Hekimbaşı) 

18. yüzyılın önemli bestekârları arasında yer almaktadır.  Arapça, Farsça, 

İtalyancaya hâkim olan Abdülaziz, aynı zamanda bir hekimdir. I. Abdülhamid’in 

hekimliğini yapmıştır. Aynı zamanda kendisinin bir divanı ve güfte mecmuası 

bulunmaktadır. Batı’da tıp alanında yazılan eserlerin tecümesini yapmıştır. Dik başlı, 

sözünü esirgemeyen bir karaktere sahip olduğundan hekimbaşılıktan bir süre sonra 

azledilmiştir. Fakat şiir dilinde üslubuna oldukça dikkat etmiştir. Kendisinin Divan’ı 

bulunmaktadır. Abdülaziz Efendi’nin güfte mecmuasının İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde olduğu bilinmektedir. Günümüze kadar sadece 6 bestesi ulaşmıştır. 

(Berksan, 2010, s. 16-20). 

İstanbul’da dünyaya gelen Abdülaziz Efendi döneminde önemli bir tıp kitabı 

tercümesi yapmıştır. “Kıta‘ât Nakaa ve fî Tercemeti Kelimât-ı Boerhâve” eserin ismidir. 

Bu sayede Avrupa’da kullanılan tıp terimlerine Türkçede de yer verilmiştir (Öztuna, 

1990, s. 13).  

2.4.5. Abdülhalim Ağa 

19.yüzyılın önemli Türk bestekârlarından birisidir. Sûz-ı dil makamını ilk defa 

bulan ve kullanan kişidir. Günümüze kadar ulaşan toplamda 17 eseri bulunmaktadır 

(Öztuna, 1990, s. 15).   
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2.4.6. Ahmet Çelebi (Na’ne) 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Kaynaklarda 17. yüzyılda yaşadığı hem bestekâr 

hem icracı olduğu kayıtlıdır. Na’ne mahlasıyla bilinmektedir. Hem dini hem din dışı 

eserler veren Ahmed Çelebi aynı zamanda çok iyi bir hocadır. IV. Mehmed zamanında 

şöhrete kavuşmuştur. Sesinin çok güzel olduğu kayıtlarda geçmektedir. Yüze yakın dini 

ve din dışı eserleri bulunmaktadır. Aynı zamanda şiirlede uğraşmıştır. Günümüze kadar 

sadece 3 eseri gelmiştir (Özalp, 1986, s. 148-149). Elimizde bulunan 3 eseri şunlardır: 

Muhayyer Ağır Çenber Beste, Nihavend Çenber Beste ve Tâhir Aksak Semâ‘î (Öztuna, 

1990, s. 32). 

2.4.7. Baha Bey (Sermüezzin) 

 Bahaeddin Bey olarak da bilinen Baha Bey, 19. yüzyılında yaşamış bir 

musikîşinastır. Emîr Bûhârî dergâhında şeyhlik yapmıştır. İstanbul’da hayatını 

kaybetmiştir (Öztuna, 1990, s. 139).  

2.4.8. Çömlekçizâde Receb Çelebi 

Babası ve kendisi çömlek işi ile uğraştığı için Çömlekçizâde lakabını alan Receb 

Çelebi, 17. yüzyılda yaşamış önemli bestekâr ve hanendeler arasındadır. Birçok eserini 

okuyan IV. Mehmed’in beğenisini kazanmıştır. Nefîr adı verilen bir boruyu üflemesiyle 

de bilinmektedir. Bine yakın eseri olduğu bilinse de elimizde çok az bestesi 

bulunmaktadır (Öztuna, 1990, s. 22).  

2.4.9. Denizoğlu Ali Bey 

1860 yılında dünyaya gelen çingene asıllı bir bestekârdır. Ali Ağa olarak bilinen 

bestekâra ilerleyen yıllarda Bey unvanı verilmiştir. Beğenilen eseri hisâr-bûselîk 

makamındandır. Günümüzde elimizde bulunan eser sayısı 11’dir (Öztuna, 1990, s. 43).  

2.4.10. Dilhayat Kalfa 

Doğum tarihi net olarak bilinmese de 18. yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. 

Adından da anlaşılacağı üzere sarayda kalfalık yapmış bir bestekârdır. Güfte mecmuaları 

karıştırıldığında Dilhayat Kalfa’nın birçok eserine rastlanılmaktadır (Aksüt, 1993, s. 55).  

Türk kadın bestekârları arasına adını yazdıran önemli bestekârlardan birisidir. 

Eski kayıtlara bakıldığında 100’den fazla eseri bestelediği tespit edilmiştir. Kadın 
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bestekârların en iyisi olan Dilhayat Kalfa hakkında güfte mecmuaları dışında pek fazla 

bilgiye rastlanılmamıştır (Öztuna, 1990, s. 226).  

2.4.11. Ebûbekîr Ağa 

Lale devrinin önemli bestekârlarından birisidir. İstanbul’da yaşamıştır. Kendisi 

Enderun-ı Hümayun’da çavuş olmasından dolayı Çavuş veya Ağa lakabıyla 

anılmaktadır. 1685 tarihinde doğduğu kaynaklarda geçmektedir. Düzenli bir eğitim alan 

Ebûbekîr Ağa, bestekârlığa yönelmiştir. Ayrıca hocalık yapmıştır. Sesi güzel ve 

bestekârlıkta oldukça yeteneklidir. III. Ahmed ve I. Mahmud dönemlerinde yaşamış, 

saray adabı görmüştür. Padişahlar tarafından himaye edilmesi onun Türk mûsikîsi 

açısından çok sevilen ve bilinen biri haline getirmiştir. Birçok eseri bulunan sanatçının 

besteleri farklı kaynaklarda “Bekir Çavuş” ve “Eyyûbî Bekir Ağa” isimleri altında 

toplanmıştır. Kendisi ayrıca şairdir ancak bestekârlığı şairliğinden üstündür (Akhan, 

2021, s. 7-12).  

Şiirleri de bulunan Ebubekir Ağa’nın musiki ile ilgili iki kitabı bulunmaktadır. 

Eğlenceli bir kişiliğe sahip olan bestekârın meşhur Mâhûr Beste’sinde Itrî’den 

etkilendiği görülmektedir. Din konulu eseri bulunmamaktadır (Öztuna, 1990, s. 241-

242).  

2.4.12. Gevrekzâde Mustafa Ağa     

17. yüzyılın değerli bestekârlarından birisidir. IV. Mehmed zamannda şöhrete 

ulaşan Mustafa Ağa, sarayda müezzinlik yapmıştır. Birçok eseri bulunsa da günümüze 

pek az eseri ulaşmıştır. Kendisinin saz eserleri de bestelediği bilinmektedir (Özalp, 

1986, s.148).  

2.4.13. Hacı Salih Efendi 

Önemli bestekârlar arasında adı geçmektedir. İstanbul’daki mevlevîhaneler Hacı 

Salih Efendi’nin hayatında önemli yere sahiptir. Salih Efendi neyzen olarak da 

bilinmektedir. Kendisi çileye girmiştir. Güldeste makamı Hacı Salih Efendi’ye aittir. 

Hem “Salih Bey” hem de “Salih Dede” olarak bilinmektedir. Peşrev ve saz semâ‘îleri 

ile tanınmaktadır. Birleşik makamlardan biri olan güldeste makamında eser vermiştir 

(Öztuna, 1990, s. 257-258).   
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2.4.14. Hâfız Abdullah Ağa10 

Şehlevendim lakabı ile de bilinen Abdullah Ağa, 19. yüzyılın önemli Türk 

bestekârlarındandır. Birçok eseri bulunmaktadır. En önemli eserleri arasında nevâ 

bûselîk faslı yer almaktadır. Günümüze ise toplam 29 eseri gelmiştir (Özcan, 1988, s. 

80). 

2.4.15. Hâfız Post 

17. yüzyılda yaşamış, döneminde ün kazanmış önemli bestekârlarından birisidir. 

Gerçek adı Mehmed’dir (Aksüt, 1993, s.31). Erken yaşta hafız olmuştur. Nâilî’den 

dersler almış, Halvetî tarikatına girmiştir (Öztuna, 1990, s. 319).  Ona post lakabının 

verilmesinde iki sebep olduğu söylenmektedir. Birincisi vücudunun her yerinin kıllarla 

dolu olması; ikincisi ise gittiği yerlere postu ile gitmesidir. Hâfız Post kendi ortaya 

çıkardığı bestelerde “Hakîr Hâfız” mahlasını kullanmıştır. Bestekâr, Nâilî’nin ilgisini 

çekmiş, böylelikle onun koruması altında kalmıştır. Kendisinin musiki hocası ise 

Kasımpaşalı Osman’dır. Sesi pek güzel olmasa da sesi kullanmayı çok iyi bilmektedir. 

Bestekârlığı dışında hanendeliği ve tanburiliği ile de bilinmektedir. Aynı zamanda 

şairdir. Bestelerini seçerken süzgeçten geçiren Hafız Post, divan edebiyatına ve 

tasavvufa hâkimdir. Ayrıca halk türküleri ile alakalı bilgiye sahip olması onun kültür 

açısından ne kadar zengin olduğunu göstermektedir. Hatta kendisi Itrî’ye hocalık 

etmiştir. Bu da kendisinin ne kadar geliştirdiğini göstermektedir (Aksüt, 1993, s.31). 

2.4.16. Halil Efendi  

Cerrahpaşalı Halil Efendi ve Kuşcu-zâde Halil Efendi olarak iki kişi 

bulunmaktadır. İkiside 18.yüzyıl Türk bestekârları arasındadır. Cerrahpaşalı’nın 4 eseri, 

Kuşcu-zâde’nin bir eseri elimizde bulunmaktadır (Öztuna, 1990, s. 321-322).  

2.4.17. Hâşim Bey 

19. yüzyılın bestekârları arasındadır. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babasının 

ismi Seyyid Mehmed Sadık Ağa’dır. Genç yaşta Enderûn’a girmiştir. Elde edilen 

bilgilere göre Hâşim Bey’in ilk musiki hocası Dellâl-zâde olduğu bilinmektedir. Hâşim 

                                                           
10 Ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZCAN, Nuri (1988). “Abdullah Ağa, Şehlevendim” TDV İslam Ansiklopedisi, 

İstanbul, C. 1, s.80.  
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Bey, ilk başta Mevlevî olmuş, sonradan Hâfız Baba’ya yönelerek Bektâşîliğe ilgi duyup 

Bektâşî olmuştur (Özalp, 1986, s. 231-232).  

Önemli besteleri bulunan Hâşim Bey, aynı zamanda tarz-ı nevin adıyla bir 

mürekkep makam ortaya çıkarmış ve bu makamı kullanarak birçok eser meydana 

getirmiştir. Şiirleri bulunan Haşim Bey, aynı zamanda mûsikî hocalığı yapmıştır (Özcan, 

1997, s. 407-408). Günümüze kadar ulaşan eser sayısı 83’tür. Bektâşî nefesleri 

bestelediği bilinse de nefes sahipleri kendilerini gizledikleri için, hangi nefeslerin Hâşim 

Bey’e ait olduğu bilinmemektedir. Hâşim Bey’in ünlü eserleri ise şunlardır: şedd-i 

arabân ağır aksak, bayatî arabân ağır aksak, bestenigâr ağır aksak, bestenigâr yürük 

aksak şarkılar (Öztuna, 1990, s. 336).  

2.4.18. Hatipzâde Osman Efendi 

İstanbul’da dünyaya gelen önemli Türk bestekârlarından birisidir. Sesi oldukça 

güzel olan Osman Efendi, aynı zamanda din dışı besteler yapmıştır. Günümüze gelen 

besteleri şunlardır: rast kâr-ı nâtık, bûselik muhammes beste, beste-i ısfahân ağır hafîf 

beste, evc aksak semâ‘î, nevâ nakış yürük semâ‘î (Öztuna, 1990, s. 171).  

2.4.19. Itrî  

18. yüzyıl bestekârlarındandır. Gerçek adı Mustafa’dır. İyi bir eğitim alan Itrî’nin 

hocası Hâfız Post’dur. IV. Mehmed zamanında şöhretine kavuşan Itrî, beş padişah 

görmüştür. Bestekârın sesinin kötü olduğunu söyleyen kişiler olsa da IV. Mehmed onu 

zevkle dinlemiştir. Onun bir diğer hayranı Kırım Hanı Selim Giray’dır. Çok yönlü birisi 

olan Itrî, şair, hânende aynı zamanda bestekârdır. Şairin manzumelerine bakıldığında 

güçlü birisi olduğu anlaşılmaktadır. Itrî’nin beste, semâî ve kâr bestelediği 

bilinmektedir. Bestekâr, eşi benzeri olmayan segâh makamında Salât-i Ümmiye’yi 

bestelemiş ve herkesi büyülemiştir. Aynı zamanda yine segâh makamında Tekbîr’i de 

kendisi bestelemiştir (Aksüt, 1993, s.35-38).  

 Itrî’nin bestelediği eserlere bakılacak olursa neredeyse 1000’den fazladır. Bunlar 

arasında hem dini konuları içinde bulunduran eserler vardır hem de din dışı konulu 

eserler bulunmaktadır( Tokaç, 2018, s. 25).  

Türk musikisinin en büyük bestekârlarından biri kabul edilmektedir. Padişahın 

yapmış olduğu eğlencelere katılmıştır. Aynı zamanda musiki hocalığı da yapmıştır. 

Onun türkü ve şarkılarından elimize eser ulaşmamıştır. Kendisi Abdulkadir Merâgî’den 
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sonra bilinen en beğenilen, övgü gören bestekârdır. Kaynaklarda onun meyve 

yetiştirdiği yazmaktadır. Hatta “Mustafabey armudu” adında armut yetiştirdiği 

bilinmektedir. Günümüze ulaşan toplamda 42 eseri vardır. Bunların 10’u dini, 4’ü saz, 

28’i din dışı eserlerdir (Öztuna, 1990, s. 374-375-376).   

2.4.20. Kara İsmail Ağa 

18. yüzyılda yaşamış önemli Türk bestekârıdır. Edirne’de dünyaya gelmiştir. II. 

Mustafa zamanında Enderun’a alınmıştır. İyi bir musiki eğitimi almıştır. Ney ve keman 

çalan İsmail Ağa, aynı zamanda hattattır. Konuları dindışı olan güfteleri de besteleyen 

bir kişidir (Öztuna, 1990, s. 392-393).  

Kara İsmail Ağa’nın hocası Ârif Efendi’dir. Lale devri döneminde yaşamış bir 

bestekârdır. Bu da demek oluyor ki o dönemdeki eğlenceden, hareketlilikten etkilenmiş 

ve bu durum onun bestekârlığını etkilemiştir (Aksüt, 1993, s. 49).  

2.4.21. Kemânî Corci Efendi 

İki tane Corci bulunmaktadır. Birisi Kemânî Corci Âmâ diğeri ise Kemânî Corci 

Efendi’dir. İkisinin eserlerinin karışma ihtimali çok yüksektir (Öztuna, 1990, s. 185).  

2.4.22. Kemânî Rıza Efendi 

 19. yüzyılda yaşamış önemli Türk bestekârları arasında ismi geçen Rıza Efendi, 

Beşiktaş’ta doğmasına rağmen Üsküdar’da fazla yaşamıştır. Bu yüzden kendisinin 

lakabı Üsküdarlı’dır. III. Selim döneminde Enderuna alınmıştır. Asıl şöhretini II. 

Mahmud döneminde kazanan bestekâr, toplam üç padişah görmüştür. Kendisi bir süre 

keman hocalığı da yapmıştır (Özalp, 1986). 

Günümüze ulaşan eser sayısı 39’dur. Bestelerinde klasik üslup kullanmıştır. Rıza 

Efendi bestelediği çoğu eserinin güftesini Fehîm-i Cedîd ve Sermed’den almıştır 

(Öztuna, 1990, s. 230).  

2.4.23. Kömürcüzâde Mehmet Efendi 

19. yüzyılın önemli Türk bestekârlarındandır. Birçok makamda eser vermiş olsa 

da günümüzde elimizde bulunan pek az eseri vardır. Enderunda musiki hocalığı 

yapmıştır. Kadıasker Mustafa İzzet Efendi onun talebesidir ( Özalp, 1986, s.241).  

III. Selim ve II. Mahmud döneminde tanınan bir müzisyendir. Hüzzâm beste gibi 

birçok eser bırakan büyük bir ustadır. “Sadullah Ağa’nın canlandırdığı bayatî arabân ve 
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Şâkir Ağa’nın bulduğu ferah-nâk ile Dede’nin yaptığı arabân-kurdî makamlarında ilk 

beste yapanlar arasındadır”(Öztuna, 1990, s. 318).  

2.4.24. Medenî Aziz Efendi 

19. yüzyılda adı geçen Türk mûsikîsi sanatçısıdır. Medine’de doğduğu için 

Medenî lakabı verilmiştir. Kendisi Medine’de imam olarak çalışan Abdullah Efendi’nin 

oğludur. Anber Ağa onu saraya almak istemiş, orada eğitim vermek istemiş fakat babası 

müsaade etmemiştir. Bunun üzerine Aziz Efendi’yi babasından gizlemişler ve 

Medine’ye babası tek başına dönmüş ve üzüntüden vefat etmiştir. Bunca olayın üzerine 

Anber Ağa, Aziz Efendi’yi evlatlık almıştır. İlk musiki hocası Kadıasker Mustafa İzzet 

Efendi’dir. Aziz Efendi’nin sesi oldukça güzeldir. Bestekâr olmasının yanı sıra 

bestelediği eserlerin icracısıdır. Bu özellikleri dışında hocalık da yapmıştır. Hem dini 

eserleri hem de din dışı eserleri bestelemiş ve bunlar hakkında her formda eserler ortaya 

çıkarmıştır (Özalp, 1986, s. 256-258).  

Aziz Efendi’nin şarkıları beğenilmiştir. Onun elimize ulaşan bestesi ise Isfahan 

Bestesi’dir (Öztuna, 1990, s. 134).  

2.4.25. Mehmet Efendi (Küçük Müezzin) 

18. yüzyılın önemli bestekârları arasında adı geçmektedir. Asıl ismi 

Mehmed’dir.  Aynı zamanda hânendedir. Yaşadığı dönemin en parlak anında kendini 

göstermiş bir bestekârdır. Sesi çok güzeldir. Aynı zamanda sohbeti de güzel olan 

bestekâr bu sayede çevresinde fazlaca sevilmekte ve ilgi görmektedir. Bestelerini yaptığı 

eserler genellikle din dışı konuları kapsayan eserlerdir. Kaynaklarda birkaç eserinin 

günümüze kadar ulaşabildiği yazmaktadır (Özalp, 1986, s. 185-186). Bunlardan bazıları 

şunlardır: tâhir hafif beste, şehnâz bûselîk nakış semâ‘î ve tâhir ağır aksak 

semâ‘î(Öztuna, 1990, s. 39).  

2.4.26. Muallim İsmail Hakkı Efendi 

 20. yüzyılda yaşamış önemli bestekârlardan birisidir. Aktif olarak yaşadığı 

hayatında hoca olarak bilinmektedir. Bazı ölü makamları diriltmek için arkadaşları ile 

bir araya gelmiş, birçok ölü makamdan eserler ortaya çıkarmıştır. Aynı zamanda din dışı 

eserleri bulunmaktadır. Sayısı 2.000’leri bulacak kadar eser bestelemiştir (Öztuna, 1990, 

s.403). 
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2.4.27. Mustafa Ağa (Kemânî) 

 İstanbul’da dünyaya gelmiş 19. yüzyılda yaşamış bir bestekârdır. Enderûn’da 

yetişmiş ve kemânî olmuştur. II. Mahmud’dan övgüler alan bir bestekârdır. (Öztuna, 

1990, s. 75). 

2.4.28. Rıfat Efendi (Hafız Molla) 

Gerçek adı Süleyman olan Rıfat Efendi, 18. yüzyıl bestekârları arasında yer 

almaktadır. Şiirlerinde Rıfat mahlasını kullanmış, hafızlığı dolayısıyla Hafız Molla 

olarak da anılmıştır. Şair yazdığı şiirlerin çoğunu kendisi bestelemiştir (Erdemir, 1999, 

s. 379).  

2.4.29. Sadullah Ağa 

19. yüzyılda yaşamış Türk mûsikîsinin önemli temsilcilerinden ve 

bestekârlarından birisidir. Hacı Sadullah Ağa ile karıştırılan birkaç isim bulunmaktadır. 

Serheng Sadullah Ağa, Sadullah Ankaravî karıştırılan isimlerden bazılarıdır. Sesinin 

güzelliğini babasından aldığı söylenmektedir. III. Selim zamanında en parlak dönemini 

yaşamış bir bestekârdır. Kültürlü, hoşsohbetli bir kişiliğe sahiptir. Enderûnî Şâkir’in 

eserlerinden çok fazla beste yaptığı bilinmektedir. O genellikle makamlarda birleşik 

makamı kullanmış, unutulmaya yüz tutmuş bayâtî ‘arabân makamını canlandırmıştır. 

Onun eserlerinin çoğu padişaha methiyelerdir (Özalp, 1986, 203-205). 

Enderunlu Vâsıf’ın kardeşi olan Sadullah Efendi, klasik bir üslupla şarkılarını 

bestelemiştir (Öztuna, 1990, s. 249-250) 

2.4.30. Seyyid Mehmet Nuh 

18.yüzyılda yaşamış bestekârlardan birisidir. Yaşantısı hakkında elimizde 

bilgiler azdır. Esad Efendi onun sesi için orta düzeyde olduğunu dile getirmiştir. 

Günümüze kadar gelen bestelenmiş 15 eseri bulunmaktadır (Aksoy, 2009, s. 74).  

2.4.31. Suyolcuzâde Sâlih Efendi 

19. yüzyılda yaşamış bestekârlar arasındadır. Gerçek adı Salih Vasfî Efendi’dir. 

Parlak bir sesi vardır. Enderun’daki mûsiki eğitimi esnasında Hamâmîzâde İsmâil 

Dede’den ders almıştır. Şöhreti ilerleyen bestekâr, padişah müezzinleri arasına girmiştir. 

Onun şarkıları canlı olmakla birlikte oldukça duygu yüklüdür. Bestelerinde geleneksel 

anlayışa bağlı kalan Salih Efendi, şarkı formunun önemli bestekârları arasında 
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sayılmaktadır. Günümüze kadar gelen 20’ye yakın bestesi bulunmaktadır (Aksüt, 1993, 

s. 136-137).  

2.4.32. Tab‘ı Mustafa Efendi 

Gerçek adı Mustafa’dır. 18. yüzyılın önemli bestekârlarından birisidir. Şairliği 

ve bestekârlığı hakkında elimizde çok fazla bilgi bulunmamaktadır (Erdemir, 1999, s. 

461).  

 Kendisi III. Osman’a Kapıcılar Kâtipliği yapmıştır. Ayrıca bestekârlığı dışında 

hattatlığı ile de tanınmıştır. Onun eserlerinde nağmeler sanatsaldır. Aynı zamanda 

hanende olan bestekâr hakkında Öztuna’nın dediği gibi pek fazla bilgi yoktur (Aksüt, 

1993, s.67).  

 Eserlerinin çoğunu kendisinin yazdığı söylenmektedir. Lirik şiir için örnekleri de 

bulunmaktadır. Ebulkasım Rasim Efendi’den sülüs ve nesih dersleri almıştır. Enderunda 

musiki hocalığı yaptığı bilinmektedir( Özalp, 1986, s.184).  

2.4.33. Tanbûrî İsak Efendi 

19.yüzyılda yaşamış en büyük Türk bestekârları arasında sayılan İsak Efendi 

Yahudi asıllıdır.  Gerçek adı Fresko Romano olan İsak Efendi bir tanbûrîdir. Sözlü 

eserlerinde de saz eserlerinde de büyük bir başarı yakalamıştır. Klasik Türk tanbûr 

ekolünün önemli şahsiyetlerinden birisi haline gelmiştir. Fevkalede şarkıları bulunmakla 

birlikte, asıl şöhretini beste ve semâ‘îlerle kazanmıştır. Sadullah Ağa ile birlikte şedd-i 

arabân faslını III. Selim’e sunmuşlardır (Öztuna, 1990, s. 391).  

2.4.34. Tanbûrî Mustafa Çavuş 

Türk musikisinin önemli bestekârları arasında adı geçmektedir. 18. yüzyılda 

yaşadığı bilinmektedir. Enderun’da eğitim alan Mustafa’ya Çavuş lakabı verilmiştir. 

Birçok şarkı bestelediği kayıtlarda geçmektedir.  Şiirlerindeki dili kolay ve kullandığı 

usuller basit usullerdir. Güftelerinde Tanbûrî mahlasını kullanmıştır. Klasik Türk müziği 

ile Türk halk müziğini harmanlayarak ikisini çok iyi kullanmıştır. Mustafa Çavuş aynı 

zamanda hem şairliği hem de hanendeliği ile tanınmıştır (Gidiş, 2012, s. 2-4). 
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2.4.35. Tatyos Efendi11 

20. yüzyılda yaşamış önemli bestekârlar arasında adını görmekteyiz. Aynı 

zamanda bir keman icracısıdır. Gerçek adı Tateos Ekserciyan’dır. Kemanî Tatyos olarak 

da bilinmektedir. Bestekârlığa erken yaşlarda başlayan Tatyos Efendi’nin şarkıları ve 

fasılları çok rağbet gören besteler olmuştur (Özcan, 2011, s. 173-174). 

Bestekârlığa kanunla başlayan Tatyos Efendi, daha sonraları kemana 

yönelmiştir. Çok beğenilen fasıllar yapmıştır. Aynı zamanda manzumeler de yazmıştır. 

Tatyos Efendi’nin sırasıyla önemli eserleri şunlardır: kürdîli hicâzkâr saz semâ‘îsi, 

sûznâk peşrevi ve hüseynî saz semâ‘îsi (Öztuna, 1990, s. 382).  

2.4.36. Vardakosta Ahmed Ağa 

Vardakosta lakabı ile bilinen Ahmed Ağa, 18. yüzyılda yaşamış bir bestekârdır. 

Şeyh Gâlib’in birkaç şiirini bestelemiştir. Sesi güzel Vardakosta oldukça yetenekli bir 

bestekârdır. Mevlevî tarikatına bağlı olan bestekâr, Galata Mevlevihanesi’nde uzun süre 

vakit geçirmiştir. Ferahfezâ makamını terkib eden bir bestekârdır. Aynı zamanda 19 

zamanlı darb-ı hüner denilen usul bulmuştur (Aksüt, 1993, s.74). I. Abdülhamid 

zamanının önemli bestekârları arasındadır (Öztuna, 1990, s. 30).  

2.4.37. Yahya Nâzım Efendi 

18. yüzyılda yaşamıştır. Asıl adı Yahya’dır.  Erken yaşta müzikle uğraşmış ve 

tanınmıştır. Nâzım en çok na‘t şairi olarak bilinmektedir. Divan edebiyatında yer alan 

nazım şekillerini kullanmış, Arapça ve Farsçaya da gayet hâkimdir. Yazdığı şiirlerinde 

genellikle âşıkâne bir tarz vardır (Erdemir, 1999, s. 322).  

İstanbul’da dünyaya gelen şair ve bestekâr olan Yahya Nâzım, genç yaşta 

bestekârlığı ve hanendeliği ile şöhret kazanmıştır. İlk zamanlarda şairin mahlası “Halîm” 

iken, ilerleyen yıllarda Neşâtî ona “Nâzım” lakabını vermiştir. Nâzım kadar na‘t yazan 

bir şaire rastlanmamıştır. Onun gazellerine bakıldığında Neşâtî’den etkilendiği 

kasidelerinde ise Nef‘î’nin izinden gittiği açıkça görülmektedir. Nâzım’ın 300’e yakın 

eserinin bestesi elimizde bulunmaktadır (Öztuna, 1990, s. 101).  

                                                           
11 Ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZCAN, Nuri (2011). “Tatyos Efendi” TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, C. 

40, s. 173-174.  
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Sonuç olarak tespit edilen bestekârların isimlerine yukarıda yer verilmiş ve 

hayatları hakkında kısaca bilgiler verilerek tablo oluşturulmuştur. Bununla birlikte hem 

bestekâr hem de güftekâr kısmında adı geçen isimler bulunmaktadır. Bu kişilerin 

güftekâr başlığı altında bilgileri verildiğinden dolayı bestekârlar kısmında bilgilerine yer 

verilmemiştir. Bu isimler şunlardır: Zaharya, Şâkir Ağa, Tahir Ağa, Sultan III. Selim, 

Küçük Mehmet Ağa, Hamamizâde İsmail Dede Efendi, Hâfız Şeyda Abdullah Ağa, Enfi 

Hasan Ağa. Ayrıca güfte mecmuasında adı geçen Kıptî İbrahim Efendi, Çavuş Mehmet 

Ağa, Mustafa Ağa, Tanbûrî Mustafa Çavuş adlı bestekârların bilgilerine ulaşılamamıştır.  
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3.  43 Ze 1148 Numaralı Güfte Mecmua’sının MESTAP’a Göre Tasnif Tablosu 

  Yer No.      

 

Yp. 

No.  

 

 

 

Mahlas  

 

 

Matla’ beyti/bendi 

 

Makta’ beyti/bendi12 

 

Nazım şekli 

 

Vezin  

 

Açıklamal

ar  

 

 

1a 

 

Vâsıf 

Meclisde bu revnaú bu şeṭÀret saña maòṣÿṣ 

Bu nÀz bu nezÀket bu leṭāfet saña maòṣÿṣ 

 

 

Meclisde benimle meåelÀ ṣoóbet 

iderken 

Ebrÿ ile eṭrÀfa işÀret saña maóṣÿs 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./ .-- 

 

 

 

 

 

Diyemem síne-i berrÀḳı semenden gibidir Reng-i bÿy-ı güli ta‘rífe ne zaòmet 

çekeyim 

 

Gazel  

 

..--/ ..--/ ..--/..- 

 

                                                           
12 Çalışmamız güfte mecmuası olduğu için eserde genellikle şiirlerin bestelenen bölümlerine yer verilmiştir. Bundan dolayı MESTAP tablosunun makta’ beyti/bendi 

kısmında manzumenin mecmuada yer verilen son beyti/bendi verilmiştir.  
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1a  Vâsıf YÀsemen belki o gül-naḫl-i semen-ten 

gibidir 

Gül benim bildigim ey ġonca-dehen sen 

gibidir 

1b-4a   Boş     

4b  Bezm-i aàyÀra varır zevú u ṣafÀ niyyetine 

Bize geldikde gelir cevr u cefÀ niyyetine 

 

Tíà-i Àhın çekelim ṣÀff-ı raḳíbÀne göñül 

Gidelim leşker-i küffÀra àazÀ niyyetine 

 

 

Gazel  

 

 

..--/ ..--/ ..--/..- 

 

4b  

Fâzıl  

Rÿz u şeb Àh eylemekden çÀk çÀk oldum 

yeter 

áayrı inãÀf eyle ẓÀlim ben helÀk oldum 

yeter 

 

El-aman Fāżıl o şÿòa söyle raóm itsin 

baña 

Áteş-i ‘aşḳıyla yandım sÿz-nÀk oldum 

yeter 

 

 

Gazel  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

4b Fâzıl  Úapılır her gören ol şÿḫ-ı cihÀn-Àşÿbı 

NÀz-ile şíveler itdikçe o çeşm-i òÿbı 

 

ÇÀk ḳıl perde-i nÀmÿsunı FÀżıl gibi ol 

NÀ‘il olmaz o mehiň vuãlatına maḥcÿbı 

 

 

 Gazel  

 

..--/ ..--/ ..--/..- 
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4b Fâzıl  Ey dil heves-i vuṣlat-ı cÀnÀn saña düşmez 

ÜftÀdesin ol sÀye-i òÿbÀn saña düşmez 

 

Gerçi o güzel cevr u cefÀ-píşedir ammÀ 

FÀżıl bu ḳadar nÀliş-i efàÀn saña 

düşmez 

 

Gazel  

 

--./ .--./ .--./ .-- 

 

 

5a 

 

 

Her ne dem sÀúí elinde sÀàar-ı  ‘işret gelir 

Gelmemek mümkün mi vuãlat òÀùıra elbet 

gelir 

 

‘Áşıúım bir şÿòa ben kim keåret-i  

‘uşşÀúdan 

Bÿs-ı dÀmÀn-ı niyÀza yılda bir nevbet 

gelir 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

5a  

Vâsıf 

Ne zamÀn ol gözi mestÀne gelir òÀùırıma 

İbtidÀ içdigi peymÀne gelir òÀùırıma 

 

Beni sevmez deyü beyóÿde sitem 

eylemesin 

Sevmem ol meóveşi de ya ne gelir 

òÀùırıma 

 

Gazel  

 

..--/ ..--/ ..--/..- 

 

 

5a   Zíver-i síne idüp rÿó-ı revÀnım diyerek 

Emsem ol àonçe-lebiñ la‘lini cÀnım diyerek 

 

äubóa dek ‘arø-ı niyÀz itdim o fettÀna 

bu şeb  

Sevdigim dilber-i mümtÀz-ı cihÀnım 

diyerek 

 

Gazel 

 

..--/ ..--/ ..--/..- 
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5a  Ey Àfet-i cÀn-ı ‘Àşıú-ı zÀr 

V’ey àamze-i şÿòı gibi òÿn-òÀr 

 

‘Áşıúda olan òulÿã-ı ‘aşúı 

ÒÿbÀna düşer mi itmek inkÀr 

Gazel   

--./.-.-/.-- 

 

5b Şirâzî Gül bī-ruò-i yÀr òoş nebÀşed 

Bī-bÀde bahÀr òoş nebÀşed 

 

CÀn naúd-i muḥaḳḳarest Óāfıô 

Ez behr-i niẟār òoş nebÀşed 

 

 

 Gazel  

  

 

--./.-.-/.-- 

 

5b   TÀ-be-key sínemde cÀ itmek cefÀ vü kīneye 

ÚÀdir iseñ ‘Àşıú-ı bī-kíne ki çek síneye 

Kendiñ itmezseñ taóammül hicriñe ‘Àşıú 

degil 

Gör nice bī-tÀb olursun baúmasañ 

Àyīneye 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

6a  Yaúdı o lÀle-ruò beni óüsn-i çerÀàına 

PervÀne-veş ‘aceb mi düşersem ayaàına 

 

Gÿş eyleyince oldı hemÀn naàme-sÀz-ı 

şevú 

Bilmem neyiñ ne söyledi muùrib 

úulaàına 

 Gazel  

--./-.-./.--./-.- 
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6a Şeyh 

Gâlib 

Yine zevraú-ı derÿnum úırılup kenÀra düşdi 

Dayanır mı şíşedir bu reh-i seng-sÀra düşdi 

 

Reh-i Mevlevíde áÀlib bu ãıfatla úaldı 

óayrÀn 

Kimi terk-i nÀm ü şÀne kimi i‘tibÀra 

düşdi 

 

Gazel  

 

..-.-/.--/..-.-/.-- 

 

 

6b  Niçün pinhÀn idersin rūyıñı ey şÿò-ı 

nÀzende 

Efendim ùoàrı söyle óüsnüñe ‘Àşıú mısın 

sende 

 

Ne yapsın ‘Àşıú-ı bí-çÀre ôÀlim sende 

inãÀf it 

ÒayÀliñ sínede ‘aşúıñ göñülde Àteşin 

tende 

 

Gazel  

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

6b  AmÀn amÀn yetişir bu edālarıñ ôÀlim 

Derūna işledi yeter cefÀlarıñ ôÀlim 

 

Yeter yeter daòa inãÀf yoú mıdır sende 

FiàÀn fiàÀn baña besdür cefÀlarıñ ôÀlim 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

6b 

 Çekdigim cevr u cefÀlar hep senin-çün 

sevdigim 

Pāy-mÀl oldum yoluñda bilmediñ Àh 

çekdigim 

Gūşına girmez mi eyÀ bu ‘azīziñ zÀrı 

hiç 

Varsa nÀ-hem-vÀra kÀrım gel baàışla 

itdigim 

Gazel   

-.--/-.--/-.--/-.- 
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6b 

 Nice bir yaúılayım tÀb-ı ruòuñ meóveşine 

Nice bir ùaúılayım sÀye miåÀli peşine 

 

Sen bilirsin hele sermÀye-i óiss elde 

iken 

Demidir eyle kerem ‘Àşıú-ı óasret-

keşine 

 

Gazel 

 

..--/ ..--/ ..--/..- 

 

7a  Boş     

7b Veysî Meyl eylese aàyÀra anı ãanma vefÀdır 

AàyÀre vefÀdan ġarażı baňa cefÀdır 

 

äÿret vireyim dirse eger şi‘rine Veysí 

RuòsÀrına Àyine disüñ pÀk edÀdır  

 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./.-- 

 

7b  Yek-be-yek gerçi murÀd-ı dil-i taúrír itdim 

N’eyleyim Àh o meh-peykeri dil-gír itdim 

 

Eyleyüp òˇÀbda taúbíl o nÿr-ı baãarı 

Uyanup òˇÀhiş ile ‘aynını ta‘bír itdim

  

Gazel  

..--/ ..--/ ..--/..- 

 

7b Tâhir 

Efendi 

Bilindi bÿseye yoú yāriñ iẕni gül memeden 

áaraø ne ‘Àşıúa cevr itmeden öpülmemeden 

Bu ÙÀhir aña giriftÀr iken ne bÀàlandın 

Dillerde meyin ẕevú-i Cem-i cÀmına 

mahãÿã 

Gördüm mey-i l‘al-i lebi gül-fÀmına 

mahãÿã 

 

Murabba’ 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 
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Tereddüd eyleme ey dügmesin çözül 

memeden 

 

Úoynuñda adıñ síne úomuş ãÀf-ı 

mücellÀ 

Var bir gümüş Àyinesi endÀmına 

mahãuã 

7b  Dilim rubÿde-i an çeşm-i şÿò-ı fitÀnest 

Ki àamze-eş ber-te’sír-i tír-i müjgÀnest 

 

Dem-i viãÀli zi-cūş-i mecÀre-i óayret 

Be-cÀy-i òande-i şÀdí dü-díde giryÀnest 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

8a  Boş     

8b  

Dede 

Efendi 

Bir àonca-femiñ yÀresi vardır cigerimde 

Áteş dökülürse yeridir Àh-ı serimde 

 

Her laóøa òayÀliñ duruyor dídelerimde 

Taúdíre nedir çÀre bu varmış úaderimde 

 

Gazel   

--./.--./.--./.-- 

 

 

8b  Degil cÀm-ı mey açıldı gül-i bÀà-ı ùarab 

şimdi 

N’ola gülsek açılsaḳ biz daḫi ey àonca-leb 

şimdi 

Seni hercÀ’í bir Àfet úopar dirlerdi ùıfl-

iken 

Benim Àşÿb-ı devrÀnım o sözler çıúdı 

heb şimdi 

 

Gazel  

 

.---/ .---/ .---/ .--- 
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8b 

 

 

 

Dil-i ‘Àşıkları bend itmede bir pehlivÀnsın 

sen 

SüvÀr-ı esb-i nÀz olmuş begim úaşı 

kemÀnsın sen 

 

Nice zÀr u zebÿn olmaz seniñ  ‘Àşıúlarıñ 

cÀnÀ 

Bilir misin ne Àfet-i dilber şÿò-ı 

cihÀnsın sen 

 

 

Gazel  

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

 

 

8b 

 Söyle güzel rÿó-ı muãavver misin 

TÀbiş-i mül-reng-i gül-i ter misin 

La‘l-i lebiñde bu óalÀvet nedir 

CÀn-ı ‘azīzim gibi sükker misin 

 

áoncacıgım daòa küçükdür yaşın 

Òande ider lü’lüye incü dişin 

Çoú aradım yoúdur efendim eşin 

Reşk-i melek bir perí-peyker misin 

 

Murabba’ 

 

-..-/-..-/-.- 

 

9a-

11a 

 Boş      
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11b 

 

 

O mÀhitÀbı ‘aceb gösterir mi baña felek 

Úalır óasretimiz yoòsa tÀ nióÀyete dek 

Úanı o  ‘Àhd-i óaúíúat úanı o nÀz u 

niyÀz 

HevÀ mı oldı seniñle bu deñlü nÀle vü 

nemek 

 

Gazel 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

11b 

 

Riyâzî 

Efendi  

Ey çeşm-i Àhÿ hicr ile tenhÀlara ãÀldın beni 

Çün nÀfe bÀàrım òÿn idüp ãaórÀlara ãÀldın 

beni 

 

Ey úÀmet-i serv ü semen ãalınmada 

ellerle sen 

Óaşr olalım dedikçe ben ferdÀlara ãaldın 

beni 

Gazel   

--.-/--.-/--.-/--.- 

 

 

12a 

 

 

KÀşÀnemize ùoàmadı ol mÀh-ı şeb-ÀrÀ 

HercÀilik itdi 

 

Şimden-geru ben zÀra ‘ilÀc itme ùabíbÀ 

Derdim baña yitdi 

Müstezad  

--./.--./.--./.-- 

--./.-- 

 

 

12a 

 

Dede 

Efendi 

Yine neş’e-i muóabbet dil u cÀnım itdi şeydÀ 

Yine bezm-i ‘ıyş-i vuãlat idüp ehl-i  ‘aşúı 

ióyÀ 

 

AmÀn ey nihÀl-i nÀzım beni eyle vaãla 

şÀyÀn 

Saña cÀn u dil fedÀdır göñül  ‘andelíb 

güyÀ 

 

Gazel  

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 
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12b 

 

Ahmet 

Muhtar 

Efendi 

PiyÀleler ki o ruòsÀr-ı Àle ter getürür 

DiyÀr-ı óüsne gelir bār-ı Cem güher getürür 

 

ÒaùÀya tövbe o raúúÀã-ı ‘işve-perdÀzıñ 

ÒırÀm-ı şíveleri òÀùıra neler getürür 

 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

12b 

 Dil virdim ol períye nihÀn gördügüm gibi 

Oldum esír-i  ‘aşúı hemÀn gördügüm gibi 

 

Ey ÀfítÀba şebnem iden óüsn-i eşkimi 

Benden o demde gitdi nişÀn gördügüm 

gibi 

Gazel  

--./-.-./.--./-.- 

 

12b  

Nâbî 

Òÿn-ı dili mey àonca-yı cÀm eyledi bülbül 

Bezm-i gülü nÀleyle temÀm eyledi bülbül 

Her nÀlede bir naòl-i güle úondı ãafÀdan 

Her naàmede tebdíl-i maúÀm eyledi 

bülbül 

 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

12b  Bir zamÀn idi hem Ààÿş-ı òayÀl olduàumuz 

YÀr bilmez mi ùaleb-kÀr-ı viãÀl olduàumuz 

 

Òaùùıñ ümīd idicek dÀ‘iye-i vuãlat ile 

Duydu dilbeste-i sevdÀ-yı muóÀl 

olduàumuz 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

13a  Boş     
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13b 

 CüdÀyım gülşen-i kÿyuñdan ol gül úande 

ben úande 

Baña hem-derd-i ‘aşú olsun mu bülbül 

úande ben úande 

 

Yoà-iken ùÀúatım tÀb-ı nigÀh-ı lüùf-ı 

dildÀre 

CefÀy-ı ùa‘n-ı aàyÀre taóammül úande 

ben úande 

Gazel   

.---/.---/.---/.--- 

 

 

13b 

 Bu óüsn ü behcet ile saña nÀz lÀzımdır 

Bu sÿz-ı  ‘aşú ile baña niyÀz lāzımdır 

 

äabÀya etme ãaúın ser-fürÿ bu óüsn ile 

sen 

NihÀl-i ‘işve biraz ser-firÀz lÀzımdır 

 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

13b 

 GerdÀne naúş-ı būse-i gül-gÿn yapışdırır 

RaúúÀã-ı naàme-kÀre ãan altun yapışdırır 

 

MeşşÀùa gül gül itdi  ‘arÿs-ı ruòuñ degil 

NÀfiz öpüp úoçup zer-i mevzÿn 

yapışdırır 

Gazel   

--./-.-./.--./-.- 
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13b 

 Görse idemez dil seni arama taóammül 

Mümkün mi yÀ ol rÿy-ı dil-ÀrÀma taóammül 

 

ÚurbÀn ideyim ‘ıyd-i viãÀlimde dimiş 

yÀr 

Yoú bende ise va‘de-i bayrÀma 

taóammül 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

14a  Boş     

14b  

Nāfiz 

CemÀliñ āteşin cÀm-ile bir şem‘-i 

şebistÀndır 

O şÿòuñ devr-i raúãı şu‘le-i cevvÀle-i cÀndır 

 

Çemen-ÀrÀy-ı bezm-endÀm úadd-i sÀye-

baóş olmuş 

Óıøır-ÀsÀ yetişmiş NÀfizā serv-i 

òırÀmāndır 

 

 

Gazel 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

 

14b 

 Seniñ-çün òˇÀb u rāóat çeşm-i giryÀnımla 

düşmendir 

BisÀù-ı istirÀóat cism-i sūzÀnımla düşmendir 

 

Gidelden sÿzān-ı müjgÀn-ı tÀr-ı kākülüñ 

elden 

Rüfū-yı ‘Àfiyet çÀk-i giríbÀnımla 

düşmendir 

 

Gazel  

.---/ .---/ .---/ .--- 
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14b  Göñüller uàrusı bir yÀr-i bí-amÀnım var 

Güzeller içre güzel şÿò-ı dil-sitÀnım var 

 

CefÀña ãabr idemem cevrine taóammül 

güç 

Teraóóum eyle a ôÀlim benim de cÀnım 

var 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

15a-

16a 

 Boş     

 

16b 

 Beste-i zencír zülfüñdür göñül ey dil-rubÀ 

Úıl teraóóum ‘Àşıú-ı mefùÿnuna ey meó-liúÀ 

 

Dil òarÀb olmaúdadır arzÿ-yı vaãlıñlÀ 

seniñ 

NÀ-ümíd itme kerem úıl bendeñe ey 

pür-cefÀ 

 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

16b 

 Daà-dÀr-ı tír-i àamzeñdir göñül ey meó-

cebín 

İftirÀú-ı meh-cemÀliñle göñüller pür-enín 

 

Luùf ile bir kez eger itmezse ol Àfet 

nigÀh 

Eşk-i çeşmimle olur ùÿfÀn-zede rÿy-ı 

zemín 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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16b 

 Bir òoş-òirÀm tÀze-civÀn aldı göñlümüz 

DÀm-ı òayÀl-i zülfe düşüp úaldı göñlümüz 

 

Her dem viãÀl-i va‘d ile aldar o ‘işve-

bÀz 

Baór-i ümíd-i vaãla gelüp daldı 

göñlümüz 

Gazel  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

16b 

 Bileydi derd-i derÿnum o fitne-cÿ dilber 

O bí-vefÀ-yı sitem-ger o müşk-bÿ dilber 

 

Sirişk-i çeşmimi görse felek olur giryÀn 

FigÀn ki bilmedi óÀlim o lÀle-rÿ dilber 

 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

17a-

18a 

 Boş     

 

18b 

 Göñül ki sínede sensiz àaríb imiş cÀnÀ 

Vaùanda ‘Àşıúa kÿy-ı óabíb imiş cÀnÀ 

áamıñla àurbete ãalmışdı rüzgÀr beni 

Yine cemÀlini görmek naãíb imiş cÀnÀ 

Gazel   

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

18b 

 Seròoş olurum la‘l-i leb-i yÀr egilse 

Keyfim gelir ol sÀàar-ı ser-şÀr egilse 

 

Hep óasteleriñ derdi derilmiş o ùabíbe 

Bir de ne olur Rā’if-i bí-mÀr egilse 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 
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18b 

 Zülfüne pÀ-bend olan üftÀdeniñ vay óÀline 

MÀ’il olmaz bülbül-ÀsÀ öyle kilk-i Àline 

 

MÿmiyÀne diúúat eyle eyleyen bir kez 

naôar 

Hiç baúar mı ḫurde-bíniñ óıfôı úíl ü 

úÀline 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

18b 

 TÀnÀm-ı cemÀl-i yÀr berdīm 

Reng-i ez-rÿḫ lÀle-zÀr berdīm 

 

Berdīm ġamet-be-ḫalvet-i ḫÀã 

ÁrÀyiş-i rūzigÀr berdīm 

Gazel  

--./.-.-/.-- 

 

 

19a 

 Her ne dem òÿbÀn ile bezme o verd-i ter 

gelir 

Cümlesinden baña anıñ óüsni bÀlÀ-ter gelir 

 

Germ-i şevú-i bezm olup çözdükçe sÀúí 

dügmesin 

Yaúa yırtup sīneler çÀk idecek yerler 

gelir 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

19a 

 

Vâsıf 

Bezm-i aàyÀra ne dem ol şÿò-ı símín-ten 

gider 

äabr u ÀrÀm u taóammül der ‘aḳab benden 

gider 

ÒˇÀhiş-i meylim füzÿn içün bir úat daḫi 

Meclise VÀãıf o meh-veş geç gelir erken 

gider 

 

Kıt’a   

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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19a 

 Göñül tÀb-Àver oldı şimdi mÀnend-i meh-i 

tÀbÀn 

ÇerÀà-ender-çerÀà itdi beni şÀhın-şeh-i 

devrÀn 

Du‘Ày-ı devletiñ tÀ ãubóa dek her gice 

mÿ‘tÀdım 

MübÀrek úalb-i pÀkiñ şÀd u òandÀn 

eylesin SübóÀn 

Gazel  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

19a 

 CÀn u dili mesrÿr idüp ol şÀh-ı cihÀnım 

Gül-geşt-i bahÀr oldı benim bÀd-ı óazÀnım 

 

MevlÀya emÀnet o şeóin-şÀh-ı ‘adÀlet 

ÒÀk-i rehine ola fedÀ bu dil u cÀnım 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

19b 

 

 

Nesím-i bu’l-heves gísÿ-yı cÀnÀnımdan el 

çeksin 

Çeker bir gün nedÀmet Àh u efàÀnımdan el 

çeksin 

İşitdim dir imiş bÀd-ı ãabÀya söyle 

vÀliye 

PeríşÀn eylerim zülf ü períşÀnımdan el 

çeksin 

 

Gazel 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

19b 

 Baà-bÀn sünbül oúur biz daòi giysÿ diyelim 

NÀfe Àhÿya gerekse bize de bÿ diyelim 

 

Çünki hercÀyiliú itdi bize de meh-rÿlar 

Geliñiz biz de vefÀsızlara yÀhÿ diyelim 

 

Gazel 

 

..--/..--/..--/..- 
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19b 

 

Nâilî-i 

Kadîm 

HevÀ-yı  ‘ışúa uyup kÿy-i yÀre dek giderüz 

Nesím-i ãubóa refíúiz baóÀra dek giderüz 

 

İderse úand-i lebüñ òÀùır-ı mezÀúa óutÿr 

DiyÀr-ı Mıãra degil ÚandehÀra dek 

giderüz 

 

Gazel 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

19b 

 Ne hevÀ-yı òaùṭ-ı ruòsÀr men esír-i zülf-i 

yÀrim 

Nice olmayım hevÀdar men esír-i zülf-i 

yÀrim 

 

Ne çemen ne sÀye-i gül ne ãabÀ ne bÿy-i 

sünbül 

Neler itdi baña bülbül men esír-i zülf-i 

yÀrim 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.-- 

 

20a  Boş     

 

20b 

 Bezm-i meyde sÀúiyÀ devr eylesin mül gül 

gibi 

Bülbül itsin ãad heôÀrÀn naàmesin gül gül 

gibi 

 

Ber-ùaraf úıl ruòlarından ùurra-i 

müşkīniñi 

GülsitÀnda olmaya raàbetde sünbül gül 

gibi 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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20b 

 äanma kim leylí-yi zülfüñ elemi bÀd-ı hevÀ 

Beni mecnÿn gibi başdan çıúarır bu sevdÀ 

 

DÀr-ı zülfüñde dil-i zÀrımı der-zencír it 

Gezmesin rÀh-ı mezelletde meded bí-ser 

ü pÀ 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

20b 

 

Nâbî 

YÀriñ bilirüz bezmimize raàbeti vardır    

AmmÀ ki zÀmanıñ gözedür sÀ‘ati vardır      

 

BímÀr ise de her ne úadar çeşm-i siyÀhı 

‘UşşÀúı períşÀn idecek úudreti vardır 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

20b 

 Dem-i viãÀl o şÿòa ‘itÀbı neylersin 

Nuúÿd-ı eşki niåÀr it óesÀbı neylersin 

 

Felekde bir gün ise görmek ey göñül 

úaãdıñ 

O mÀh-pÀreyi gör āfitÀbı neylersin 

 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

21a 

 PadişÀhım luùf idüp mesrÿr u şÀd eyle beni 

NÀ-murÀdım bir naôar úıl ber-murÀd eyle 

beni 

 

ÒÀùırımdan bir nefes gitmez duÀ-yı 

devletiñ 

Sende ey kÀn-ı kerem luùfuñla yÀd eyle 

beni 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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21a 

 Bülbül-i dil ey gül-i ra‘nÀ seniñdir sen 

benim 

Berk-i gülde bÿy-ı istiànÀ seniñdir sen 

benim 

 

Òalúa-i zülfüñ hevÀsı bendeñi mecnÿn 

ider 

Göñlüm āşüfte úılÀn sevdÀ seniñdir sen 

benim 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

21a 

 Raúã eyleyecek nÀz ile ol āfet-i Mıãrí 

Ġavri daòi olsa unutur devlet-i Mıãrí 

 

Bu òÀline virdim Òabeş iúlímini ammÀ 

Degmez mi görüñ çeşm-i siyeh milket-i 

Mıãrí 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

21a 

 Diller nice bir çÀh-ı zeneòdÀnına düşsün 

SÀyeñ gibi zülfüñ de úodamÀnına düşsün 

 

Çöz zülfüni bÀri bu bahÀneyle dil-i zÀr 

Geh gerdenine gÀhi giríbÀnına düşsün 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

21b 

 Vaút-i ãubó oldı pür olsun kÿşe-i 

meyòÀneler 

ĀfitÀb-ÀsÀ ùulÿ‘ itsün yine peymÀneler 

 

SÀúiyÀ hem-çün nihÀl-i gül-òırÀma 

başlasın 

Bülbül-i şÿríde úılsın na‘re-i mestÀneler 

 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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21b 

 

Sırrí 

Göñül düşüp òam-ı gísÿ-yı yÀre úalmışdır 

Netíce òÀùırım ol yÀdiàÀre úalmışdır 

 

‘Aceb mi ol büte cÀn virmek isterim 

Sırrí 

Benim işim hele perverdigÀre úalmışdır 

 

 

Gazel  

 

.-.-/..--/.-.-/.- 

 

 

 

21b 

 ÒÀl-i siyÀhı gerden-i nÀzik terindedir 

Bir bÿsesine cÀnımı virsem yerindedir 

 

Perçem ãanır o nÿr-ı siyÀhı gören velí 

Ôıll-i hümÀ-yı evc-i sa‘adet serindedir 

 

Gazel  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

21b 

 

Vâsıf 

Bir elif çekdi yine síneme cÀnÀn bu gice 

Pek ãarıldı baña ol serv-i òırÀmÀn bu gice 

 

Ayıñ on dördü gibi dün gice meclisde 

idi 

Úande aóşamlayacaú ol meh-i tÀbÀn bu 

gice 

 

 

Gazel  

 

..--/..--/..--/..- 
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22a 

 ZebÀn-ı ‘aşúı añlar saña beñzer ‘işve-ger var 

mı 

CihÀn-ÀrÀsın el-óÀú saña şimdi şöyle der var 

mı 

Leb-a-lebdir derÿnı ‘Àşıú-ı zÀrıñ 

òayÀliñle 

İnanmazsañ  girüp göñline seyret àayrı 

yer var mı 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

22a 

 CÀm-ı emelim bÀde-i la‘liñle ùolunca 

Òum-òÀne-i endişedeyim ‘ömrüm olunca 

 

Baú àamze-i fettÀnına ebrÿya nigÀh it 

Āòir naôar it gerd-i ruḫa yollı yolunca 

 

Gazel   

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

22a 

 

 

İlhâmî  

Dem o demlerdi ki idüp hemdem-i ülfet beni 

YÀreme merhem ãarardıñ şimdi o demler 

úanı 

 

äanma ey meh dÿr olup ‘ahdi ferÀmuş 

eyledim 

Sen unutma bendeñi yoòsa unutmam 

ben seni 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

22a 

 ŞÀhım hemíşe luùfuñ umar bu fütÀdecik 

Himmetle bunda ferze çıúar bir piyÀdecik 

 

Çoú çoú niyÀz-bÿs-ı rÿh it at sür üstüne 

Fi’l-vÀúi‘ öyledir alagör bir ziyÀdecik 

Gazel  

--./-.-./.-../-.- 
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22b-

23a 

 Boş     

 

23b 

 Der ḫalḳa-i zülf-i tÿ zünnÀr-nişistem 

Şādí be konem ‘uḳde-i zünnÀr-nişistem 

Ey şeyḫ-i vera‘ bÀ heme cÀdÿ-yı 

güzeştem 

Şādí be konem  ‘uḳde-i zünnÀr-

nişistem 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

23b 

 Oldı bu göñül dolaşalı zülfüne şeydÀ 

ÁrÀm ide mi dil ki ola anda bu sevdÀ 

İrmezse elem dÀmen-i vaãlına o şÿḫuñ 

ÍåÀr ideyim kendimi ben bí-ser ü bí-pÀ 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

23b 

 NiyÀz-nÀme-i dil-i  yÀre bí-zebÀn oúunur 

Oúunsa ger o perí meclise nihÀn oúunur 

 

äadÀ-yı nÀle degil àarúa-gÀh-ı àamdır 

bu 

Sefíne-i dil-i gümgeştede ezÀn oúunur 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

24a 

 

Vâsıf 

YÀr ile Àteş-mekÀn olsam da gülşendir baña 

Lākin ansız gülsitÀn dehr-i külòandır baña 

NÀvek-i ‘aşúa nişÀn olsun diyü ùa‘n 

eyleme 

Bu óadenk ey úaşı yÀ zíra ki sendendir 

bana 

 

Gazel  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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24a 

 O naḫl-i baà-ı leùÀfet amÀn amÀn geliyor 

O serv-úÀmet-i nÀzım cihÀn cihÀn geliyor 

 

O úaşı yaya úul olmaú òayif ki müşkil 

imiş 

Òadenk-i àamze-i nÀzı yegÀn yegÀn 

geliyor 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

24a 

 Reng-i ruò-ı gülzÀrı tebÀh eyledi bülbül 

Baúdı gül-i ruòsÀrına Àh eyledi bülbül 

 

Bir Àh-ı ciger-sÿz çeküp yaúdı derÿnum 

Ol Àh-ile gülzÀrı siyÀh eyledi bülbül 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

24b-

25a 

 Boş     

 

25b 

Küçük 

Mehmet 

Ağa 

Ol àonca dehen gül gibi güldükçe dem-a-

dem 

Ümmíd-i viãÀle nice ãabr eylesin Àdem 

 

Bir bÿselicik yer ùaleb itdim ‘acemÀne 

Ol meh didi ŞÀkir bi-tÿ cÀnist ki dÀrem 

 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 
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25b 

 

Şâkir 

DÀà-ı elem-i ‘aşúımız ÀfÀúa nihÀndır 

ErbÀbına amma ki güneş gibi ‘ayÀndır 

Áh-ı dili bir dÿd-ı şererden mi nedendir 

Dil zír-i seòÀb-ı àamıdır òayli zamÀndır 

Düşdüm ben anıñ çÀh-ı zenaòdÀnına bí-

tÀb 

Ol meh de benim ùÀli‘-i nÀ-çÀrıma düşdi 

Tír-i nigehim úur‘a-veş itdim dimiş ol 

meh 

Her nev ki varup ŞÀkir-i bí-mÀrıma 

düşdi 

Şarkı   

--./.--./.--./.-- 

 

 

25b 

 Çözme bendiñ düşmesin ‘uşşÀú ‘uşşÀú 

üstüne 

Açma sīneñ olmasıñ müştÀú müştÀú üstüne 

 

Çeóre-i ṣÀúí virir òurşíd-i raòşÀndan 

nişÀn 

Düşse ‘aks-i sÀàar-ı berrāú berrāú 

üstüne 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

25b 

 Sāye-zedÀn-ı serv-i sehí dÿş-nióÀn kenÀrıma 

Áteş-i ‘aşú-ı pür-şerer ÀmÀde ez-çenÀrıma 

 

Şu‘le-i cÀm-ı la‘l-i mey naàme-i 

cÀnıñda ez-ney 

Perde-i mÀderi direy tÀb-ı ruò-ı 

nigÀrıma 

Gazel  

-..-/.-.-/-..-/.-.- 

 

26a  Boş     
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26b 

 

Vâsıf 

Mevsim-i nevrÿz irişdi geldi eyyÀm-ı bahÀr 

Òoş ḫırÀmım eyler elbet yine ‘azm-i lÀle-zÀr 

Sende ey dil bülbül-ÀsÀ naàme-sÀz ol kim bu 

dem 

Eyleyince kÀre ÀàÀz eylesin cÀnÀne kÀr 

Òaùù-ı rÿy-ı dil-rubÀ bir lÀle-zÀrımdır 

benim 

Bu dil-i ser-geştede gÿyÀ hezÀrımdır 

benim 

ŞÀkirÀ maóbÿb u meyle ülfet itmek 

dÀ’ima 

Meclís-i  ‘irfÀn içinde iftiòÀrımdır 

benim 

 

 

Şarkı 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

  

 

26b 

 

Tâhir 

Efendi 

Nice bir ey şÿò-ı cihÀn ‘aşú ile nÀlÀn olayım 

äun baña lÀ‘l-i lebiñ gül gibi òandÀn olayım 

 

Eyleme bu ÙÀhiri maó-cÿr-ı cemÀliñ 

ãanemÀ 

Úıl kerem ey ruòları gül vaãlına şÀyÀn 

olayım 

 

 

Gazel  

 

-..-/-..-/-..-/-..- 
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26b 

 

Necmî 

Düşdüm düşeli  ‘aşú odına rÿz-ı ezelden 

FÀrià olamam mey ile maóbÿb u güzelden 

 

Bilmem ne bulur vaãf-ı dilÀrÀ ile Necmí 

Da’im úalemi  ‘Àciz ider beyt ü 

àazelden 

 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

26b 

 Al göñlümü Àyíne-i ma‘nÀdır bu 

Senden baña bir ãÿret-i ra‘nÀdır bu 

 

Òaùùıñ gelüp ey mÀh utanırsın bir gün 

Óüsnüñle àurÿr itme ki dünyÀdır bu 

Gazel   

--./.--./.---/- 

 

27a  Boş     

 

27b 

 Başıma döndükçe bezm-i meyde mínÀlar 

benim 

Oldı şevú-i ‘Àlem-i Àb içre deryÀlar benim 

 

BÀde-i lÀ‘liñ beni şol rütbe serhoş itdi 

kim 

Mest olur meclisde neş’em görse 

ãahbÀlar benim 

 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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27b 

 

Vâsıf 

Dest-i sÀúíden çeküp cÀm-ı neşÀù-ı Cem gibi 

Başladım ol şevú ile cÿş u ḫÿrÿşa yem gibi 

 

VÀsıfÀ mecrÿó-ı hicrÀnıñ oñılmaz yÀresi 

äarmadıúca yÀri zaòm-ı sineye merhem 

gibi 

 

 

Kıt’a  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

27b 

 Söylen ol yÀre benim çeşmimi pür-Àb 

itmesin 

Söyle virüp ‘Àlemi eşkimle àarb-Àb itmesin 

 

‘Áşıúıñ cevr-ile bí-tÀb eyler imiş ol perí 

Cevr-i bí-óad itsin ammÀ böyle bí-tÀb 

itmesin 

 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

27b 

 

Vâsıf 

O gül-endÀm bir al şÀle bürünsün yürüsün 

Ucu göñlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 

 

Alup Ààÿşa bu çaàında miyÀn-ı nÀzın 

äaran ol serv-i úadi VÀãıf ögünsün 

yürüsün 

 

Kıt’a  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

28a 

 

Nâbî 

Bir devlet içün çeròa temennÀdan uãandıú 

Bir vaãl içün aàyÀra müdÀrÀdan uãandıú 

 

Hecriñ çekerek zevú-i mülÀúÀtı unutduú 

Maḫmÿr olaraú lezzet-i ãahbÀdan 

uãandıú 

 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./.-- 
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28a 

 

 

Be-şest tíà-ı teàafül-i men an cefÀ-cūrÀ 

Meken mecnÿn-ı men alūd tíà-ı ebrÿrÀ 

 

KecÀset cÀzibe-i ùÀli‘-i SüleymÀní 

Ki ÿred besrÀ-yı men an perí rÿrÀ 

Gazel  

.--./..--/.--./..- 

 

 

28a 

 NÀz ile òırÀm eylese ditrer o semen-ten 

Ta‘ùír-i dimÀà itmede ol müşk-i òoten-ten 

 

DídÀrına Ádem ùoyamaz óÿrí misin sen 

Aldı bizi gittikçe o taãvír-i óasen-ten 

 

Gazel 

 

--./.--./.--./.-- 

 

28b-

30a 

      

 

30b 

 CÀm-ı luùfuñla dil-i mest u òarÀb itdiñ bu 

şeb 

Ka‘be ta‘mír eylemiş deñlü åevÀb itdiñ bu 

şeb 

 

Girye-i pírÀnemi gördükde olduñ òande-

nÀk 

Bir leb-i cÿda ãafÀyı mÀhitÀb itdiñ bu 

şeb 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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30b  

 Ancaḳ bilir o meh sitem-i kÀfiriyyeyi 

Bilmez diríà úÀ‘ide-i dilberiyyeyi 

 

 Öptüm şeker dudaàını òÿy-gerde-leb 

iken 

Nÿş eyledim ‘araú úarışuk ‘anberiyyeyi 

Gazel  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

30b 

 Naàme-i pür-zemzemeyle itdi Àheng-i nevÀ 

Muùribiñ şevúine pÿyÀn olaraú geldi ãabÀ 

 

Yek-nigÀh kerem-i ‘uşşÀúa taóammül 

idemez 

Ol períniñ àÀje-i ruòsÀrıdır reng-i óayÀ 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

30b 

 Muùrib belí ten ten diyü itdikçe terÀne 

äarılsam o símín-beden mÿy-ı meyÀne 

Ey pādişeh-i taót-ı óasen tÀ-be-úıyÀmet 

SÀyeñ ola şemsiyye ser-i òalú-ı cihÀne 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

31a-

31b 

 Boş     

 

32a 

 

Râgıp 

Paşa 

Çeşm-i mey-gÿnun ki bezm-i meyde cÀnÀn 

döndürür 

Saúí-i gül-çeóre gÿyÀ cÀm-ı raòşÀn döndürür  

 

Berú-i ruòsÀrı ‘araú-rízi gül-Àb-ı şerm 

olur 

Ol gül endÀmı ki Ààÿşunda yÀrÀn 

döndürür 

 

 

Gazel 

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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32a 

 Böyle ruòãat-dih iken àamze-i fettÀnesine 

‘Áşıúıñ var mı teselí dil-i dívÀnesine 

 

Heves-i vuãlat-ı dildÀr ile yanar tutuşur 

Bezm-i ‘aşúıñ naôar it şem‘ine 

pervÀnesine 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

32a 

 äahbÀ-yı la‘li neş’e-i cÀndır o Àfetiñ 

ÒÀl-i  ‘izÀrı rÿó-ı revÀndır o Àfetiñ 

 

Óüsnüñ ôuhūrı fitne-i Àòir zamÀn ya 

Müşkín remíde òaùùı nişÀndır o Àfetiñ 

Gazel  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

32a 

 İtdi o güzel ‘ahde vefÀ müjdeler olsun 

Ey ‘Àşıú-ı şÿríde saña müjdeler olsun 

Va‘d eyledi bir gice nihÀnı gelecektir 

Ben úuluna ol mÀh-liúa müjdeler olsun 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

32b 

 

Nef‘î 

‘Áşıúa ùa‘n itmek olmaz mübtelÀdır neylesin 

Ádeme mihr [ü] muóabbet bir belÀdır 

neylesin 

 

Zülfüne úalsa períşÀn eylemezdi dilleri 

Anı da taórík iden bÀd-ı ãabÀdır 

neylesin 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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32b 

 Ol lÀle-ruhuñ ùaró-ı gülistÀnı güzeldir 

Bir àonca-i zíbÀ gül-i òandÀnı güzeldir 

 

EndÀmı tamÀm zíver-i Ààÿş-ı murÀdÀt 

Símín-teni nÀzik[çe] bir ‘uryÀni güzeldir 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

32b 

 Bizde óasretle bu feryÀd úalır mı bilmem 

O sitem-óora bu mu‘tÀd úalır mı bilmem 

 

Gerdeniñde bu úadar Àh-ile ey àonce-

dehen 

Ārzÿ-yı dil-i nÀ-şÀd úalır mı bilmem 

 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

32b 

 Dile revnaú götürür şimdi begim seyr-i 

çemen 

Demidir zevú idelim gül açıl ey àonca-

dehen 

 

Ne görürsün hele bir meclise gel eyle 

naôar 

Áh çaàırır bezm-i ãafÀya seni elbetde 

seven 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

33a  Boş     
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33b 

 BÀ ‘anet ahhÀ ahhÀ hey hey maḳbÿl-i men 

Mey nÿş ki bÀde der eyÀ anest ahhÀ ahhÀ 

 

Sÿsen-i bezbÀn óÀl-i gÿyed-i el-óamd 

hey hey hey maúbÿl-i men 

Vez behí sipas àonce-rÀ kerde dehen 

hey hey maúbÿl-i men 

 

   

 

 

33b 

 

Vehbî 

ŞeydÀ-ter eyledi beni òÿy-gerde gerdeniñ 

İki yaúayı görmeye bir yerde gerdeniñ 

 

Olsun vebÀli boynuña bir daòi 

söylemem 

Çöz dügmeñi ki olmasun āzÿrde 

gerdeniñ 

 

 

Gazel  

 

--./-.-./.--./-.- 

 

 

33b 

 äabr eyleyem ol güle cÀnım dimedikçe 

ÁrÀm-ı dilim àonca dehÀnım dimedikçe 

 

CÀnım gibi sínemde yer itse yine ol mÀh 

Mahôÿô olamam àonca dehÀnım 

dimedikçe 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 
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33b 

 Döndi sūz-ı àam-ı hicrÀn-ile büryÀna göñül 

Bende bilmem ki bu nÀra nice bir yana 

göñül 

 

Cüst ü cÿ itmek içün kişver-i òÀùırda 

seni 

Gitdi bir cÀnibe cÀn ey perí bir yana 

göñül 

 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

34a  Boş     

 

34b 

 Gelince òaùù-ı mu‘anber o meh cemÀlimize 

Yazıldı mebóaå-ı sevdÀ kitÀb-ı óÀlimize 

 

ÇerÀġ-ı miór u mey-i kevåer olsa da 

sensiz 

Hiç Àb u tÀb gelir mi şeb-i viãÀlimize 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

34b 

 

Vehbî 

ÚÀmet-i mevzÿnı kim bir mısra‘-ı 

bercestedir 

Evic ya şeh-nÀz uãÿlünde meyÀn bir bestedir 

 

Biz hemÀn olmayacaú endíşe-i òÀm 

eyleriz 

Meyve-i nÀrenc-i bustÀnı henüz nÀ-

restedir 

 

Gazel  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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34b 

 Kimiñ meftÿnı olduñ ey perí rÿyum nihÀn 

söyle 

Nedir bÀ‘iå-i sükÿna söyle ey şÿò-ı cihÀn 

söyle 

Kimiñ Àyínesinde ‘aks-i rÿyuñ gördüñ 

ey meh-rÿ 

Kime dil virdiñ ey ùÿùí-zebÀn sükker-

dehÀn söyle 

Gazel  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

34b 

 

Münif-i 

Antakî 

SÀúí çekemem vaø‘-ı ôarīfÀneyi boş úo 

Teklíf-i teóí sÀàÀr u peymÀneyi boş úo 

 

Çoúdur o peri-rÿy-ile ünsiyyete gelmez 

Ol úayda düşürme dil-i vírÀneyi boş úo 

 

 

Gazel  

 

--./.--./.--./.-- 

 

35a  Boş     

 

35b 

 Meyl ider bu óüsn-ile kim görse ey gül-fem 

seni 

Taze sünbül-zÀre döndürmüş siyeh perçem 

seni 

 

Bí-misil bir óüsne mÀliksin ki ey úaşı 

hilÀl 

Birbirine gösterir çün mÀh-ı nev ‘Àlem 

seni 

 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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35b 

 FiàÀn ider yine bülbül bahÀr görmüşdür 

Benim gibi o da bir gül-‘izÀr görmüşdür 

 

Nedir bu óüsn ü melÀhet naôíriñ 

olmadıàı 

Efendi gerçe úuluñ çoú diyÀr görmüşdür 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

35b 

 Dil-i bí-çÀreyi mecrÿó iden tír-i nigÀhıñdır 

Beni sevdÀlara dÿş eyleyen zülf-i siyāhıñdır 

 

Úoyup evvel bu óÀle ãoñra lÀyıú mı 

dimek zÀlim 

Seniñ bu çekdigiñ derd ü cefÀ kendi 

günÀhıñdır 

Gazel  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

35b 

 Bir dilbere dil düşdü ki maóbÿb-ı dilimdir 

ReftÀrı güzel úameti ar‘ar bedelimdir 

 

Tír-i nigeh-i àamzesi ger eylese te’åír 

CÀnımda n’ola òayli zamÀndır 

emelimdir 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

36a  Boş     
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36b 

 

Zaharya 

La‘liñ emdir óikmetiñ ãorma dil-i şeydÀ bilir 

Çekdigi derd-i cefÀyı ‘aşúı bir MevlÀ bilir 

 

áamzeñ inkÀr eylese da‘vÀma şÀhiddir 

müjeñ 

Ey kemÀn ebrÿ bize itdikleriñ dünyÀ 

bilir 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

36b 

Enfî 

Hasan 

Ağa 

Óasret-i óam-yÀze-rīz itmiş hilÀlī úaşına 

Ol meh-i nā-mihribÀnım girmiş on dört 

yaşına 

 

Kendiden geçmiş gelir úanzil olup ol 

mest-i nÀz 

Müjdeler kÿy-ı òarÀbÀtıñ yine o başına 

 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

36b 

 CÀnım diyerek ol períyi síneye çekdim 

Bir gevher-i nÀdídeyi gencíneye çekdim 

 

Símín birini gösterüp ol rÿh-ı revÀnım 

Ùÿùí gibi ùıfl-ı dili Àyíneye çekdim 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

36b 

Rıfat 

Efendi 

Açıl ey àonca dehÀnım saña gül gül didiler 

äad hezÀr nÀlelerimden baña bülbül didiler 

 

Nice mümkün idi Rif‘at ideyim sırrımı 

fÀş 

Mey-i nÀb ile ãürÀhí baña úul úul didiler 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

37a  Boş     
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37b 

 MeşÀm-ı òāùıra bÿy-ı gül-i ãafÀ bulagör 

Bu òÀr-ı zÀr-ı fenÀda reh-i rehÀ bula gör 

 

Fürÿà-ı óüsn ile òÿrşíd-i rÿy imiş 

tutalım 

O māh-pÀrede sen zerre-i vefÀ bulagör 

Gazel  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

37b 

 Ber-güşÀ-yı ma‘delet òÀúÀn-ı devrÀn dÀ’imÀ 

ÁşiyÀn-sÀz ola evc-i salùanatda çün hümÀ 

 

Lem‘a-i envÀr-ı luùfı  ‘Àlemi rÿşen idüp 

Pertev-i iúbÀline reşk eylesin mihr-i 

semÀ 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

37b 

 Ey lebleri àonca yüzi gül serv-i bülendim 

Ey àamzesi āşÿb-ı cihÀn şÀh-ı levendim 

 

Bend eyledi sevdÀ-yı muóabbet beni 

cÀnÀ 

Raóm eyle benim óÀlime ey zülf-i 

kemendim 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

37b 

 Ne hevÀ-yı baà-ı sÀzed ne kenÀr-ı kişt-i 

mÀrÀ 

Heme óayretem ki cÀnÀ būvedÀn beóişt-i 

mÀrÀ 

 

Ne şükÿfei ne bergi ne semen ne sÀye 

dÀred 

Tÿ beher kücÀ ki bÀşı būvedÀn beóişt-i 

mÀrÀ 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.-- 
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38a 

 

 

Perçem-i gül-pÿşunıñ yÀdıyla feryÀd 

eyledim 

‘Andelíb-i baàa feryÀd ile imdÀd eyledim 

 

Eskidir ÀàÀze-i óÀlet-fezÀ-yı bülbülÀn 

BÀ‘iẟ-i şevú-i ùarab bir naàme ícÀd 

eyledim 

 

Gazel 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

38a 

 Alsam Ààÿşuma bir şeb o mehi hÀle gibi 

Açmadan kimse o àonca-deheni lÀle gibi 

 

Öyle nÀzik ki o gül-tÀb nigehiden 

úızarır 

Ter döker àonca-i ruòsÀrı hemÀn jÀle 

gibi 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

38a 

 

Vâsıf 

 

La‘l-i cÀn-baòşını ãun bezmde ey şÿò 

emelim 

Geçemem bÿs-ı lebinden emelimdir emelim 

 

VÀãıfÀ ãarmaàa àÀyetle ãarıldı sevdÀm 

äaran olmaz diyeli ol gül-i Àl ince belim 

 

 

Kıt’a  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

38a 

 Göñlüm yine bir àonca-i nÀzik tene düşdi 

Bülbül gibi şevúiyle yolum gülşene düşdi 

 

RuòsÀrını bÿs itmege ruòãat 

bulamazken 

Çün òÀl-i mu‘anber hevesim gerdene 

düşdi 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 
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38b 

 İrmesin el o şeóiñ şevket-i vÀlÀlarına 

Esmesin bÀd-ı keder serv-i dil-ÀrÀlarına 

 

ZÀtı maòvÿô ola dÀ’im naôar-ı pür-

şerden 

Baúmasın ‘ayn-ı ‘adüv rÿy-ı 

mücellÀlarına 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

38b 

 Óüsn-i zÀtıñ gibi bir dilber-i símín endÀm 

Görmemiş devr ideli  ‘Àlemi çeşmim eyyÀm 

 

ÒÀl-i müşkín-şikeniñ şívezen-i şehr-i 

Òoten 

Çín-i zülf-i siyehiñ ‘arbede-i òıùùa-i Şām 

 

Gazel  

..--/..--/..--/..- 

 

 

38b 

 

Vâsıf 

HengÀm-ı ãafÀdır bu şeb ey mÀh-ı úamer-tÀb 

Úıl úaãr-ı hümÀyÿnı úorumakla şeref-yÀb 

Devr ide úamer şevú ile mÀnende-i dil-lÀb 

Sayeñde seniñ eyleyelim cünbüş-i meó-tÀb 

Çaròıñ yüzi úandíl nücÿmıyla donandı 

CÀm-ı felegiñ bezmimize aàzı ãulandı 

SÀz u sözümüzle gice bülbüller uyandı  

Sayeñde seniñ eyleyelim cünbüş-i meó-

tÀb 

Murabba‘  

 

 

--./.--./.--./.-- 
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38b 

 Ser-i zülf-i ‘anberini yüzine niúÀb idersin 

Beni böyle óasretiñle cigerim kebÀb idersin 

 

Ne seniñ gibi güzel var ne benim gibi 

cefÀ-keş 

Ele raàbet-i nevÀziş úulına ‘itÀb idersin 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.-- 

 

 

39a-

41a 

 Boş     

 

41b 

 

Vâsıf 

Saña ben göñlümi virdim virelden böyle 

mehcÿrum 

Nice Àh itmeyim nÀlan u giryÀn olmayım 

dÿrum 

Beni bilmez misin kim saña biñ cÀn-ile 

mecbÿrum 

N’içün eller sözine aldanup küsdüñ behí 

nÿrum 

Görüp nice taóammül eyler  ‘Àşıú àayr 

ile yÀrin 

Ya andan geç ya benden diñlemem öyle 

bugün yarın 

Neden lazımdı tutmaú ãohbetiñ bu rütbe 

aàyÀrın 

N’içün eller sözine aldanup küsdüñ behí 

nÿrum  

Murabba‘   

.---/.---/.---/.--- 
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41b 

 İdüp aàyÀr ile ülfet 

Baña layıú mıdır nisbet 

Diler cevr it diler şefúat 

Bulursun itdigiñ elbet 

Saña ey şÿò-ı zíbende 

Bu óüsni ãanma pÀyende 

Efendim ‘Àúıbet sende 

Bulursun itdigiñ elbet 

Şarkı   

.---/.--- 

 

 

42a 

 

 Sa‘at üçde çıkma yola 

Rastgelirsen bakma úavle 

 

Şimdi [yārim] güneh sende 

Gün başına iyce úula 

 

  

8’ li hece ölçüsü 

 

42b-

43a 

 Boş     
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43b 

 

Vâsıf 

Buyur evreng-i DÀrÀya 

HemÀn şÀh-Àne ôevú eyle 

Geçüp úaãr-ı dil-ÀrÀya 

HemÀn şah-Àne ôevú eyle 

Nice şarúı-yı nev-güftÀr 

Yapar Vāãıf úuluñ tekrÀr 

Benim úaãdım budur her bÀr 

HemÀn şah-Àne ôevú eyle 

 

 

Şarkı 13 

 

.---/.--- 

 

44a  Boş     

 

44b 

 Nev-nihÀlÀn-ı bahÀr açıldı ey şÀh-ı cihÀn 

Münteôir teşrífine gül àonçe sünbül 

bülbülÀn 

Göster iúbÀl ile vechiñ baàa úıl ‘atf-ı ‘inÀn 

Gül açıl şevketli òünkÀrım ãafÀ eyle hemÀn 

İntiôÀr-ı maúdemiñ ile donandı lÀle-zÀr 

Görmege ruòsÀrını bülbül ider óasretle 

zÀr 

Vasfıñ itdikce CevÀd-asÀ cihÀn ey kÀm-

kÀr 

Gül açıl şevketli òünkÀrım ãafÀ eyle 

hemÀn 

Şarkı  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

45a  Boş     

                                                           
13 Mecmuada gazel başlığı altında yer alan bu manzume şairin divanında şarkı olarak kayıtlıdır. 
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45b 

 

Sâkıb 

Ey sÀúí-i Cem neş’e-i mül tÀze yetişdi 

GülzÀr-ı ümídimde o gül taze yetişdi 

Ey bülbül-i şÿríde ãaúın üstüne úonma 

GülzÀr-ı ümídimde o gül taze yetişdi 

äÀúıb o ten-i nÀzike gül ile doúunma 

Şebnem gibi bÀr olma ãaúın üstüne 

úonma 

Ey bülbül-i şÿríde ãaúın üstüne úonma 

GülzÀr-ı ümídimde o gül taze yetişdi 

 

Şarkı 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

45b 

 Ey ùÿùí-i mir‘Àt-ı tekellüm 

Úıl bülbül-i gül-zÀra tebessüm 

Luṭfeyle cÀnım itme te’ellüm 

 

  Şarkı  

--./.--./.-- 

 

 

46a 

 Göñül durmaz su gibi çaglar 

NÀr-ı óasretle derÿnım daàlar 

Aramızdaki úarlı daàlar  

YÀr gözlerim aàlar hey 

Sínedeki yÀrelerim yār gelir baàlar 

Gizli gizli ne sorarsın 

TenhÀlarda beni ararsın 

NÀfile kendin yorarsın 

YÀr gözlerim aàlar hey 

Sínedeki yÀrelerim yār gelir baàlar 

 

 

Şarkı  
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46a 

 Meyli ol şÿḫuñ ‘acabÀ yÀre mi 

Aramaz oldun dil-i ÀvÀremi 

Yaraladı síne-i ṣad-pÀremi 

Síne-i gül-pÀremi gör yÀre mi 

O yÀr bulur bulsa benim çÀremi  

MuṣṭafÀ geldi-cün olunur şimāl  

Kimse ile eylemez óasb u óÀl 

Raøí derÿnuma eyleyem muḥal 

Síne-i gül-pÀremi gör yÀre mi 

O yÀr bulur bulsa benim çÀremi  

Şarkı   

-.--/-.--/-.- 

 

46b-

47a 

      

 

47b 

 Tire meneti yigirmi dirhem naḫver unu on 

dirhem cerbeş on dirhem belüt otunu on 

dirhem mezkÿr eczÀları muókem ṣaóaf idüp 

tire meneti ile úarışdırup noḫud miúdÀrı ṣabr 

idelim ãubó u şÀm birer dÀne yudulacaḳ 

Otuz dirhem menekşe şurubı ve otuz 

dirhem bÀdem yaàı beşer dirhem alınup 

günde on dirhem nÿş idiline 

 

   

 

48a 

 äafrÀn (9) dirhem  şeb (2) dirhem  tere mendi 

(6)dirhem 

Yigirmi otuz dÀne incir içine on günlük 

döküp doldurup ba‘de ḳaba kaġıd içine 

ṣarup ṣıcaḳ küle defn idüp ba‘de aòşÀm 

ãabÀó birer dÀne isti‘mÀl yedirilir   
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48b  Boş     

 

49a 

 Meyl idüp aàyarı aldıñ yanına 

Bí-vefÀ hercÀyi yazık şÀnına 

‘Áşıúıñ úıymaú mı úaãdın cÀnına 

Bí-vefÀ hercÀyi yazık şÀnına 

Dil olaldan [o] meh-rÿyuñ mÀ’ili 

Olmadı bir dem viãÀlin nÀ’ili 

Pek mürüvvetsiz imişsin óÀãılı 

Bí-vefÀ hercÀyi yazık şÀnına 

 Şarkı  

-.--/-.--/-.- 

 

49b-

54a 

 Boş     

 

54b 

 Ey perí-rÿ dilber-i ra‘nÀ civÀn-ı nÀzenín 

Emrine her vech-ile rÀm olmuşum fermÀn 

seniñ 

 

Bir laóøa seni görmese ÀrÀm idemez/ 

heb bendelerin 

ÁrÀm-ı dilim verd-i zebÀnım sensin/ 

başımda hevÀ 

Gazel/müste

zad  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

55a  Boş     
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55b 

 Bülbül olsam úonar idim dallara 

Ma’il oldum sínesinde benlere 

A sevdigim virme beni ellere 

İnãÀfa gel nÀzlı yÀrim ímÀna 

 

İkimizi bir oùaya úoysalar 

Üstümüze gümüş kilid ursalar 

Bir gicecik seni baña virseler 

İnãÀfa gel nÀzlı yÀrim ímÀna 

 

 

Koşma 

 

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

55b 

 Kekligim sekip gelir 

Cífesin döküp gelir 

Bir yavrunuñ ucundan 

Ùaàları yıúup gelir 

 

YÀr baña göz daàıdır 

Úaş kirpik göz daàıdır 

Güzeller cefÀ itmez 

Verdigi göz daàıdır 

 

 

Koşma 

 

7’ li hece ölçüsü 
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55b 

 Elem çekme göñül böyle úalınmaz 

Tek serim ãaà olsun yÀr mı bulunmaz 

Úul oldum úapuñda úadir bilinmez 

İşte gidiyorum şunda nem úaldı 

Úarşıki ùaàlarda bir dÀnem úaldı 

 

äuya gider bir incecik yolı var 

Kemere ãıúdırmış ince beli var 

Nice ayrılayım ùatlı dili var 

İşte gidiyorum şunda nem úaldı 

Úarşıki ùaàlarda bir dÀnem úaldı 

 

Şarkı 

 

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

56a 

 Dolan şu ùaàların ardını dolan 

İflÀó olmaz seniñ  ‘aşúına yanan 

Seni candan sevdim söylemem yalan 

Ölürüm ayrılmam birdÀnem senden 

Şu ùaàıñ başına bir varan olsa 

Gülini sünbülüñ bir deren olsa 

Benim sevdigimi bir [gö]ren olsa 

Ölürüm ayrılmam birdÀnem senden 

 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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56a 

 Nazlı nazlı seküp gider 

Ne güzel ceylÀn ceylÀn 

Dönüp dönüp baúup gider 

Ne güzel ceylÀn ne şírín ceylÀn 

Baúmayanı bu bakdırır 

Yanmayanı bu yandırır 

‘Áúıbet dervíş itdirir 

Ne güzel ceylÀn ne şírín ceylÀn 

Şarkı   

8’ li hece ölçüsü 

 

56a  Palazım nerden gelirsin 

Göñlümüñ àamın alırsın 

‘Áúıbet benim olursun 

Úaçalım zülfi siyÀhım 

Gerdende beñler siyÀhım 

At yoruldı ben yoruldum 

Atıñ boynuna ãarıldım 

Cilveli yÀrdan ayrıldım 

Úaçalım zülfi siyÀhım 

Gerdende beñler siyÀhım 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

56b 

 Bí-vefÀ bir çeşm-i bí-dÀd 

Ne yamÀn aàlatdı beni 

Ben sínemi nişÀn dikdim 

áamzesiyle urdı beni 

 

Müşkil imiş taze sevmek 

áonçe güllerini dermek 

Naãíb olsa yüzün görmek 

FerdÀlara ãaldı beni 

 

Koşma  

8’ li hece ölçüsü 

 



142 
 

 

56b 

 Ararım eşim ararım 

Başıma úara baàlarım 

VefÀsız yÀri neylerim 

Gidiyorum siziñ olsun 

Bezm olsun yÀr bize úalsın 

Elmayı nÀzik ãoyarlar 

Çíni ùabaàa úoyarlar 

El ‘Àrifdir tez duyarlar 

Gidiyorum siziñ olsun 

Bezm olsun yÀr bize úalsın 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

56b 

 äu gibi çaàladıàım 

Yüregim daàladıġım 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Her gice aàladıàım 

Baña şöyle böyledir 

Derÿnımı iñledir 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Beni böyle söyledir 

 Koşma   

7’ li hece ölçüsü 

 

 

57a 

 Söyleyim efendim saña derdimi 

Dur dedim göñüle durduramadım 

Aşup aşup gider yüce ùaàları 

Göñüle bir úarar virdiremedim 

Meróamet eyle gel ben bí-çÀreye 

Merhem olmaz sínemdeki yÀreye 

Göñül düşdi bir úaşları úaraya 

Göñüle bir úarar virdiremedim 

 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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57a 

 Úorúarım òÀndan sulùÀndan 

At ṭopuñ geçmişim cÀndan 

Henüz baş virmiş yaúandan 

Yavrusunıñ memelerin 

äuãadıúca vir aàzıma 

Yavrusunıñ memelerin 

Deli göñül ‘aşúa düşmüş 

‘Aşú-ıla cigeri pişmiş 

Úıymet bilmez yere düşmüş 

Yavrusunıñ memelerin 

äuãadıúca vir aàzıma 

Yavrusunıñ memelerin 

 

Şarkı 

 

 

 

 

8’ li hece ölçüsü 

 

 

57a 

 Bir sevdÀ geldi başıma 

Elim varmaz híç işime 

Raómi yoú çeşmim yaşına 

Unutdı hercÀyi beni  

YÀrim beni cÀnım beni 

 

Ne baúarsın süze süze 

Çünki raómıñ yoúdur bize 

Bí-vefÀsın gülme yüze 

Unutdı hercÀyi beni  

YÀrim beni cÀnım beni 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 
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57b 

 İndim gitdim DiyÀrbekir düzüne 

Sürmeler mi çekmiş elÀ gözine 

Uyusam uyansam baúsam yüzine 

Söyle úuzum òÀna ŞirÀz’a gelsin 

Gündüz baàa gice oùaàa gelsin 

DiyÀrbekr’in úal‘ası var burcı var 

Her kişiniñ yüreginde derdi var 

Benim senden àayrı cÀnım kimim var 

Söyle úuzum òÀna ŞirÀz’a gelsin 

Gündüz baàa gice oùaàa gelsin 

 

Şarkı 

 

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

 

57b 

 Dolanı ùÀàı dolanı 

Dost ãandım yüze güleni 

Bul baña úıymet bileni 

Söz yine benim sözümdür 

DünyÀnıñ ucu uzundur 

Güzel seniñ revişlerin 

EdÀ ile gülüşlerin 

Òarman ãoñı dervişlerin 

Söz yine benim sözümdür 

DünyÀnıñ ucu uzundur 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

57b 

 Dest-mÀlim gergefde 

Bir yÀr sevdim Erdek’de 

Erdek’dedir Erdek’de 

SevdÀsı var yürekde 

Ayaàında çermesi 

TamÀm oldı gezmesi 

On bir aydır severim 

Şimdi duydu annesi 

Şarkı 7’ li hece ölçüsü  
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58a 

 

Nazif 

Gel ey güzeller serveri 

FeryÀdım eflÀke çıúar 

Seniñ cemÀlin göreli  

Bir yerde hiç itmez úarÀr 

Gel baú derÿnum óÀline  

Dil virdi rÿy-ı ālina 

Raóm eyle gel aóvÀline  

Eyêan 

Koşma  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

58a 

 Úar mı yaàdı Úarsıñ Vanıñ baàına 

Çenem düşdi àonçesiniñ aàına 

SelÀm eyle seóerlerde yÀrime 

Seferim var benim güzel iline 

 

äarı çizme giyer úoncı ùoúalı 

Yeñi bir yÀr sevdim Úarşıyaúalı 

Başúa oldun àayrılara baúalı 

Seferim var benim güzel iline 

 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

 

58a 

 

Dede 

Efendi 

Söyleyin ol nev-civÀna 

Göndersin baña göñlümi 

İrişdirmedi dermÀne 

Göndersin baña göñlümi 

Gitdigin yerler ùaà olsun 

Çevresi sünbül baà olsun 

Benim sevdigim ãaà olsun 

Göndersin baña göñlümi 

 

Şarkı   

8’ li hece ölçüsü 
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58b-

59a 

 Boş     

 

59b 

 BahÀrın zamÀnı geldi 

Yavru ceylÀn úalḳ gidelim 

 Yollarımız yeşillendi 

Yavru ceylÀn úalḳ gidelim 

 

Úollarıñ boynuma uzat 

Zülfüñ tellerini düzet 

Avcuları yolda gözet 

Yavru ceylÀn úalḳ gidelim 

 

Şarkı   

8’ li hece ölçüsü 

 

 

59b 

 Ne güzel yaúışmış yÀrimiñ şalı 

Meh yüzine urmuş şalınıñ alı 

At oynadup gelir ãalmaya doàrı 

Gel evine sevdigim deñiz dalàalı 

Şunda bir yÀr sevdim başı àavàalı 

Yüksek minÀrede ezÀn oúunur 

Çifte ziliñ sesi cÀna doúunur 

Eller ile güler benden ãaúınır 

Gel evine sevdigim deñiz dalàalı 

Şunda bir yÀr sevdim başı àavàalı 

 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 
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59b 

 Ùaàlar baña ùaàlar baña 

Baàçe saña baàlar bana 

Úalmışım àurbet ellerde 

Kimse yoúdur aàlar baña 

 

Evleriniñ öñi ùaşdan 

Sen çıúardıñ beni başdan 

Seniñ içün iki gözüm 

Ayrı düşmüşüm úardaşdan 

Koşma  

8’ li hece ölçüsü 

 

60a  Boş     

 

60b 

 Yavrucuàum güzellendi 

CihÀnda yoúdur menendi 

Şeftālisi çiçek açmış 

Yanaúları ebrÿlendi 

 

Üsdüñ saña ne úarışır 

Tek durur mı el ulaşır 

Saña bir gizli sözüm var 

Söylemege dil dolaşır 

 

Koşma  

8’ li hece ölçüsü 
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60b 

 Gel eyle ben úuluñ dil-şÀd 

Niçün küsdün baña söyle 

Şeh-i zíşÀn-ı òÿbÀnım 

Niçün küsdün baña söyle 

Bozup ‘ahd ile peymÀnıñ 

Diríà eylersin iósÀnıñ 

A ôÀlim yoú mu ímÀnıñ 

Niçün küsdün baña söyle 

 

Şarkı   

.---/.--- 

 

 

60b 

 Beni urdı güzeller 

‘İlaç itsin bilenler 

‘Aceb şeóíd olur mı 

YÀr yoluna ölenler 

 

Óastayım nÀr isterim 

Cilveli yÀr isterim 

İkimiz bir gömlekde 

Yaúasın dar isterim 

 

Koşma  

7’ li hece ölçüsü 

 

 

60b 

 Baña àayrı úarışma 

Barış ister barışma 

Göñüldür bu yarışma 

Barış ister barışma 

Saña ben miyim bende 

Bütün ‘Àlem efgende 

VefÀ yoú àayrı sende 

Barış ister barışma 

Şarkı  

7’ li hece ölçüsü 
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61a 

 

Dede 

Efendi 

Aàladırlar güldürürler 

Çeşmim yaşın sildirirler 

Bunlar adam öldürürler 

Kimler kimler úara gözlüler 

Şírín sözlüler dilberler  

 

İbtidÀ kendin sevdirir 

äoñra ‘Àlemi güldürür 

Giderek ‘Àşıú öldürür 

Kimler kimler úara gözlüler 

Şírín sözlüler dilberler  

Şarkı   

8’ li hece ölçüsü 

 

 

61a 

 Úahveniñ öñünde gördiler beni 

YÀrin baàcesine úoydular beni 

YÀrin çevresine ãardılar beni 

Aàlama gül gözlerini sevdiğim 

Gerdeniñde beñlerini ãaydıàım 

Gökyüzünde pÀre pÀre bulutlar 

Oturmuş sevdigim gögsüñ ilikler 

Òani bize gelen yoãma yiğitler 

Aàlama gül gözlerini sevdiğim 

Gerdeniñde beñlerini ãaydıàım 

 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 
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61b 

 

Necip 

Süzer mestÀne gözini 

İşitsem şírín sözini 

Görebilsem gül yüzini 

Naôarı bulunmaz yÀrim gel 

Gel amÀn cÀnım saña úurbÀn 

Naôírin yoú güzelsin sen 

Efendim bí-bedelsin sen 

Güzellerden güzelsin sen 

Naôarı bulunmaz yÀrim gel 

Gel amÀn cÀnım saña úurbÀn 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

61b 

 ‘Aúlın alır ‘Àşıúların del_eyler 

CanÀn seniñ yaman yaman baúışıñ 

Çoú ‘Àşıúı kendisine úul eyler 

CānÀn seniñ yaman yaman baúışıñ 

Dilber seniñ viãÀline irmedim 

Ayaàıñ tozına yüzüm sürmedim 

Bu baúışı bir güzelde görmedim 

CānÀn seniñ yaman yaman baúışıñ 

 

Şarkı   

11’ li hece 

ölçüsü 
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61b 

 Híç elem çekmezdim seveydin beni 

Sínemde cÀn gibi ãaúlardım seni 

Duyar gibi oldum seni seveni 

Benden àayrı yÀr severseñ yazıú şÀnına 

Baña sen söz verdin dönme sözünden 

Keder görmeyesin bÀrī yüzümden 

Seni ãaúınırım iki gözümden 

Benden àayrı yÀr severseñ yazıú şÀnına 

 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

 

62a 

 KervÀn úondı dirler ùaàıñ ardına 

Anlar úalsın biz úonalım yurduna 

Yeñi düşdüm bu güzeliñ derdine 

Şāhinim eglencem yÀr benim aldancam 

Dönemiyorum dönemiyorum 

Atımıñ ayaàı çaúır nallıdır 

äaà yanı ãol yanı ùurna tellidir 

Benim sevdicegim Urÿm illidir 

Şāhinim eglencem yÀr benim aldancam 

Dönemiyorum dönemiyorum 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 
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62a 

 Her ãabaó her ãabaó ismiñ andıran 

‘Áşıúıñ aàladup eli güldüren 

On beşinde söylemesin öğrenen 

Ögrenüp güldükçe sevdalandırır 

 

Alayım gideyim Aydın aşaàı 

Beline úuşadım altun úuşaàı 

Baġçeye serdirmiş úaba döşegi 

Ögrenüp güldükçe sevdalandırır 

Koşma   

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

62b-

63a 

 Boş     

 

63b 

 Yalvardım evvel 

Efendim tez gel 

Gelmeden engel 

Efendim tez gel 

áayrısın bulma 

Óayaller úurma 

Eglenüp úalma 

Efendim tez gel 

Şarkı   

5’ li hece ölçüsü 
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63b 

 Lāyıú mıdır ey bí-vefÀ 

Böyle cefÀ itmek saña 

Gerçi iôhÀr itmem ammÀ 

Barışmam ben küsdüm saña 

Úıldım àayret bunca demler 

Unuduldı geçen günler 

Benden a‘lÀ saña eller 

Barışmam ben küsdüm saña 

Şarkı   

8’ li hece ölçüsü 

 

64a  Boş     

 

64b 

 İlk bahÀr olunca şen olur ùaàlar 

Açılır gülleri GüzelóiãÀr’ın 

Eùrafında baàlar pek rÿşen olur 

äalınır dilberi GüzelóiãÀr’ın 

Kiminiñ sevdigi yanı başında 

Kiminiñ sevdigi binek ùaşında 

Úol úola virmişler ãular başında 

äalınır dilberi GüzelóiãÀr’ın 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

 

64b 

 Bursa’da eglendik birÀz 

Yetişdi ùurfanda kirÀz 

Arzulayup Ṣofya sezer 

SelÀnik’e gidelim gel gel 

 

AúkirmÀn’da giydim tÀcı 

Erenler bize du‘Àcı 

Gözüni sevdigim óÀcı 

BeytullÀóa gidelim gel gel  

Koşma   

8’ li hece ölçüsü 
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64b 

 Benim sevdigim baàçeniñ güli 

Güzeli sevenler olmaz mı deli 

Bu ãamur ilinden alaydım seni 

Ben bir elÀ gözli yÀrdan ayrıldım 

Evleriniñ öñi bayırdır bayır 

Aùların yedigi çayırdır çayır 

Bu sevdanıñ ãoñu òayırdır òayır 

Ben bir elÀ gözli yÀrdan ayrıldım 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

65a-

66b 

 Boş     

 

67a 

 Bir dilbere úul oldum 

TÀ göñülden uruldum 

Sevdim ammÀ yoruldum 

TÀ göñülden uruldum 

 

YÀrimiñ beli ince 

Baña ‘aşúı eglence 

Yüzi gül beni àonçe 

TÀ göñülden uruldum 

 

Şarkı  

7’ li hece ölçüsü 
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67a 

 Sevdigim ince beldir 

Baña ùÿl-i emeldir 

Ya naãıl vazgeçeyim 

Güzellerden güzeldir 

Sevdigim Urÿm illi 

Ne güzel ince belli 

Ya naãıl vazgeçeyim 

A cÀnım ùatlı dilli 

Koşma  

7’ li hece ölçüsü 

 

 

67b 

 Saña göñül verdim óüsn-i mümtÀzım 

‘Ömrümüñ óÀãılı sevdigim dilber 

Gözünü sevdigim budur niyÀzım 

Eyêan 

MestÀne gözini baña süzersin 

Yanımda durmazsın beni üzersin 

Benden gizli àayrıları seversin 

Eyêan 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

 

67b 

 Diñleyiñ ‘Àşıúlar rÀz-ı derÿnum 

Bir güzel ucundan zÀr u zebÿnum 

Söyledikçe artar serde cünÿnum 

Ben bu derdi çeke çeke böyle oldum 

MestÀne gözini raúíbe süzer 

Bañadır cefÀsı ellerle gezer 

Taóammül úalmadı sevdigim yeter 

Ben bu derdi çeke çeke böyle oldum 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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67b 

 ‘Aceb kimde var bu cemÀl 

äalınsın o servi miåÀl 

Giyinmiş o úaddi nihÀl 

Yeşil midir penbe midir şāl mıdır 

KemÀle irdi bu çaàıñ 

Úızarmış o gül yanaàıñ 

Ne pek ùatlıdır dudaàıñ 

Şeker midir şerbet midir bÀl mıdır 

 

Koşma   

8’ li hece ölçüsü 

 

 

68a 

 İki ùurna gelir allı úaralı 

Birisini şÀhin urmuş biri yaralı 

äorun şu ùurnaya aãlı nereli 

Egrim egrim olmuş gelir ùurnalar 

 Sen bir àaríb ùurnasın telleriñ egri 

Dayanmaz cevrine ‘Àşıúıñ baàrı 

‘Azmiñiz çekilsin BaàdÀd’a doàrı 

Egrim egrim olmuş gelir ùurnalar 

 

Koşma 11’ li hece 

ölçüsü 
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68a 

 áalaùada bir yÀr sevdim Ermeni 

Hem Ermeni hem àÀyetle cilveli 

Óaúíúatli yÀr yoluna ölmeli 

Ellere nisbet düşmene körlük ãar beni 

YÀrim yÀrim seniñ içün ùaşlara ùutar el beni 

YÀz gelirse çayır çimen oùlanır 

Yolcı olan vaùanına atlanır 

Göñül çeken her cefÀya úatlanır 

Ellere nisbet düşmene körlük ãar beni 

YÀrim yÀrim seniñ içün ùaşlara ùutar el 

beni 

 

Şarkı 11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

68b 

 Melemen ùaàından indi sürüsi 

Ayırdılar içlerinden birisi 

Veli dede post eylemiş derisi 

Úaç úuzulu ceylÀn úaç úaç 

A cÀnım úaç yad avcu geldi 

 

Úaça úaça ayacıàım dolaşır 

Avcular urdılar etim üleşir 

Ardım ãıra úuzularım meleşir 

Úaç úuzulu ceylÀn úaç úaç 

A cÀnım úaç yad avcu geldi 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 
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68b 

 Gel derim gelmez yanıma 

Ne yaman úıydıñ cÀnıma 

Óastayım girme úanıma 

Yaz ùabíb bana emÀn  

Ben úan aàlarım aàlarım 

Úaralar baàlarım baàlarım  

Yaralıyım yanar aàlarım 

Maşrabasın ãu doldurur 

Yel eser zülfüñ úaldırır 

Baúışı beni öldürür 

Yaz ùabíb bana emÀn 

Ben úan aàlarım aàlarım 

Úaralar baàlarım baàlarım 

Yaralıyım yanar aàlarım 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

 

68b 

 

Dede 

Efendi 

Girdi göñül ‘aşú yolına 

Baúmaz ãaàına ãoluna 

Bilmem ne eyler úuluna 

Áhū gözlerin gözlerin  

Şírín sözlerin sözlerin 

 

Ellerle niçün gezersin 

‘Áşıúlarını üzersin 

Baúdıúca baña süzersin 

Áhū gözlerin gözlerin  

Şírín sözlerin sözlerin 

  

 

Şarkı 

 

8’ li hece ölçüsü 
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69a 

 Ey baà-ı edeb 

Gel bezme bu şeb 

Ol zevúe sebeb 

Gel bezme bu şeb 

 

Ey derdime em 

Gel eyle kerem 

Yüzüni görem 

Gel bezme bu şeb 

 

Şarkı  ?  

 

69a 

 Úal‘anıñ ardındayım 

Güzeliñ yurdundayım 

El işinde gücinde 

Ben seniñ derdindeyim 

ḳaranfil olacaḳsın 

…….. urup ṣolacaḳsın 

………………sevdigim 

…………… lacaúsın14 

 

 Koşma   

7’ li hece ölçüsü 

 

                                                           
14 Metnin bu bölümü, görüntüsü olmadığı için okunamamıştır.  
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69a 

 Bahar geldi güzel seyre gelmez mi 

Göñül özler ne nazlanır bilmez mi 

Gel a cÀnım bu cefÀlar bitmez mi 

AmÀn dilber nÀz itme tez gel ‘aúlım aldıñ 

Göñül çaldın a sevdigim yetmez mi 

 

ŞikÀr oldum seniñ ahÿ gözine 

Uyma úuzum uyma eller sözine 

Baúmayınca ãabr idemem yüzüne 

AmÀn dilber nÀz itme tez gel ‘aúlım 

aldıñ 

Göñül çaldın a sevdigim yetmez mi 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

69a 

 Yeñi bahar çayır çimen üstüne 

Òançer almış sevdicegim destine 

O güzeliñ baña bilmem úaãdı ne 

Bizi barışdırın diller ögünsün 

İstÀnbÿl’dan aldırayım fesini 

Nerelerde işideyim sesini 

Ayıñ on dördüne beñzer kesimi 

Bizi barışdırın diller ögünsün 

 

Koşma 

 

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

69b 

 Evvelden gezersin eller yanıñda 

El adamın ãusuzluàuñ úandırmaz 

Baúar baúar Àh iderim yüzüne 

Baúmayayım derim ammā cÀn durmaz 

Yüksek olur aùmacanıñ oyunı 

Degme bir güzele virmez payını 

Bilemedim o güzeliñ òuyunı 

Baúmayayım derim ammā cÀn durmaz 

 Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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69b 

 Bizim evin öñi òarman yeridir 

Çıúup da úarşımda oynamalıdır 

Her günde bayrāmda seyrān yerinde 

Çıúup da úarşımda oynamalıdır 

Bizim evin öñi yoldır yolaúdır 

Üstümüzde dönen çarò-ı felekdir 

Ele çirkin ise baña melekdir 

Çıúup da úarşımda oynamalıdır 

Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

70a 

 Bu sevdÀlar başımdayken ben kime gidem 

ÓÀlime raóm ile cÀnım gel eyle kerem 

Seniñ sitemli sözleriñ viriyor elem 

ÓÀlime raóm ile cÀnım gel eyle kerem 

YÀr gideli bu gözlerim yollara baúar 

Bir ùarafdan ‘aşú ateşi derÿnum yaúar 

‘Áşıúıñ Àh u fiàÀnı göklere çıúar 

ÓÀlime raóm ile cÀnım gel eyle kerem 

Şarkı  

13’ lü hece 

ölçüsü 

 

 

70a 

 Sevmişim bir úadd-i mevzÿn 

Çeşmim yaşı oldı Ceyḫÿn 

Sen bir LeylÀ ben bir Mecnÿn 

Gel seniñle barışalım 

CemÀlini gördüm yÀrin 

Çekerim ben Àh u zÀrın 

Ben diñlemem bugün yarın 

Gel seniñle barışalım 

Koşma   

8’ li hece ölçüsü 
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70b 

 Otur evreng-i vÀlÀ-yı òilÀfetde sa‘ādetle 

CihÀn durduḳca ãÀà ol pÀdişÀhım mecd u 

şevketle 

Ḫudā her maúãadıñ óÀãıl idüp envÀ‘-ı 

nuãretle 

CihÀn durduḳca ãÀà ol pÀdişÀhım mecd u 

şevketle 

Görülmüş mü bu rütbe bezl ü iósÀn 

vaút-i òÀtemde 

Şükūh u şevketiñ kim görmüş eyÀ 

devlet-i Cemde 

Vücÿduñdur hemÀn bÀdí-i ÀsÀyiş bu 

‘Àlemde 

CihÀn durduḳca ãÀà ol pÀdişÀhım mecd 

u şevketle 

 

Şarkı  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

70b 

 Ey şehin-şÀh-ı cihÀn-bÀn 

Ol ãafÀlar eyle òandÀn 

Úullarıñ sÀyeñde şÀdan 

Biñ yaşa ey şÀh-ı devrÀn 

Şevket u nuãretle her Àn 

Menba‘-ı ‘adl u vefÀsın 

Ma‘den-i cÿd u seḫÀsın 

‘Áleme ‘ayn-ı ãafÀsın 

Biñ yaşa ey şÀh-ı devrÀn 

Şevket u nuãretle her Àn 

 

Şarkı  

-.--/-.-- 
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71a  Boş     

 

71b 

 Şu‘le-i óüsnüñ seniñ ey nev-civÀn 

Şeró idüp derd-i dili eyler ‘ayÀn 

NÀz u ‘aşúıñ yaúdı sínem el-amÀn 

Sen de inãÀf eyle gel cÀnım amÀn 

Bu teàÀfül bu edÀ yaúmaz mı cÀn 

 

Bí-bedelsin óüsn-ile yektÀsın Àh 

Sÿz-ı ‘aşúıñ eyledi óÀlim tebÀh 

Óasret-i vaãlıñ idüp ãabrım kütÀh 

Sen de inãÀf eyle gel cÀnım amÀn 

Bu teàÀfül bu edÀ yaúmaz mı cÀn 

Şarkı  

-.--/-.--/-.- 

 

 

71b 

 

Vâsıf 

Gel seniñle yarın ey serv-i revÀn 

Olalım maòfíce Gökãÿ’ya revÀn 

Díde-i aàyÀrdan olup [da] nihÀn 

Olalım maòfíce Gökãÿ’ya revÀn 

 

İzn içün sen ùab‘ına virme fütÿr 

Söyleseñ belki ider VÀãıf umÿr 

İtmeden ey şÿò bir mÀni‘  ôuóÿr 

Olalım maòfíce Gökãÿ’ya revÀn 

 

 

Şarkı 

 

-.--/-.--/-.- 
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71b 

 Ey pÀdişÀhım 

ŞÀd ol efendim 

Mihr eyle mÀhım 

ŞÀd ol efendim 

 

CÀn u derÿnum 

Dídemde nÿrum 

Sensin sürÿrum 

ŞÀd ol efendim 

 

Şarkı  

--.-- 

 

72a  Boş     

 

72b 

 Der-i luùfuñda ‘abd-i müstemendim 

Velí-ni‘metim [de] sensin efendim 

Unutdum iltifātıñ ile kendim 

Velí-ni‘metim [de] sensin efendim 

KemÀl-i àayretiñ gelmez beyÀna 

Yayıldı şefúat ü luùfuñ cihÀna 

Úuluñ RÀsih de söyler ‘ÀcizÀne 

Velí-ni‘metim [de] sensin efendim 

Şarkı   

.---/.---/.-- 

 



165 
 

 

73a 

 Baà-ı óüsnüñ nev-şüküfte bir güli 

Seyr idüp oldum o verdiñ bülbüli 

Dil-şikÀrım dÀm-ı zülfüñ sünbüli 

LÀne-i dildir mu‘anber kÀküli 

 

Seyr it ol miór-i müníri sen hele 

‘Áleme virse sezÀdır velvele 

Vaãf-ı óüsni söylenir dilden dile 

LÀne-i dildir mu‘anber kÀküli 

Şarkı  

-.--/-.--/-.- 

 

 

73a 

 Bir vecó-i enver 

áÀyetle dilber 

Yansın gönüller 

CemÀl-i yÀre 

YÀr ile ülfet 

Hem-bezm-i ãoóbet 

Eylerim diúúat 

Cemāl-i yāre 

 

Şarkı 

 

5’ li hece ölçüsü 

 

 

73b 

 Boş      
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74a 

 Şeb midir bu ya sevÀd-ı Àh-ı pinhÀnım mıdır 

Şem‘a meclis şu‘le-i dÀà-ı nümÀyanım mıdır 

Bilmez oldum sÀúiyÀ derd-i firÀúa nÀr ile 

Şem‘a meclis şu‘le-i dÀà-ı nümÀyanım mıdır 

 

Dil zaḫım-zede    ḫayrÀn 

díde ÀşikÀr 

Síne pür-sÿz ciger pür-ḫÿn ten zer ü 

şerÀr 

ÓÀãılı oldum óarÀb ammÀ ki bilmem 

ÀşikÀr 

Eyleye bula beni cÀnım mı cÀnÀnım 

mıdır 

 

Şarkı  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

74a 

 Bir àonca-femiñ yarası vardır cigerimde 

Áteş dökülürse yeridir Àh-ı serimde 

 

Her laóôa òayÀli duruyor dídelerimde 

Taḳdíre nedir çÀre bu varmış ḳaderimde 

 

Gazel   

--./.--./.--./.-- 
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74b 

 Görmesem duramam gönül 

Sevdigin kim söyle gönül 

Gizleyüp saúlama gönül 

Sevdigin kim söyle gönül 

 

Ben bu insÀnı görmeye mecbÿr olurum 

Çekerim zahmetin yorulurum 

Ya bulurum cÀnın ya ölürüm 

Sevdigin kim söyle gönül 

 

Şarkı   

 

 

 

74b 

 

Gitti yine tÀḳat.... tÀ    

felek 

Selvi   felek 

Dön dirim ne idi tez   

felek 

Baúdı benim úalbim ḫara yaḳmada  felek 

 

Sÿzí dilim söyleyemem aàyÀra ben 

Nāy gibi ötersem daòı feryÀda ben 

N’eyledi felek zehī sitem-kÀra ben 

Baúdı benim úalbim ḫara yaḳmada  

felek 

Şarkı  

 

 

75a  Boş     
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75b 

 Süzdükçe çeşmim nergisin 

‘Aúlını aldın herkesin 

Bir yaña itdikçe fesin 

NÀlÀn-ı dil-i nevrestesiñ 

‘Álemde sen bir dÀnesiñ 

Gel bezme ey çeşmi ÀlÀ 

Raúsı ile ṣun nÀz ibdÀ 

Bir baúışa cÀnım fedÀ 

NÀlÀn-ı dil-i nevrestesiñ 

‘Álemde sen bir dÀnesiñ 

Şarkı  

8’ li hece ölçüsü 

 

76a  Boş     

 

76b 

 Hālā gözüm güzel sende 

Şimdi meşúÿl gizli yerde  

Mübtelāyım ben bu ‘aşḳa 

Arşa çıkdı ‘aşḳın serde 

Okuduúca pest dil-dÀne 

Ùanbÿrı pek tut elde 

Bir ṣaḥífen gizli yerde 

ZírÀ   muḫayyer perde 

Şarkı    

8’ li hece ölçüsü 

 

 

76b 

 Açıldı nev-nihÀl bir àonca gül 

Gönül arzÿsı ger menendi bülbül 

Düşmüşüm Àteş-i sevdÀna müşkül 

Áh göñül vÀh göñül bí-çÀre göñül 

Göñül müptelÀdır saña ey mihr-i beúÀ 

LÀyıú mıdır bunca eyleme cefÀ 

Úolay mı çekmek ‘aşk-ıla sevdÀ 

Áh göñül vÀh göñül bí-çÀre göñül 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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77a 

 Punarın başında güller açılmış 

LÀle midir sünbül müdür gül müdür 

NumÀn numÀn olmuş benleri tende 

Elif midir noḳṭa mıdır ben midir 

Úat úat olmuş pencereden baúarlar 

Úaşlar asıḳ göze sürme çekerler 

? 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

 

77a 

 Yok mı ‘aceb görmüş olma yÀrimi 

Zülfün telinde dil-i ÀvÀzemi 

Kimseye eyletmem yÀremi 

Áh göñül vÀh göñül yÀreliyim yÀreli 

Sínesi cigeri daàlı ciger pÀreli 

 Şarkı  

11’ li hece 

ölçüsü 

 

77b-

81a 

 Boş     
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81b 

 Ey şeh-i mülk-i óüsn ey meh-i evc-i Àn 

Eylediñ ‘Àşıú-ı zÀrını bí-amÀn 

Virmediñ baña hiç vuãlatıñdan nişÀn 

Áteş-i ‘aşú-ıla dil-ḥarÀb el-amÀn 

Sevdigim el-amÀn hicriyle yandı cÀn 

 

áayri ben yoluna terk-i cÀn eylerim 

Kendime eylerim àayri ben neylerim 

‘Arż idüp óÀl-i ‘aşúım saña söylerim 

Áteş-i ‘aşú-ıla dil-ḥarÀb el-amÀn 

Sevdigim el-amÀn hicriyle yandı cÀn 

 

 

Şarkı  

 

12’ li hece 

ölçüsü 

 

 

82a 

 Şu úarşıki daàda bir úuzu meler 

Úuzunuñ feryÀdı baàrımı deler 

YÀrinden ayrılan böyle mi aàlar 

Gel úuzu aàlama meleme vazgeç eşinden 

Şu daàın başında [bir] yuva yapdım 

Yuvanıñ içinde yalıñız yatdım 

YÀr gelecek diyü yollara bakdım 

Gel úuzu aàlama meleme vazgeç 

eşinden 

 

Koşma  

11’ li hece 

ölçüsü 
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82a 

 Ey ecel baña amÀn vir ḳatı itme ‘acele 

Var    evinde bu gice anda 

gecele 

 Beyit   

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

82a 

 Úıraç yerdi SelÀnik ḥasretiñle mest iken 

cümle 

Göñül şād oldı ey rÿó-ı revÀnım iltifÀtıñla 

 

 Beyit   

.---/.---/.---/.--- 

 

82b-

85a 

 Boş     

 

85b 

 Yeter óasretle yeter baàrımı püròÿn itdiñ 

Çekilüp nÀz ile zerd-i dili efzÿn itdiñ 

 

El-amÀn tevsen-i tÀze beni çignetme 

yeter 

Cevri mu‘tÀd idinüp úÀmetimi nÿn itdiñ 

 

Gazel   

..--/..--/..--/..- 
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85b 

 

Nahîfî 

Efendi 

Göz gördi göñül sevdi seni ey yüzi mÀhım 

Úurbanıñ olam var mı benim bunda 

günÀhım 

 

Ey seng-i dil itmez mi seniñ úalbine 

te’sír 

ÓÀraları òÀkister iden Àteş-i Àhım 

Gazel   

--./.--./.--./.-- 

 

 

85b 

 ÁgÀh idemem o pür-cefÀyı 

Bilmez mi bu çekdigim belÀyı 

Söyletseler ol gül-i vefÀyı 

Şebnem mi ãanır bu mÀcerÀyı 

DeryÀ-yı àamıñ kenÀrı yoúdur 

FeryÀdım içün gel itme bí-dÀd 

Ben miyim bu Àhı ícÀd  

Derdiñle gümÀn síne ber-bÀd 

Bí-perde ise gücenme feryÀd 

Saz-ı elemiñ úarārı yoúdur 

Muhammes  

--./.-.-/.-- 

 

 

85b 

 Yine bend oldı dil bir nev-civÀne 

Naôíri gelmemiş devr-i zamÀne 

 

FiàÀn eyler isem şÀyestedir kim 

Uruldum öyle bir úaşı kemÀne 

Gazel   

.---/.---/.-- 
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85b 

 CihÀnı la‘l-gÿn iden sirişk-i eràuvÀnımdır 

Gözüm yaşın füzÿn iden o ser-keş nev-

civÀnımdır 

 

Úaşın úaãd-ı ziyÀn itmek revÀ mı dilde 

úan etmek 

Yoluna terk-i cÀn itmek óayÀt-ı 

cÀvidÀnımdır 

Gazel   

.---/.---/.---/.--- 

 

 

85b 

 Ezelden luùf iderdiñ şimdi kÀrıñ cümle 

ferdÀdır 

Muóabbet ol muóabbet sevdigim sevdÀ o 

sevdÀdır 

 

Gözüm dünyÀyı görmez görmesem 

ruòsÀrını cÀnÀ 

Açılmaz baòtımız ey àonca-fem sensiz 

temÀşÀdır 

 

Gazel  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

85b 

 Memnÿn-ı vefÀ eyle beni gel keremiñle 

Yansın yine Àteşlere bu baòt-ı siyÀhım 

 

‘Áşıúlıàıma şÀhid-i ‘Àdil mi degildir 

Evża‘-ı óazínimle àaríbÀne nigÀhım 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 
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85b 

 DehÀnıñ àonca-i ra‘nÀ ruòuñ baà-ı 

melÀóatdir 

NigÀhıñ gerçi āfetdir úaddiñ ammÀ 

úıyÀmetdir 

 

Saña naúd-i dil ü cÀnı bu demde 

eyledim teslím 

Anı bir òoşca ùut luùf eyle sulùÀnım 

emÀnetdir 

 

Gazel  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

85b 

 Tír-i müjeniñ yÀresi vardır cigerimde 

Ey mÀh benim àayrısı yoúdur naôarımda 

 

Fikr eyledigim sensin efendim gice 

gündüz 

Taúdíre nedir çÀre bu varmış úaderimde 

 

Gazel  

--./.--./.--./.-- 

 

 

85b 

 

Vâsıf 

YÀr ile Àteş-mekÀn olsam da gülşendir baña 

LÀkin ansız gülsitÀn-ı dehr külòandır baña 

 

NÀvek-i  ‘aşúa nişÀn olmuş diyü ta‘n 

eyleme 

Bu òadenk ey úaşı yÀ zírÀ ki sendendir 

baña 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 



175 
 

 

86a 

Ârif 

Hikmet 

Dede 

Óasret-i rÿyiñle giryÀn olduàum demdir bu 

dem 

Áteş-i ‘aşúıñla suzÀn olduàum demdir bu 

dem 

 

Díde-i inãÀfla baúsañ ne olursun óÀlime 

Şeróa-dÀr-ı tír-i hicrÀn olduàım demdir 

bu dem 

Gazel  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

8
6
b
-8

7
a       

8
7
b

 

  Rÿmī ŞarúiyÀt15     

 

88a 

 Bu mecmū‘a-i hüzzām (?) bende-i faúr u 

óaúirullāhın zā‘īf úulu Māhir Aġanıñdır. 

    

 

 

 

                                                           
15 Bu sayfada Rumca eserler bulunmaktadır. Metin bölümüne bu sayfa yerleştirilmiştir.  
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3.1. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

- 43 Ze 1148 numarada kayıtlı olan güfte mecmuasında yer alan eserler okunmuş, 

daha sonra bazı şiirlerin şairleri tespitedilmiştir.  

- Tespit edilen şiirler divanlardan karşılaştırılmış ve farklılıklar dipnotta 

belirtilmiştir.  

- Mecmuada yer alan şiirler sayfa numaralarına göre dizilmiştir.  

- Nazım şekilleri tespit edilemeyen şiirler MESTAP tablosunda nazım şekilleri 

kısmında boş bırakılmıştır. 

- Okunamayan kısımlar güfte mecmuasından kesip yapıştırılmıştır.  

- Mecmuada okunamayan kısımlar … şeklinde gösterilmiştir.  

- Metin tamiri yapılan kısımlar […] şeklinde gösterilmiştir. 

- Mecmuada durak sağlanamayan yerler ve vezne uymayan yerler dipnotta 

belirtilmiştir.  

- Vezin bulunurken terennümler dikkate alınmamıştır.  

- Güfte mecmuasındaki eserlerin güftekârı tespit edildikten sonra eseri ile 

karşılaştırma yapılmış, farklılık olduğunda ise dipnotta belirtilmiştir. Yerleri 

tespit edilen şiirlerin değişimleri belirtilmiştir.  

- Özel isimler büyük harfle başlamıştır.  

- Şiirlerin sahipleri makta beyitten tespit edilmiş, makta beyitte yer almayan 

isimler ise başka kaynaklar taranarak tespit edilmiştir.  

- Mecmuada 2 farklı rakamlandırma vardır. Siyah mürekkeple yazılan 

rakamlandırma dikkate alınmıştır. 

- Aruz vezniyle yazılan şiirlerin vezinleri şiirin başına italik şekilde yazılmıştır. 
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3.2. Transkripsiyonlu Metin 

1a  SemÀ‘í 16 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Meclisde bu revnaú bu şeṭÀret saña maòṣÿṣ 

Bu nÀz bu nezÀket bu leṭāfet saña maòṣÿṣ 

Meclisde benimle meåelÀ ṣoóbet iderken 

Ebrÿ ile eṭrÀfa işÀret saña maóṣÿs17 

 

Naḳş-ı SemÀ‘í 18 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Diyemem síne-i berrÀḳı semenden gibidir 

YÀsemen belki o gül-naḫl-i semen-ten gibidir 

 

Gel gel serde hevÀ gel gel a pür cefÀ meger 

Detdere dim dillere dim Àh Àh eyle vefÀ 

Sana hem bende hem efgende amÀn meger işte 

Úuluñ vÀy gel gel amÀn efendim meger19 

MeyÀn-òÀne 

Reng-i bÿy-ı güli ta‘rífe ne zaòmet çekeyim 

                                                           
16 Gürel, R.(1999).Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi, s. 318,  G.62.  

17 Beste: Kömürcüzâde Mehmet Efendi H; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Neveser; Usul: Ağır Aksak 

Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

18 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. s.305, G.42. 

19 Beste: Kömürcüzâde Mehmet Efendi H; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Neveser; Usul: Ağır Aksak 

Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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Gül benim bildigim ey ġonca-dehen sen gibidir 

NaúarÀt 

1b-4a [Boş] 

4b Der MaúÀm-ı Sÿz-NÀk 

Çenber 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Bezm-i aàyÀra varır zevú u ṣafÀ niyyetine 

Bize geldikde gelir cevr u cefÀ niyyetine 

Tíà-i Àhın çekelim ṣÀff-ı raḳíbÀne göñül 

Gidelim leşker-i küffÀra àazÀ niyyetine 

‘Ömrüm cÀnım amÀn yÀr ãafÀ niyyetine20 

 

Muòammes 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Rÿz u şeb Àh eylemekden çÀk çÀk oldum yeter 

áayrı inãÀf eyle ẓÀlim ben helÀk oldum yeter 

El-aman Fāżıl o şÿòa söyle raóm itsin baña 

Áteş-i ‘aşḳıyla yandım sÿz-nÀk oldum yeter 

AmÀn şeh-levendim dil-pesendim gel efendim gel amÀn yÀr cÀnım 

Belí şÀh-ı men21 

                                                           
20 Beste: Sâdullah Ağa; Güfte: Enderunlu Fâzıl; Makam: Sûz-Nâk; Usul: Muhammes; Form: Murabba’. 

21 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Hüseyin Fâzıl Bey (Enderunlu); Makam: Sûz-Nâk; Usulü: 

Muhammes; Form: Beste.  
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Semā‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Úapılır her gören ol şÿḫ-ı cihÀn-Àşÿbı 

NÀz-ile şíveler itdikçe o çeşm-i òÿbı 

ÇÀk ḳıl perde-i nÀmÿsunı FÀżıl gibi ol 

NÀ‘il olmaz o mehiň vuãlatına maḥcÿbı 

 

Bí-ḳarÀrım ṣabr idemem ‘Àşıúam ol mÀh 

Yüzine ahÿ gözine şírín sözine22 

 

Semā‘í 

mef‘ÿlü mef‘À‘ílü mef‘À‘ílü fe‘ÿlün 

Ey dil heves-i vuṣlat-ı cÀnÀn saña düşmez 

ÜftÀdesin ol sÀye-i òÿbÀn saña düşmez 

Gerçi o güzel cevr u cefÀ-píşedir ammÀ 

FÀżıl bu ḳadar nÀliş-i efàÀn saña düşmez 

 

YÀr yÀr saña düşmez gel gel gel gel serv-i nÀzım gel gel 

‘İşve–bÀzım bendeñe eyle gel vefÀ Àh bu cefÀ 

YÀr saña düşmez23 

                                                           
22 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Hüseyin Fâzıl Bey (Enderunlu); Makam: Sûz-Nâk; Usul: Aksak 

Semâ‘î;  Form: Ağır Semâ‘î. 

23 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Hüseyin Fâzıl Bey (Enderunlu);Makam: Sûz-Nâk; Usul: Yürük 

Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î; 
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5a  Der MaúÀm-ı Pesendìde 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Her ne dem sÀúí elinde sÀàar-ı  ‘işret gelir 

Gelmemek mümkün mi vuãlat òÀùıra elbet gelir 

‘Áşıúım bir şÿòa ben kim keåret-i  ‘uşşÀúdan 

Bÿs-ı dÀmÀn-ı niyÀza yılda bir nevbet gelir 

 

Mírim cÀnım amÀn bí-bedeldir ince beldir  ‘Àşıúa ùÿl-ı emeldir amÀn amÀn amÀn 

SÀàar-ı ‘işret gelir24 

 

Òafìf25 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Ne zamÀn ol gözi mestÀne gelir òÀùırıma26 

İbtidÀ içdigi peymÀne gelir òÀùırıma 

Beni sevmez deyü beyóÿde sitem eylemesin 

Sevmem ol meóveşi de ya ne gelir òÀùırıma 

 

Ne seni ey bí-menendim cümleden a‘lÀ begendim amÀn 

                                                           
24 Beste: Sultan 3.Selim (İlhâmî); Güfte: ? ; Makam: Pesendîde; Usul: Çenber; Form: Beste. 

25 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. s.350, G.109. 

26 “Ne dem ol gözleri ….” olarak geçmektedir.  
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YÀr yÀr amÀn belí şÀh-ı men27 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘lün 

Zíver-i síne idüp rÿó-ı revÀnım diyerek 

Emsem ol àonçe-lebiñ la‘lini cÀnım diyerek 

 

Ey yüzi mÀhım varsa günÀhım lüùfuňla n’olur 

‘Afv eyle şÀhım gel gel óÀl-i yamÀn oldı gel gel 

Çoú zamÀn oldı şíveli yÀr úalmadı úarÀr 

Severim seni eylemem inkÀr aàyÀr ile ülfet eylemem 

äoóbet-i mükerrer baňa ey meh-veş sen eyle şefúat-i 

Mükerrer gel gel Àh amÀn diyerek vay 

MeyÀn-ḫÀne 

 

äubóa dek ‘arø-ı niyÀz itdim o fettÀna bu şeb Sevdigim dilber-i mümtÀz-ı cihÀnım 

diyerek28 

NaúarÀt 

 

Naúş-ı SemÀ‘ī 

mef‘ÿlü mefÀ‘ilün fe‘ÿlün 

                                                           
27 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Pesendîde; Usul: Hafîf; Form: Beste. 

28 Beste: Sultan 3.Selim (İlhâmî) ; Güfte: ? ;  Makam: Pesendîde; Usul: Ağır Aksak Semâ‘î;  Form: Ağır 

Semâ‘î. 
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Ey Àfet-i cÀn-ı ‘Àşıú-ı zÀr 

V’ey àamze-i şÿòı gibi òÿn-òÀr 

ZinhÀr zinhÀr olma böyle 

AàyÀr-nüvÀz ‘Àşıúa aõÀr 

Áh meded ey ‘Àşıúa aõÀr 

Áh ôÀlim ey sitem-kÀr gel cÀnım 

Gel óÀl-i períşÀnım raóm eyle 

Güzel başıñ-içün olma 

CefÀ-cÿ her ùavrı pesendíde efendim 

ÒÀne-i äÀní 

 

‘Áşıúda olan òulÿã-ı ‘aşúı 

ÒÿbÀna düşer mi itmek inkÀr 

EfàÀn efàÀn a sitem-úÀr 

İnãÀf inãÀf ey cefÀ-kÀr29 

NaúarÀt 

 

5b Der MaúÀm-ı MÀhÿr 

KÀr-ı Òafìf 

mef‘ÿlü mefÀ‘ilün fe‘ÿlün 

TÀ der ten ten ten ten ni ten ten nÀ der nÀ dilli tÀ ten nÀ 

                                                           
29 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makamı: Pesendîde; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 
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Dere dilli ten mükerrer dillere dillere dillere der der nÀ nÀ 

Tene ne ten ne nÀ dere dilli ten cÀnım mükerrer 

 

Gül bī-ruò-i yÀr òoş nebÀşed 

Bī-bÀde bahÀr òoş nebÀşed 

 

Ten der nÀ dilli nÀ ten nÀ tÀ nÀ der ni tene tÀ der ni 

Detdere diller ler der ten nen nÀ dere diller ler der tÀ nÀ 

Dere tel lel lene ni tÀ der ni dere dem dem dem der tÀ nÀ 

Der der tÀ nÀ ten ne ten ni tÀ der ni cÀnım ahÀ ahÀ 

YÀrim ahÀ ahÀ mírim ahÀ ahÀ ‘ömrüm murÀdımın bí-bÀde 

Bahar ilÀ Àóir    MeyÀn- ḫÀne 

 

Ùarf-ı çemen u hevā-yı bostÀn yÀr yÀr bī-lÀle 

‘İzÀr òoş nebÀşed yārimin dilli nÀ dilli nÀ 

Dilli tÀ nen nÀ tÀ nÀ der ni ten tÀ der ni 

 

CÀn naúd-i muḥaḳḳarest Óāfıô 

Ez behr-i niẟār òoş nebÀşed 

Ten der nÀ dilli tÀ nen nÀ nÀ tÀ 

İlÀ Àóir30 

                                                           
30 Beste: Abdülkâdir-i Merâgî; Güfte: Hâfız-ı Şirâzî; Makam: Mâhûr; Usul: Hafîf, Form: Kâr. 
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Devr-i Kebìr  

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

TÀ-be-key sínemde cÀ itmek cefÀ vü kīneye 

ÚÀdir iseñ ‘Àşıú-ı bī-kíne ki çek síneye 

Kendiñ itmezseñ taóammül hicriñe ‘Àşıú degil 

Gör nice bī-tÀb olursun baúmasañ Àyīneye 

 

TÀ der ten nen der ten tel lel le yel lel lel lel le le le le lel li 

Áh etme beni yaúma beni sevdim seni meger çeşmiñe 

ÓayrÀnım gel amÀn yÀr cefÀ vü kíneye31 

 

6a  SemÀ‘í 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

Yaúdı o lÀle-ruò beni óüsn-i çerÀàına 

PervÀne-veş ‘aceb mi düşersem ayaàına 

Gÿş eyleyince oldı hemÀn naàme-sÀz-ı şevú 

Bilmem neyiñ ne söyledi muùrib úulaàına 

 

Áh melegim belí belí belí belí beli 

 YÀr Àh Àh hey yÀr ey amÀn 

                                                           
31 Beste: Dilhayat Kalfa; Güfte: ? ; Makam: Mâhûr; Usul: Devr-i Kebîr Aksak Semâ‘î; Form: Beste. 
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Belí yÀrim32 

 

Naúş-ı SemÀ‘í33 

mütefÀ‘ilün fe‘ÿlün mütefÀ‘ilün fe‘ÿlün 

Yine zevraú-ı derÿnum úırılup kenÀra düşdi 

Dayanır mı şíşedir bu reh-i seng-sÀra düşdi 

 

YÀr yÀr dilde nihÀnım dost dost úaşı kemÀnım 

Áh ùÀúat mi gelir o çeşmi meste elbetde olur 

Görüň şikeste yÀr yÀr ‘afv eyle efendim 

MeyÀn-ḫÀne 

 

Reh-i Mevlevíde áÀlib bu ãıfatla úaldı óayrÀn 

Kimi terk-i nÀm ü şÀne kimi i‘tibÀra düşdi34 

NaúarÀt 

 

6b  Der MakÀm-ı Şevḳ-i Dil 

Çenber 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Niçün pinhÀn idersin rūyıñı ey şÿò-ı nÀzende 

                                                           
32 Beste: Ebu Bekir Ağa; Güfte: ? ; Makam: Mâhûr; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

33 Salgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları.  s.210. 

34 Beste: Dede Efendi; Güfte: Şeyh Gâlib Dede; Makamı: Mâhûr; Usul: Yürük Semâ‘î;  Form: Yürük 

Semâ‘î. 
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Efendim ùoàrı söyle óüsnüñe ‘Àşıú mısın sende 

Ne yapsın ‘Àşıú-ı bí-çÀre ôÀlim sende inãÀf it 

ÒayÀliñ sínede ‘aşúıñ göñülde Àteşin tende 

Áh rÿyıñı ey şÿò-ı nÀzende35 

 

SemÀ‘í36 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün  

AmÀn amÀn yetişir bu edālarıñ ôÀlim 

Derūna işledi yeter cefÀlarıñ ôÀlim 

Yeter yeter daòa inãÀf yoú mıdır sende 

FiàÀn fiàÀn baña besdür cefÀlarıñ ôÀlim 

 

İñletme beni aàlatma beni nÀr-ı óasretiñ 

Yaúdı bu teni gel sevdigim gel 

 

Òafìf37 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Çekdigim cevr u cefÀlar hep senin-çün sevdigim 

Pāy-mÀl oldum yoluñda bilmediñ Àh çekdigim 

Gūşına girmez mi eyÀ bu ‘azīziñ zÀrı hiç 

                                                           
35 Beste: Hâfız Abdullah Ağa; Güfte: ? ; Makam: Şevk-i Dil; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 

36 Bestekârı ve güftekârı tespit edilemedi.  

37 Bestekârı ve güftekârı tespit edilemedi. 
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Varsa nÀ-hem-vÀra kÀrım gel baàışla itdigim 

 

Áh benim şÀhım rÿy-ı mÀhım kendi efendim 

AmÀn hep seniñ-çün sevdigim 

 

SemÀ‘í38 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Nice bir yaúılayım tÀb-ı ruòuñ meóveşine 

Nice bir ùaúılayım sÀye miåÀli peşine 

Sen bilirsin hele sermÀye-i óiss elde iken 

Demidir eyle kerem ‘Àşıú-ı óasret-keşine 

 

Gel gel ince meyÀn gel gel gel àonce dehÀn gel 

Áh yetişir eyle vefÀ itme bize cevr u cefÀ seni 

Begendim göñlümi virdim Àh Àh seni begendim 

 

7a  [Boş] 

 

7b  Der MaúÀm-ı äabÀ 

Remel 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

                                                           
38 Bestekârı ve güftekârı tespit edilemedi. 
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Meyl eylese aàyÀra anı ãanma vefÀdır 

AàyÀre vefÀdan ġarażı baňa cefÀdır 

äÿret vireyim dirse eger şi‘rine Veysí 

RuòsÀrına Àyine disüñ pÀk edÀdır  

 

Efendim Àh yele lel lel le lel le lel le li tere li yele le le lel le li 

Vay ãanma vefÀdır39 

 

Òafìf 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün  

Yek-be-yek gerçi murÀd-ı dil-i taúrír itdim 

N’eyleyim Àh o meh-peykeri dil-gír itdim 

Eyleyüp òˇÀbda taúbíl o nÿr-ı baãarı 

Uyanup òˇÀhiş ile ‘aynını ta‘bír itdim 

 

Áh serv-i nÀzım  ‘işve-bÀzım gel efendim belī40 

ŞÀh-ı men 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

                                                           
39 Beste: Abdi Efendi (Tulum) ; Güfte: Veysî ( Kadı Üveys Efendi) ; Makam: Sabâ; Usul: Remel; Form: 

Beste. 

40 Beste: Dilhayat Kalfa (Hanım) ; Güfte: ? ; Makam: Sabâ; Usul: Ağır Hafîf; Form: Beste. 
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Bilindi bÿseye yoú yāriñ iẕni gül memeden 

áaraø ne ‘Àşıúa cevr itmeden öpülmemeden 

 

Al cÀmeden aóşam belí cÀnÀn açılmış 

äubó olmuş açılmış şafaú amÀn açılmış 

Derd-i nigeh-i òançer ile belde gezerken 

Şehr-i dil  ‘uşşÀúına çoú òÀne açılmış 

áaraz ne MeyÀn-ḫÀne İlÀ Àóir 

 

Bu ÙÀhir aña giriftÀr iken ne bÀàlandın 

Tereddüd eyleme ey dügmesin çözül memeden 

Dillerde meyin ẕevú-i Cem-i cÀmına mahãÿã 

Gördüm mey-i l‘al-i lebi gül-fÀmına mahãÿã 

Úoynuñda adıñ síne úomuş ãÀf-ı mücellÀ 

Var bir gümüş Àyinesi endÀmına mahãuã41 

Tereddüd                İlÀ Àóir 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

Dilim rubÿde-i an çeşm-i şÿò-ı fitÀnest 

Ki àamze-eş ber-te’sír-i tír-i müjgÀnest 

                                                           
41 Beste: Tâhir Efendi (Baba, Halîfezâde) ; Güfte: Tâhir Efendi (Baba, Hâlifezâde) ; Makam: Sabâ; Usul: 

Ağır Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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CÀnım yel lel le lel le li vay ‘ömrüm tere lel li lel le li vay 

Meger avÀre kim yÀr bī-çÀre kim dost dil-dÀre kim 

Ey yÀr belí belí yel lili yÀr belí belí yel li li dost 

Ki àamze eş     ÓÀne-i äÀní   İlÀ Àóir 

 

Dem-i viãÀli zi-cūş-i mecÀre-i óayret 

Be-cÀy-i òande-i şadí dü-díde giryÀnest42 

NaúarÀt 

 

8a [Boş] 

8b   Der MaúÀm-ı BayÀtí 

Òafìf43 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Bir àonca-femiñ yÀresi vardır cigerimde 

Áteş dökülürse yeridir Àh-ı serimde 

Her laóøa òayÀliñ duruyor dídelerimde 

Taúdíre nedir çÀre bu varmış úaderimde 

 

Efendim yel lel lel yel lel li yel li lel lel lel lel li Àh 

                                                           
42 Beste: Ebu-Bekir Ağa; Güfte: ? ; Makam: Sabâ; Usul: Yürük Semâ‘î;  Form: Yürük Semâ‘î. 

43 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları, s. 128. 
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Áh Àh belí yÀr-ı men44  

 

Nim Devir 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Degil cÀm-ı mey açıldı gül-i bÀà-ı ùarab şimdi 

N’ola gülsek açılsaḳ biz daḫi ey àonca-leb şimdi 

Seni hercÀ’í bir Àfet úopar dirlerdi ùıfl-iken 

Benim Àşÿb-ı devrÀnım o sözler çıúdı heb şimdi 

 

Ey vÀy vÀy gel baà-ı ùarab şimdi45 

 

SemÀ‘í 

mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün 

Dil-i ‘Àşıkları bend itmede bir pehlivÀnsın sen 

SüvÀr-ı esb-i nÀz olmuş begim úaşı kemÀnsın sen 

Nice zÀr u zebÿn olmaz seniñ  ‘Àşıúlarıñ cÀnÀ 

Bilir misin ne Àfet-i dilber şÿò-ı cihÀnsın sen 

 

AmÀn amÀn  ‘işve-bÀzım çÀre-sÀzım nev-civÀnsın 

Sen sen sen46 

                                                           
44 Beste: İsmail Dede Efendi; Güfte: Dede Efendi; Makam: Bayâtî; Usul: Hafîf; Form: Beste. 

45 Beste: Yahya Nazım Efendi; Güfte: ?; Makam: Bayâtî; Usul: Nim Devir ;Form: Beste. 

46 Beste: Hacı Salih Efendi: Güfte: ?; Makam: Bayâtî; Usul: Ağır Aksak Semâ‘î; Formu: Ağır Semâ‘î. 
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Naúş-ı SemÀ‘í 

müfte‘ilün müfte‘ilün fÀ‘ilün 

Söyle güzel rÿó-ı muãavver misin 

TÀbiş-i mül-reng-i gül-i ter misin 

La‘l-i lebiñde bu óalÀvet nedir 

CÀn-ı ‘azīzim gibi sükker misin 

 

Áh Àfet-i devrÀn pādişeh-i óüsn-i vÀleh 

Gel gel gel gel ‘aşÿh-bÀzam 

Çeşmi füsun-kÀrdır àamzesi àaddārdır böylece bir yÀrdır 

YÀr yÀr dost dost belí belí ebkem belí belí melegim cÀn  ‘azízim 

İlÀ Àóir              ÒÀne-i äÀní 

 

áoncacıgım daòa küçükdür yaşın 

Òande ider lü’lüye incü dişin 

Çoú aradım yoúdur efendim eşin 

Reşk-i melek bir perí-peyker misin47 

NaúarÀt 

 

9a-11a [Boş] 

                                                           
47 Beste: Abdülaziz Efendi (Hekimbaşı); Güfte: ? ; Makam: Bayâtî; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük 

Semâ‘î. 
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11b  ÓicÀz 

Zencìr Beste 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

O mÀhitÀbı ‘aceb gösterir mi baña felek 

Úalır óasretimiz yoòsa tÀ nióÀyete dek 

Úanı o  ‘Àhd-i óaúíúat úanı o nÀz u niyÀz 

HevÀ mı oldı seniñle bu deñlü nÀle vü nemek 

 

Gel efendim diyen nemdir bu nice demdir amÀn amÀn 

Gösterir mi baña felek48 

 

Naúş-ı Düyek49 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘lün 

Ey çeşm-i Àhÿ hicr ile tenhÀlara ãÀldın beni 

Çün nÀfe bÀàrım òÿn idüp ãaórÀlara ãÀldın beni 

 

Ten ni ten ni tene nenne nÀ dere dilli ten amÀn ãaóralara ãaldın beni 

ÒÀne-i äÀni 

 

Ey úÀmet-i serv ü semen ãalınmada ellerle sen 

                                                           
48 Beste: Tatyos Efendi; Güfte: ? ; Makam: Bahar; Usul: Zencîr; Formu: Beste. 

49 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. s.181. 
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Óaşr olalım dedikçe ben ferdÀlara ãaldın beni50 

NaúarÀt 

 

12a  SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

(mef‘ÿlü fe‘ÿlün ) 

KÀşÀnemize ùoàmadı ol mÀh-ı şeb-ÀrÀ 

HercÀilik itdi 

Vaãl olmaàa va‘d itmiş iken eyledi ferdÀ 

Geldi yine gitdi 

BímÀr-ı àam-ı ‘aşú olana çÀre bulunmaz 

äunmak dile şerbet 

Şimden-geru ben zÀra ‘ilÀc itme ùabíbÀ 

Derdim baña yitdi51 

 

Naúş-ı SemÀ‘í52 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün 

Yine neş’e-i muóabbet dil u cÀnım itdi şeydÀ 

Yine bezm-i ‘ıyş-i vuãlat idüp ehl-i  ‘aşúı ióyÀ 

O güzel başıñ-içün o hilÀl úaşıñ-içün 

                                                           
50 Beste: Dede Efendi; Güfte: Mehmet Riyazi Efendi; Makam: Hicâz; Usul: Ağır Düyek; Form: Beste. 

51 Beste: ? ; Güfte: ? ; Makam: Hicâz; Usul: Sengin Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

52Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları.  s.  183. 
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Men men ‘Àşık-ı nÀlÀn men men bende-i fermÀn 

 

Tenní tenní ten nen ni tenenen mükerrer tenní tenní ten nen ni tenenen 

Tenní tenní ten nen ni tenenen mükerrer gel gel dilde nihÀnım 

Gel gel úaşı kemÀnım       ÒÀne-i ẟÀnī 

 

AmÀn ey nihÀl-i nÀzım beni eyle vaãla şÀyÀn 

Saña cÀn u dil fedÀdır göñül  ‘andelíb güyÀ53 

NaúarÀt 

12b  Der MaúÀm-ı NevÀ 

Zencìr 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

PiyÀleler ki o ruòsÀr-ı Àle ter getürür 

DiyÀr-ı óüsne gelir bār-ı Cem güher getürür 

ÒaùÀya tövbe o raúúÀã-ı ‘işve-perdÀzıñ 

ÒırÀm-ı şíveleri òÀùıra neler getürür 

 

‘Ömrüm yÀla yele lel li lÀ mirim yÀ lel le le le lel li 

RuòsÀr-ı Àle ter getürür54 

 

                                                           
53 Beste: Dede Efendi; Güfte: Dede Efendi; Makam: Hicâz; Usul: YürükSemâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

54 Beste: Abdullah Çelebi (Tosunzâde) Güfte: Ahmet Muhtar Efendi (Şeyh Hasirizâde); Makam: Nevâ; 

Usul: Zencîr; Form: Beste. 
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äaúìl 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘īlü fÀ‘ilün   

Dil virdim ol períye nihÀn gördügüm gibi 

Oldum esír-i  ‘aşúı hemÀn gördügüm gibi 

Ey afítÀba şebnem iden óüsn-i eşkimi 

Benden o demde gitdi nişÀn gördügüm gibi55 

 

SemÀ‘í56 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Òÿn-ı dili mey àoncayı cÀm eyledi bülbül  

Bezm-i güli nÀleyle temÀm eyledi bülbül        

Her nÀlede bir naòl-i güle úondı ãafÀdan 

Her naàmede tebdíl-i maúÀm eyledi bülbül 

 

Hey cÀnım Àh belí belí belí dost cÀm eyledi bülbül 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Bir zamÀn idi hem Ààÿş-ı òayÀl olduàumuz 

YÀr bilmez mi ùaleb-kÀr-ı viãÀl olduàumuz 

CÀnım yel le le lel li  ‘ömrüm ten tere lel li tÀ nÀ der der 

                                                           
55 Beste: Hafız Post; Güfte: ?;Makam: Nevâ; Usul: Ağır Saúîl; Form: Beste. 

56Bilkan, A.F. (2011). Nabi Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. G. 493, s.833-834. 
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Ten nen ni ten nen ni tÀ nÀ tene der ni vÀy mükerrer 

YÀr bilmez mi  MeyÀn-òÀne   İlÀ Àóir 

 

Òaùùıñ ümīd idicek dÀ‘iye-i vuãlat ile 

Duydu dilbeste-i sevdÀ-yı muóÀl olduàumuz57 

NaúarÀt 

 

13a [Boş] 

13b  Der MaúÀm-ı SulùÀn-ı ‘Iraú  

Nìm Devir 

mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün 

CüdÀyım gülşen-i kÿyuñdan ol gül úande ben úande 

Baña hem-derd-i ‘aşú olsun mu bülbül úande ben úande 

Yoà-iken ùÀúatım tÀb-ı nigÀh-ı lüùf-ı dildÀre 

CefÀy-ı ùa‘n-ı aàyÀre taóammül úande ben úande 

 

‘Ömrüm amÀn yÀr ol gül úande ben úande58 

 

Zencìr 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün  

Bu óüsn ü behcet ile saña nÀz lÀzımdır 

                                                           
57Beste: Hatipzâde Osman Efendi; Güfte: ? ;Makam: Nevâ; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

58Beste: Mehmet Ağa (Küçük) ; Güfte: ? ; Makam: Sultân-ı ‘Irak; Usul: Nim Devir; Form: Beste. 
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Bu sÿz-ı  ‘aşú ile baña niyÀz lāzımdır 

äabÀya etme ãaúın ser-fürÿ bu óüsn ile sen 

NihÀl-i ‘işve biraz ser-firÀz lÀzımdır 

 

Yel lel lel lel li li li li li lel li tere lel lel lel lel li li lel li saña 

NÀz lÀzımdır59 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘īlü fÀ‘ilün  

GerdÀne naúş-ı būse-i gül-gÿn yapışdırır 

RaúúÀã-ı naàme-kÀre ãan altun yapışdırır 

MeşşÀùa gül gül itdi  ‘arÿs-ı ruòuñ degil 

NÀfiz öpüp úoçup zer-i mevzÿn yapışdırır 

 

Belí yÀrim belí mīrim ÀòbÀnım mihribÀnım gül-gÿn 

Yapışdırır60 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Görse idemez dil seni arama taóammül 

Mümkün mi yÀ ol rÿy-ı dil-ÀrÀma taóammül 

                                                           
59 Beste: Abdülhalim Ağa (Çavuş); Güfte: ? ; Makam: Sultân-ı ‘Irak; Usul: Zencîr; Form: Beste. 

60 Beste: Abdülhalim Ağa (Çavuş); Güfte: ? ; Makam: Sultân-ı ‘Irak; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır 

Semâ‘î. 
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Ten nen nÀ der ten dümdere dil nÀ der ten mükerrer 

Dost  ‘ahde vefÀ eyle ‘aùÀ itme edÀ 

AmÀn amÀn eyle seòÀ vÀy meger tÀ nÀ ten nÀ 

Tel lel len nÀ der tene der ten ni güzel ben ne şírín ten 

Ten der ten meger bende-i àamòˇÀr ‘Àşıú-ı nÀçÀr 

Neş’e-i dídÀr olma cefÀ-kÀr meger 

Mümkün mi yÀ  MeyÀn-òÀne  İlÀ Àóir 

 

ÚurbÀn ideyim ‘ıyd-i viãÀlimde dimiş yÀr 

Yoú bende ise va‘de-i bayrÀma taóammül61 

NaúÀrat 

14a [Boş] 

14b  Der MaúÀm-ı Óüseynì 

Çenber 

mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün 

CemÀliñ āteşin cÀm-ile bir şem‘-i şebistÀndır 

O şÿòuñ devr-i raúãı şu‘le-i cevvÀle-i cÀndır 

Çemen-ÀrÀy-ı bezm-endÀm úadd-i sÀye-baóş olmuş 

Óıøır-ÀsÀ yetişmiş NÀfizā serv-i òırÀmāndır 

 

                                                           
61 Beste: Mehmet Ağa (Çavuş) ; Güfte: ? ;Makam: Sultân-ı ‘Irak; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük 

Semâ‘î. 
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CÀnım hey mīrim yÀr dost yel li lel li te rel li yele lÀ 

YÀ lÀ yel li lel li ‘ömrüm yÀr yÀr cÀm-ile bir şem‘-i şebistÀndır62 

 

Zencìr 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Seniñ-çün òˇÀb u rāóat çeşm-i giryÀnımla düşmendir 

BisÀù-ı istirÀóat cism-i sūzÀnımla düşmendir 

Gidelden sÿzān-ı müjgÀn-ı tÀr-ı kākülüñ elden 

Rüfū-yı ‘Àfiyet çÀk-i giríbÀnımla düşmendir 

 

Yel lel lel li yel li li li li lel li  ‘ömrüm yÀ li lel li li li li li lel li 

Çeşm-i giryÀnımla düşmendir63 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

Göñüller uàrusı bir yÀr-i bí-amÀnım var 

Güzeller içre güzel şÿò-ı dil-sitÀnım var 

 

Var gülüm yÀr yÀr ey nÀzına óayrÀn olayım 

Gel amÀn şīveñe úurbÀn olayım gel amÀn 

Ter dilli ter dil li ten ter dilli ter dilli ten mükerrer 

                                                           
62 Beste: Zaharya; Güfte: Nâfiz 18.yy; Makam: Hüseynî; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 

63 Beste: Ebûbekir Ağa; Güfte: ? ; Makam: Hüseynî; Usul: Zencir; Form: Beste.  
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AmÀn amÀn amÀn amÀn gülüm yÀr yÀr yÀr 

 

CefÀña ãabr idemem cevrine taóammül güç 

Teraóóum eyle a ôÀlim benim de cÀnım var64 

NaúarÀt 

 

15a-16a [Boş] 

16b  Der MaúÀm-ı GülizÀr 

Zencìr 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Beste-i zencír zülfüñdür göñül ey dil-rubÀ 

Úıl teraóóum ‘Àşıú-ı mefùÿnuna ey meó-liúÀ 

Dil òarÀb olmaúdadır arzÿ-yı vaãlıñlÀ seniñ 

NÀ-ümíd itme kerem úıl bendeñe ey pür-cefÀ 

 

Tíz lÀ ter yele lel lel lel lel lel li tíz la ter yele le lel le le le li 

YÀr nÀzlı yÀr şíve-kÀr gel a ‘ömrüm gel gel65 

 

 

Òafìf 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

                                                           
64 Beste: Kara İsmail Ağa; Güfte: ? ; Makam: Hüseynî; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

65 Beste: Tanbûrî İzak Efendi; Güfte: ? ; Makam: Gülizar; Usul: Zencîr; Form: Beste: Murabba‘. 
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Daà-dÀr-ı tír-i àamzeñdir göñül ey meó-cebín 

İftirÀú-ı meh-cemÀliñle göñüller pür-enín 

Luùf ile bir kez eger itmezse ol Àfet-i nigÀh 

Eşk-i çeşmimle olur ùÿfÀn-zede rÿy-ı zemín 

 

Áh yel le lel lel lel lel li tere lel le le le lel li yÀr yel lel le le lel li li lel lel li 

Áh belí yÀr-ı men66 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘īlü fÀ‘ilün 

Bir òoş-òirÀm tÀze-civÀn aldı göñlümüz 

DÀm-ı òayÀl-i zülfe düşüp úaldı göñlümüz 

Her dem viãÀl-i va‘d ile aldar o ‘işve-bÀz 

Baór-i ümíd-i vaãla gelüp daldı göñlümüz 

 

CÀnım yele lel li li lel lel lel li tere lel lel lel li Àh belí yÀrim67 

 

SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

Bileydi derd-i derÿnum o fitne-cÿ dilber 

O bí-vefÀ-yı sitem-ger o müşk-bÿ dilber 

                                                           
66 Beste: Tanbûrî İzak Efendi; Güfte: ? ; Makam: Gülizar; Usul: Hafîf;  Form: Beste. 

67 Beste: Tanbûrî İzak Efendi; Güfte: ? ; Makam: Gülizar; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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Sirişk-i çeşmimi görse felek olur giryÀn 

FigÀn ki bilmedi óÀlim o lÀle-rÿ dilber 

 

CÀnım yele lel lel lel lel li mírim tere lel lel lel lel li yÀr yÀr 

Áh gel cÀnım a mírim68 

 

17a-18a [Boş] 

18b  Der MaúÀm-ı  ‘ArazbÀr 

Zencìr69 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

Göñül ki sínede sensiz àaríb imiş cÀnÀ 

Vaùanda ‘Àşıúa kÿy-ı óabíb imiş cÀnÀ 

áamıñla àurbete ãalmışdı rüzgÀr beni 

Yine cemÀlini görmek naãíb imiş cÀnÀ 

 

Yele lel lel lel li li li li li lel li tere lel li yele le le le le lel li 

YÀr ġaríb imiş cÀnÀ 

 

Remel70 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

                                                           
68 Beste: Tanbûrî İzak Efendi; Güfte: ? ; Makam: Gülizar;  Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

69 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

70 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Seròoş olurum la‘l-i leb-i yÀr egilse 

Keyfim gelir ol sÀàar-ı ser-şÀr egilse 

Hep óasteleriñ derdi derilmiş o ùabíbe 

Bir de ne olur Rā’if-i bí-mÀr egilse 

 

Áh cÀnım bÀlÀ yel lel lel li ez yel lel li lel lel li li lel li 

YÀr yÀr añlasa 

SemÀ‘í71 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Zülfüne pÀ-bend olan üftÀdeniñ vay óÀline 

MÀ’il olmaz bülbül-ÀsÀ öyle kilk-i Àline 

MÿmiyÀne diúúat eyle eyleyen bir kez naôar 

Hiç baúar mı ḫurde-bíniñ óıfôı úíl ü úÀline 

 

Gül fidÀnım mūmiyÀnım àonca dehÀnım úaşı kemÀnım 

AmÀn amÀn raóm eyle gel baú óÀlime 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 

TÀnÀm-ı cemÀl-i yÀr berdīm 

Reng-i ez-rÿḫ lÀle-zÀr berdīm 

                                                           
71 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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TÀ dir tene tenni tenni tÀ nÀ ten dir ney mükerrer 

Áh men dilfi-kÀr üftÀde-i nÀ-çÀr 

NÀlÀn çü hezÀr vay ey şÿó-ı sitemkÀr 

CÀnım yele la la la la ḥayrÀnest şevem yÀr 

‘Ömrüm tere la la la la úurbÀnest şevem yÀr 

Áh Àh Àh Àh men nÀlÀn şodem 

Áh Àh Àh Àh men giryÀn şodem vÀy 

MeyÀn-ḫÀne 

 

Berdīm ġamet-be-ḫalvet-i ḫÀã 

ÁrÀyiş-i rūzigÀr berdīm72 

NaúarÀt 

 

19a Çenber-i Sa‘dullāh Efendi 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Her ne dem òÿbÀn ile bezme o verd-i ter gelir 

Cümlesinden baña anıñ óüsni bÀlÀ-ter gelir 

Germ-i şevú-i bezm olup çözdükçe sÀúí dügmesin 

Yaúa yırtup sīneler çÀk idecek yerler gelir 

 

                                                           
72 Beste: Abdulkâdir Merâgî; Güfte: ? ; Makam: ‘Arazbâr; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 
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‘Ömrüm cÀnım amÀn bezme o verd-i ter gelir73 

 

 

Muóammes-i Sa‘dullāh Efendi 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Bezm-i aàyÀra ne dem ol şÿò-ı símín-ten gider 

äabr u ÀrÀm u taóammül der ‘aḳab benden gider 

ÒˇÀhiş-i meylim füzÿn içün bir úat daḫi74 

Meclise VÀãıf o meh-veş geç gelir erken gider 

 

Áh serv-i nÀzım ‘işve-bÀzım gel efendim emrÀd-ı men75 

 

SemÀ‘í-yi Sa‘dullāh Efendi 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün  

Göñül tÀb-Àver oldı şimdi mÀnend-i meh-i tÀbÀn 

ÇerÀà-ender-çerÀà itdi beni şÀhın-şeh-i devrÀn 

Du‘Ày-ı devletiñ tÀ ãubóa dek her gice mÿ‘tÀdım 

MübÀrek úalb-i pÀkiñ şÀd u òandÀn eylesin SübóÀn 

 

NÀzenínim nev-zemínim gel benim ey meh-cebínim gel gel gel 

                                                           
73 Beste: Sadullah Efendi; Güfte: ? ;Makam: ‘Arazbâr; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste.  

74 Divanda “ÒˇÀhiş-i meylim füzÿn etmek içün bir úat daḫi” şeklindedir. (Rahşan 1999, s.27) 

75 Beste: Sadullah Efendi; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: ‘Arazbâr; Usul: Muhammes; Form: Beste. 
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AmÀn ey meh-i tÀbÀn76 

 

Naúş-ı SemÀ‘í-yi Sa‘dullāh Efendi 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

CÀn u dili mesrÿr idüp ol şÀh-ı cihÀnım 

Gül-geşt-i bahÀr oldı benim bÀd-ı óazÀnım 

Gel gel gel serv-i nÀzım gel gel gel çÀre-sÀzım 

YÀr yÀr úaşı kemÀnım dost dost dilde nihÀnım 

Gül-geşt-i bahÀr oldı benim bÀd-ı óazÀnım 

ÒÀne-ı äÀnī 

 

MevlÀya emÀnet o şeóin-şÀh-ı ‘adÀlet 

ÒÀk-i rehine ola fedÀ bu dil u cÀnım77 

NaúarÀt 

19b  Der MaúÀm-ı ÙÀhir 

Çenber78 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün  

Nesím-i bu’l-heves gísÿ-yı cÀnÀnımdan el çeksin 

Çeker bir gün nedÀmet Àh u efàÀnımdan el çeksin 

İşitdim dir imiş bÀd-ı ãabÀya söyle vÀliye 

                                                           
76 Beste: Sadullah Efendi; Güfte: ? ; Makam: ‘Arazbâr; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

77 Beste: Sadullah Efendi; Güfte: ? ; Makam: ‘Arazbâr; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

78 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



208 
 

PeríşÀn eylerim zülf ü períşÀnımdan el çeksin 

 

CanÀn ey cÀnım ‘ömrüm cÀnÀnımdan el çeksin 

 

Òafìf 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Baà-bÀn sünbül oúur biz daòi giysÿ diyelim 

NÀfe Àhÿya gerekse bize de bÿ diyelim 

Çünki hercÀyiliú itdi bize de meh-rÿlar 

Geliñiz biz de vefÀsızlara yÀhÿ diyelim 

 

Áh cÀnım meh-cebínim daòı giysÿ diyelim79 

 

SemÀ‘í80 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

HevÀ-yı  ‘ışúa uyup kÿy-i yÀre dek giderüz 

Nesím-i ãubóa refíúiz baóÀra dek giderüz 

İderse úand-i lebüñ òÀùır-ı mezÀúa óutÿr   

DiyÀr-ı Mıãra degil ÚandehÀra dek giderüz 

 

CanÀn ey amÀn amÀn ey amÀn amÀn ey Àh 

                                                           
79 Beste: Mehmet Efendi (Küçük Müezzin) ; Güfte: ? ; Makam: Tâhir; Usul: Hafîf; Form: Beste. 

80 İpekten, H. (2019). Naîl-i Kadîm Divanı. Ankara: Kültür Eserleri Dizisi. G.166, 401. 
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CanÀn amÀn belī yÀrim 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün 

Ne hevÀ-yı òaùṭ-ı ruòsÀr men esír-i zülf-i yÀrim 

Nice olmayım hevÀdar men esír-i zülf-i yÀrim 

 

Áh a cÀnım Àh a gülüm hey nice olmayım hevÀdar men esīr-i zülf-i yÀrim 

Áh tÀ der teni teni teni tÀ nÀ der der der teni teni teni tÀ nÀ der 

Der der teni teni teni tÀ nÀ der te Àh À cÀnım a gülüm hey 

Nice olmayım İlÀ Àóir 

ÒÀne-i äÀní 

 

Ne çemen ne sÀye-i gül ne ãabÀ ne bÿy-i sünbül 

Neler itdi baña bülbül men esír-i zülf-i yÀrim81 

NaúarÀt 

 

20a  Der MaúÀm-ı Sipihr 

[Boş] 

20b  Der MaúÀm-ı ŞehnÀz 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

                                                           
81 Beste: Seyyid Mehmet Nuh; Güfte: ? ; Makam: Tâhir; Usul: YürükSemâ‘î;  Form: Yürük Semâ‘î. 
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Bezm-i meyde sÀúiyÀ devr eylesin mül gül gibi 

Bülbül itsin ãad heôÀrÀn naàmesin gül gül gibi 

Ber-ùaraf úıl ruòlarından ùurra-i müşkīniñi 

GülsitÀnda olmaya raàbetde sünbül gül gibi 

 

DÀd ey dÀd ey dÀd ey dÀd ey eylesin 

Mül gül gibi82 

Òafìf 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

äanma kim leylí-yi zülfüñ elemi bÀd-ı hevÀ 

Beni mecnÿn gibi başdan çıúarır bu sevdÀ 

DÀr-ı zülfüñde dil-i zÀrımı der-zencír it 

Gezmesin rÀh-ı mezelletde meded bí-ser ü pÀ 

 

AmÀn amÀn ey yüzü gül ãaçı sünbül velí 

Bülbülüm amÀn yÀr saña cÀn fedÀ83 

 

SemÀ‘í84 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

YÀriñ bilirüz bezmimize raàbeti vardır    

                                                           
82 Beste: Seyyid Mehmet Nuh; Güfte: ? ; Makam: Şehnâz; Usul: Çenber; Form: Beste Murabba‘. 

83 Beste: Mehmet Ağa (Küçük) ; Güfte: ? ; Makam: Şehnâz; Usul: Hafîf; Form: Beste. 

84 Bilkan, A.F. (2011). Nâbî Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. G. 80, s.518. 
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AmmÀ ki zÀmanıñ gözedür sÀ‘ati vardır      

BímÀr ise de her ne úadar çeşm-i siyÀhı 

‘UşşÀúı períşÀn idecek úudreti vardır85             

 

‘Ömrüm amÀn cÀnım raàbeti vardır86 

 

SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilātün mefÀ‘ilün fe‘ilün  

Dem-i viãÀl o şÿòa ‘itÀbı neylersin 

Nuúÿd-ı eşki niåÀr it óesÀbı neylersin 

Felekde bir gün ise görmek ey göñül úaãdıñ 

O mÀh-pÀreyi gör āfitÀbı neylersin 

 

YÀr Àh cÀnım ter dilli ter dilli ter dilli tenen 

Tenen tÀ dir ney87 

 

21a   Der MaúÀm-ı BayÀtí  ‘ArabÀn 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

PadişÀhım luùf idüp mesrÿr u şÀd eyle beni 

                                                           
85 Divanda “…………. tākati …..” şeklindedir.  

86 Beste: Ebûbekir Ağa; Güfte: Nâbî; Makam: Şehnâz; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

87 Beste: Kara İsmail Ağa; Güfte: ? ; Makam: Şehnâz;  Usul: YürükSemâ‘î;  Form: Yürük Semâ‘î. 
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NÀ-murÀdım bir naôar úıl ber-murÀd eyle beni 

ÒÀùırımdan bir nefes gitmez duÀ-yı devletiñ 

Sende ey kÀn-ı kerem luùfuñla yÀd eyle beni 

 

‘Ömrüm cÀnım amÀn mesrÿr u şÀd eyle beni88 

 

SemÀ‘í 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Bülbül-i dil ey gül-i ra‘nÀ seniñdir sen benim 

Berk-i gülde bÿy-ı istiànÀ seniñdir sen benim 

Òalúa-i zülfüñ hevÀsı bendeñi mecnÿn ider 

Göñlüm āşüfte úılÀn sevdÀ seniñdir sen benim 

 

ÚurbÀn tü em óayrÀn tü em ser-gerdÀn tü em 

Men bende-i fermÀn tü em vÀy89 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Raúã eyleyecek nÀz ile ol āfet-i Mıãrí 

Ġavri daòi olsa unutur devlet-i Mıãrí 

Bu òÀline virdim Òabeş iúlímini ammÀ 

                                                           
88 Beste: Hacı Sadullah Efendi; Güfte: ? ; Makam: Bayâtî Araban; Usul: Çenber; Form: Beste. 

89 Beste: Hacı Sadullah Efendi; Güfte: ? ; Makam: Bayâtî Araban; Usul: Hafîf; Form: Beste. 
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Degmez mi görüñ çeşm-i siyeh milket-i Mıãrí 

 

Áh úurbÀn tü em óayrÀn tü em ser-gerdÀn tü em 

Tü em men bende-i fermÀn tü em vÀy90 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Diller nice bir çÀh-ı zeneòdÀnına düşsün 

SÀyeñ gibi zülfüñ de úodamÀnına düşsün 

 

TÀ nÀ tÀ nÀ tÀ nÀ tene nen ni yÀ la yÀ la yÀ la yÀ la 

Yel lel li ey di símÀ güzel lebleri óamrÀ güzel 

Rÿḫları zíbÀ güzel cÀnım ‘ömrüm amÀn ey Àfet-i cÀnım 

Ey úaşı kemÀn ey rÿh-ı revÀnım meger 

ÒÀn-ı äÀnī 

 

Çöz zülfüni bÀri bu bahÀneyle dil-i zÀr 

Geh gerdenine gÀhi giríbÀnına düşsün91 

NaúarÀt 

 

21b  Der MaúÀm-ı Muòayyer 

                                                           
90 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: ?; Makam: Bayâtî Araban; Usul: Sengin Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

91 Beste: Hacı Sadullah Ağa;  Güfte: ?; Makam: Bayâtî Araban; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î; 
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Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Vaút-i ãubó oldı pür olsun kÿşe-i meyòÀneler 

ĀfitÀb-ÀsÀ ùulÿ‘ itsün yine peymÀneler 

SÀúiyÀ hem-çün nihÀl-i gül-òırÀma başlasın 

Bülbül-i şÿríde úılsın na‘re-i mestÀneler 

 

Kÿşe-i meyòÀneler92 

 

Zencìr 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘lün 

Göñül düşüp òam-ı gísÿ-yı yÀre úalmışdır 

Netíce òÀùırım ol yÀdiàÀre úalmışdır 

‘Aceb mi ol büte cÀn virmek isterim Sırrí 

Benim işim hele perverdigÀre úalmışdır 

 

Belí yÀrim ‘işve-bÀzım serv-i nÀzım cÀnım a cÀnım 

Gísÿ-yı yÀre úalmışdır93 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘īlü fÀ‘ilün  

                                                           
92 Beste: Ahmet Çelebi (Nane) ; Güfte: ? ; Makam: Muhayyer; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 

93 Beste: Yahya Nazım Efendi; Güfte: Şeyh Sırrı; Makam: Muhayyer; Usul: Zencîr; Form: Beste. 
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ÒÀl-i siyÀhı gerden-i nÀzik terindedir 

Bir bÿsesine cÀnımı virsem yerindedir 

Perçem ãanır o nÿr-ı siyÀhı gören velí 

Ôıll-i hümÀ-yı evc-i sa‘adet serindedir 

 

CÀnım yÀ la yÀ le lel le le lel lel le lel le le lel li 

YÀ la ye le la cÀnım yel le le la li94 

 

SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Bir elif çekdi yine síneme cÀnÀn bu gice 

Pek ãarıldı baña ol serv-i òırÀmÀn bu gice 

Ayıñ on dördü gibi dün gice meclisde idi 

Úande aóşamlayacaú ol meh-i tÀbÀn bu gice 

 

AmÀn ey amÀn ey amÀn ey amÀn hÿ 

AmÀn amÀn síne-i cÀnım 

Bu gice95 

 

22a  Der MaúÀm-ı Muòayyer Sünbüle 

                                                           
94 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: ?; Makam: Muhayyer; Usul: Aksak Semâ‘î;   Form: Ağır Semâ‘î. 

95 Beste: Sadullah Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Muhayyer; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük 

Semâ‘î; 
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Çenber 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

ZebÀn-ı ‘aşúı añlar saña beñzer ‘işve-ger var mı 

CihÀn-ÀrÀsın el-óÀú saña şimdi şöyle der var mı 

Leb-a-lebdir derÿnı ‘Àşıú-ı zÀrıñ òayÀliñle 

İnanmazsañ  girüp göñline seyret àayrı yer var mı 

 

Benim cÀnım Àh canÀnım mihribÀnım amÀn amÀn amÀn 

Saña beñzer ‘işve-ger var mı96 

 

Remel 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

CÀm-ı emelim bÀde-i la‘liñle ùolunca 

Òum-òÀne-i endişedeyim ‘ömrüm olunca 

Baú àamze-i fettÀnına ebrÿya nigÀh it 

Āòir naôar it gerd-i ruḫa yollı yolunca 

 

ÚurbÀn úurbÀn men saña óayrÀn ez dil ü cÀn 

Bende-i fermÀn amÀn amÀn pÀdişÀh-ı 

zamÀn97 

 

                                                           
96 Beste: Vardakosta Ahmed Ağa; Güfte: ?; Makam: Muhayyer Sünbüle; Usul: Çenber; Form: Beste. 

97 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: ? ; Makam: Muhayyer Sünbüle; Usul: Remel; Form: Beste. 
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SemÀ‘í 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Dem o demlerdi ki idüp hemdem-i ülfet beni 

YÀreme merhem ãarardıñ şimdi o demler úanı 

äanma ey meh dÿr olup ‘ahdi ferÀmuş eyledim 

Sen unutma bendeñi yoòsa unutmam ben seni 

 

CÀna bu firúat kÀr itdi àÀyet yetmez mi 

Óasret gel ‘aşúıñla derÿnum yanıyor 

Eyle mürüvvet98 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ilü fÀ‘ilün 

ŞÀhım hemíşe luùfuñ umar bu fütÀdecik 

Himmetle bunda ferze çıúar bir piyÀdecik 

 

Der der ten tel lel lel ten der ten tel lel lel mükerrer 

Hey hey hey gel ‘işve-bÀzım dost dost dost 

Gel çÀre-sÀzım himmetle bunda ferze çıúar 

MeyÀn-òÀne 

 

                                                           
98 Beste: Sultan III. Selim (İlhâmî) ; Güfte: Sultan III. Selim; Makam: Muhayyer Sünbüle; Usul: Sengin 

Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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Çoú çoú niyÀz-bÿs-ı rÿh it at sür üstüne 

Fi’l-vÀúi‘ öyledir alagör bir ziyÀdecik99 

NaúarÀt 

 

22b-23a [Boş] 

23b  Der MaúÀm-ı Bÿselìk 

KÀr-ı Òafìf100 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Der der ten nÀ tel lel len det dere diller ler der tÀ nÀ dere 

Tel lel lene tÀ der ní tene ní tene ní tÀ nÀ der der 

TÀ nÀ dere tel lel lene tÀ der ní mükerrer 

 

Ankes ki bedest cÀm dÀred ahÀ ahÀ hey hey murÀd-ı men 

SulùÀn-ı Cemi müdÀm dÀred hey hey hey murÀd-ı men 

AhÀ hey ahÀ hey ahÀ ahÀ yÀrim ahÀ hey ahÀ hey 

MurÀd-ı men sulùÀn   ilÀ Àḫir  MeyÀn-òÀne 

 

TÀ dere dilli tÀ dere dilli detdere diller ler der tÀ nÀ 

Dere tel lel lene tÀ der ní tene nen ní tene nen ní detdere 

Diller ler der tÀ nÀ dere tel lel lene tÀ der ní 

                                                           
99 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: ?; Makam: Muhayyer Sünbüle; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük 

Semâ‘î. 

100 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Abí ki óezr-i óayÀt ez veyÀfet ahÀ ahÀ hey hey murÀd-ı men 

Der mey-gedehÀ müdÀm dÀred hey hey hey murÀd-ı men 

TÀ dere dilli tÀ dere dilli detdere diller ler der tÀ nÀ 

Dere tel lel lene ta der ne 

 

Der ḫalḳa-i zülf-i tÿ zünnÀr-nişistem 

Şādí be konem ‘uḳde-i zünnÀr-nişistem 

Ey şeyḫ-i vera‘ bÀ heme cÀdÿ-yı güzeştem 

Şādí be konem  ‘uḳde-i zünnÀr-nişistem 

 

TÀ dere dilli tÀ dere dilli detdere diller ler der 

Ten nen detdere diller ler der ten nen nÀ dere dilli nen 

Der mey-gede ilā āḫir ahÀ hey  ilÀ Àḫir 

 

Muòammes 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Oldı bu göñül dolaşalı zülfüne şeydÀ 

ÁrÀm ide mi dil ki ola anda bu sevdÀ 

İrmezse elem dÀmen-i vaãlına o şÿḫuñ 

ÍåÀr ideyim kendimi ben bí-ser ü bí-pÀ 

 

A yelel lel lel lel lel lel li tere lel lel lel lel lel lel li hey hey 
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A zíbÀ-yı men101 

 

SemÀ‘í 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün  mefÀ‘ilün fe‘ilün 

NiyÀz-nÀme-i dil-i yÀre bí-zebÀn oúunur 

Oúunsa ger o perí meclise nihÀn oúunur 

äadÀ-yı nÀle degil àarúa-gÀh-ı àamdır bu 

Sefíne-i dil-i gümgeştede ezÀn oúunur 

CÀnım cÀnım cÀnım amÀn bí-zebÀn oúunur102 

 

24a  Der MaúÀm-ı äabÀ Bÿselìk 

Çenber103 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

YÀr ile Àteş-mekÀn olsam da gülşendir baña 

Lākin ansız gülsitÀn dehr-i külòandır baña104 

NÀvek-i ‘aşúa nişÀn olsun diyü ùa‘n eyleme 

Bu óadenk ey úaşı yÀ zíra ki sendendir baña 

 

                                                           
101 Beste: ?; Güfte: ?; Makam: Hüseyni‘Aşîrân; Usul: Muhammes; Form: ?.  

102 Beste: Çömlekçizâde Recep Çelebi; Güfte: ?; Makam: Bûselîk; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır 

Semâ‘î. 

103 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G.6, 279. 

104 Divanda “Lākin ansız gülşen-i ‘Àlem çeşm-i sÿzendir baña” olarak geçmektedir.  
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‘Ömrüm cÀnım amÀn ölsem de gülşendir baña105 

 

Zencìr106 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

O naḫl-i baà-ı leùÀfet amÀn amÀn geliyor 

O serv-úÀmet-i nÀzım cihÀn cihÀn geliyor 

O úaşı yaya úul olmaú òayif ki müşkil imiş 

Òadenk-i àamze-i nÀzı yegÀn yegÀn geliyor 

NÀzenín nev-zemín meó-cebínim yÀr amÀn amÀn 

Geliyor 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Reng-i ruò-ı gülzÀrı tebÀh eyledi bülbül 

Baúdı gül-i ruòsÀrına Àh eyledi bülbül 

Bir Àh-ı ciger-sÿz çeküp yaúdı derÿnum 

Ol Àh-ile gülzÀrı siyÀh eyledi bülbül 

 

CÀnım yel lel lel lel lel lel lel li mīrim tere lel lel lel lel lel lel li 

YÀ lÀ yel lel li lel lel li a cÀnım eyledi bülbül107 

 

                                                           
105 Beste: Dede Efendi; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Sabâ Bûselîk; Usul: Zencîr; Form: Beste. 

106 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

107 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Sabâ Bûselîk;  Usul: Sengin Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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24b   ÓicÀz Bÿselìk 

[Boş] 

25a  ÓiãÀr Bÿselìk 

[Boş] 

25b  Der MaúÀm-ı  ‘Acem Bÿselìk 

Remel 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Ol àonca dehen gül gibi güldükçe dem-a-dem 

Ümmíd-i viãÀle nice ãabr eylesin Àdem 

Bir bÿselicik yer ùaleb itdim ‘acemÀne 

Ol meh didi ŞÀkir bi-tÿ cÀnist ki dÀrem 

 

Bī-menendim síne-bendim sevdim inkÀr etmem 

Efendim yÀr yÀr belí şÀh-ı men108 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

DÀà-ı elem-i ‘aşúımız ÀfÀúa nihÀndır 

ErbÀbına amma ki güneş gibi ‘ayÀndır 

 

HicrÀn ile ãad şeróa dil-i zÀrıma düşdi 

                                                           
108 Beste: Küçük Mehmed Ağa; Güfte: Küçük Mehmet Ağa; Makam: Acem Bûselîk;  Usul: Remel; Form: 

?. 
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Endíşe-i vuãlat yine efkÀrıma düşdi 

ÒubÀne girişme olıcak nÀz ile tevzi‘ 

Hep cevr ü sitem şÿò-ı dil-āzÀrıma düşdi 

ErbÀbına            MeyÀn-òÀne                     İlÀ Àóir 

 

Áh-ı dili bir dÿd-ı şererden mi nedendir 

Dil zír-i seòÀb-ı àamıdır òayli zamÀndır 

 

Düşdüm ben anıñ çÀh-ı zenaòdÀnına bí-tÀb 

Ol meh de benim ùÀli‘-i nÀ-çÀrıma düşdi 

Tír-i nigehim úur‘a-veş itdim dimiş ol meh 

Her nev ki varup ŞÀkir-i bí-mÀrıma düşdi109 

Dil zír        İlÀ Àóir 

 

Òafìf110 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Çözme bendiñ düşmesin ‘uşşÀú ‘uşşÀú üstüne 

Açma sīneñ olmasıñ müştÀú müştÀú üstüne 

Çeóre-i ṣÀúí virir òurşíd-i raòşÀndan nişÀn 

Düşse ‘aks-i sÀàar-ı berrāú berrāú üstüne 

 

                                                           
109 Beste: Mehmet Ağa (Küçük) ; Güfte: Şâkir; Makam: Acem Bûselîk; Usul: ? Form: Ağır Semâ‘î. 

110 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Áh cÀnım yÀ lÀ yel lel li lel li ‘uşşÀú ‘uşşÀú üstüne 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

müfte‘ilün mefÀ‘ilün müfte‘ilün mefÀ‘ilün 

Sāye-zedÀn-ı serv-i sehí dÿş-nióÀn kenÀrıma 

Áteş-i ‘aşú-ı pür-şerer ÀmÀde ez-çenÀrıma 

Ey ki deret melce-i me’vÀ keremet ãıhhat-i mÀ-bende-i 

Dirini tüem vÀy benim vÀy òÀk-i reh din tüem vÀy 

Menem vÀy ÀvÀre menem yÀr yÀr bí-çÀre menem dost mükerrer 

MÀ’il-i yek rÿḫunda menem ‘Àşıú-ı zÀrım bende menem 

VÀy amÀn amÀn mükerrer 

ÒÀne-i äÀní 

 

Şu‘le-i cÀm-ı la‘l-i mey naàme-i cÀnıñda ez-ney 

Perde-i mÀderi direy tÀb-ı ruò-ı nigÀrıma111 

NaúarÀt 

26a  Der MaúÀm-ı ‘ArabÀn Bÿselìk 

[Boş] 

26b  Der MaúÀm-ı ‘AraøbÀr Bÿselìk 

KÀr-ı Òafìf 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

                                                           
111 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: ?; Makam: Acem Bûselîk; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük  

Semâ‘î. 
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TÀ nÀ tÀ nÀ dir dir ten díderellÀ dir dir ten 

Dere diller ler dir ten nen nÀ dere dilli ten mükerrer 

 

Mevsim-i nevrÿz irişdi geldi eyyÀm-ı bahÀr 

Òoş ḫırÀmım eyler elbet yine ‘azm-i lÀle-zÀr 

 

Ten dir dir ten dir der ten dir dir ten dir dir 

TÀ nÀ dir ten nÀ dere dilli ten ten ni ten ni ten ni ten ni ten ni ten ni 

TÀ nÀ tÀ nÀ dir ten nÀ dere dilli ten òoş ḫırÀmım 

İlÀ Àóir hey hey yÀr hey hey dost hey hey yÀr yÀr men 

Ah hÀ hey ah hÀ hey ah hÀ hey mír-i men òoş ḫırÀmım İlÀ Àóir 

MeyÀn-òÀne 

 

TÀ nÀ tÀ nÀ dir dir ten di de rel lÀ dir dir ten 

Dere diller ler dir ten nen nÀ dere dilli ten 

 

Sende ey dil bülbül-ÀsÀ naàme-sÀz ol kim bu dem 

 

TÀ nÀ tÀ nÀ dir dir ten di de rel lÀ dir dir ten 

Dere diller ler dir ten nen nÀ dere dilli ten 

Devr-i revan dere dil lā den dere dilla tene 

TÀ dir ten ten tÀ dir ten  mükerrer  düyek 
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Òaùù-ı rÿy-ı dil-rubÀ bir lÀle-zÀrımdır benim 

Bu dil-i ser-geştede gÿyÀ hezÀrımdır benim 

ŞÀkirÀ maóbÿb u meyle ülfet itmek dÀ’ima 

Meclís-i  ‘irfÀn içinde iftiòÀrımdır benim 

 

SemÀ‘í hey hey yÀr zibÀ-yı men hey hey yÀr mirzÀ-yı men 

Meger tÀ nÀ ten nÀ tel lel len nÀ tene tene tene ten 

Dir tene ni tÀ ni ten mükerrer ey serv-i revÀn 

Ey àonca dehÀn ey Àfet-i cÀn Òafìf 

 

Eyleyince kÀre ÀàÀz eylesin cÀnÀne kÀr112 

 

ëarbeyn 

müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün 

Nice bir ey şÿò-ı cihÀn ‘aşú ile nÀlÀn olayım 

äun baña lÀ‘l-i lebiñ gül gibi òandÀn olayım 

Eyleme bu ÙÀhiri maó-cÿr-ı cemÀliñ ãanemÀ 

Úıl kerem ey ruòları gül vaãlına şÀyÀn olayım 

 

Áh cÀnım yel lel li li lel li li lel li li li li li li li lel ‘aşú-ile nÀlÀn113 

                                                           
112 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: ‘Arazbâr Bûselîk; Usul: Ağır Hafîf; Form: 

Kar . 

113 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: Halîfezâde Tâhir Efendi; Makam: ‘Arazbâr Bûselîk; Usul: ëarbeyn; 

Form: Beste. 
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SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Düşdüm düşeli  ‘aşú odına rÿz-ı ezelden 

FÀrià olamam mey ile maóbÿb u güzelden 

Bilmem ne bulur vaãf-ı dilÀrÀ ile Necmí 

Da’im úalemi  ‘Àciz ider beyt ü àazelden 

 

CÀnım yel li lel lel li lel lel li lel lel li lel li ley vÀy mírim 

Tere lel li li lel li li lel li li lel li li lel lel lel li ley vÀy 

 

Bir şírín civÀn bir úaşı kemÀn bir Àfet-i cÀn 

MümtÀz-ı cihÀn vÀy114 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa  

Al göñlümü Àyíne-i ma‘nÀdır bu 

Senden baña bir ãÿret-i ra‘nÀdır bu 

 

Ey yÀr ey yÀr ey yÀr ey yÀr ey amÀn 

Ey dÀd ey dÀd ey dÀd ey dÀd ey amÀn 

                                                           
114 Beste: Sadullah Ağa (Hacı) ; Güfte: Necmi (16yy) ; Makam: ‘Arazbâr Bûselîk; Usul: Ağır Aksak 

Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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Bende-i fermÀnıñım ‘Àşıú-ı nÀlÀnıñım óüsnüñe 

ÓayrÀnıñım ey yÀr amÀn amÀn amÀn amÀn 

Senden baña    İlÀ Àóir 

MeyÀn-òÀne 

 

Òaùùıñ gelüp ey mÀh utanırsın bir gün 

Óüsnüñle àurÿr itme ki dünyÀdır bu115 

NaúarÀt 

 

27a  Der MaúÀm-ı GerdÀniyye Bÿselìk 

[Boş] 

27b  Der MaúÀm-ı ÙÀhir Bÿselìk 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Başıma döndükçe bezm-i meyde mínÀlar benim 

Oldı şevú-i ‘Àlem-i Àb içre deryÀlar benim 

BÀde-i lÀ‘liñ beni şol rütbe serhoş itdi kim 

Mest olur meclisde neş’em görse ãahbÀlar benim 

 

‘Ömrüm cÀnım amÀn meyde mínÀlar benim116 

 

                                                           
115 Beste: Sadullah Ağa; Güfte: ?; Makam: ‘Arazbâr Bûselîk;  Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

116 Beste: Küçük Mehmet Ağa;  Güfte: ? ; Makam: Tâhir Bûselîk; Usul: Çenber; Form: Beste. 
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Fer‘117 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Dest-i sÀúíden çeküp cÀm-ı neşÀù-ı Cem gibi 

Başladım ol şevú ile cÿş u ḫÿrÿşa yem gibi 

VÀsıfÀ mecrÿó-ı hicrÀnıñ oñılmaz yÀresi 

äarmadıúca yÀri zaòm-ı sineye merhem gibi 

 

NÀzlı yÀrim cilve-kÀrım úalmadı ãabra úararım 

CÀm-ı neşÀù-ı Cem gibi 118 

 

SemÀ‘í 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Söylen ol yÀre benim çeşmimi pür-Àb itmesin 

Söyle virüp ‘Àlemi eşkimle àarb-Àb itmesin 

‘Áşıúıñ cevr-ile bí-tÀb eyler imiş ol perí 

Cevr-i bí-óad itsin ammÀ böyle bí-tÀb itmesin 

 

‘Áşıú-ı zÀrım n’eyleyim ben bí-úararım n’işleyim Àh Àh 

AmÀn amÀn belí yÀrim119  

 

                                                           
117 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G.25, s. 677. 

118 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Tâhir Bûselîk; Usul: Devr-i Kebîr; Form: 

Beste. 

119 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Tâhir Bûselîk; Usul: Ağır Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 
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SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

O gül-endÀm bir al şÀle bürünsün yürüsün 

Ucu göñlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 

Alup Ààÿşa bu çaàında miyÀn-ı nÀzın120 

äaran ol serv-i úadi VÀãıf ögünsün yürüsün 

Gel gel gel serv-i nÀzım gel gel gel ‘işve-bÀzım121 

äaran ol   İlÀ Àóir 

 

28a  Der MaúÀm-ı ŞeónÀz Bÿselìk 

Remel122 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Bir devlet içün çeròa temennÀdan uãandıú             

Bir vaãl içün aàyÀra müdÀrÀdan uãandıú 

Hecriñ çekerek zevú-i mülÀúÀtı unutduú 123       

Maḫmÿr olaraú lezzet-i ãahbÀdan uãandıú 

 

Áh cÀnım yÀla yel lel lel li ‘ömrüm ter le lel li li li lel li li 

                                                           
120 Divanda “ …nazı” şeklindedir.  

121 Beste: Hacı Sadullah Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Tâhir Bûselîk; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: 

Yürük Semâ‘î. 

122 Bilkan, A.F. (2011). : Nâbî Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları. G. 395, s. 756 

123 Divanda “Hicran çekerek….” şeklindedir.  



231 
 

VÀy yÀr yÀr yÀr uãandıú124 

 

                   SemÀ‘í 

mef‘āīlü fe‘ilÀtün mefÀ‘īlü fe‘ilün  

Be-şest tíà-ı teàafül-i men an cefÀ-cūrÀ 

Meken mecnÿn-ı men alūd tíà-ı ebrÿrÀ 

KecÀset cÀzibe-i ùÀli‘-i SüleymÀní 

Ki ÿred besrÀ-yı men an perí rÿrÀ  

 

ÜftÀde menem úurbÀn úurbÀn bende-i tüem 

Ey şÀh-ı bütÀn óÀlim yamÀn amÀn amÀn 

AmÀn vÀy125  

  

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

NÀz ile òırÀm eylese ditrer o semen-ten 

Ta‘ùír-i dimÀà itmede ol müşk-i òoten-ten 

DídÀrına Ádem ùoyamaz óÿrí misin sen 

Aldı bizi gittikçe o taãvír-i óasen-ten 

 

TÀ dere dilli ten ni ten ni ten nen ni tene 

                                                           
124 Beste: Cinuçen Tanrıkorur; Güfte: Nâbî; Makam: Şehnâz Bûselîk; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Şarkı. 

125 Beste:? ; Güfte: ? ; Makam: Şeh-nâz Bûselîk; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: ? . 
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Ten ni tenen nÀ tene der ni úurbÀn úurbÀn 

ÚurbÀnıñ olayım óayrÀn óayrÀn óayrÀnıñ 

Ölem ben ey sím-beden ġonce dehen ãūret-i 

Aósen nÀz ile òırÀm eylese ditrer o semen-ten126 

 

28b  Der MaúÀm-ı Muòayyer Bÿselìk 

[Boş] 

29a  Der MaúÀm-ı Evc Bÿselìk 

[Boş] 

29b  Der MaúÀm-ı Kurdì 

[Boş] 

30a  Der MaúÀm-ı äabÀ Zemzeme 

[Boş] 

30b  Der MaúÀm-ı NevÀ-Kurdì 

Çenber127 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

CÀm-ı luùfuñla dil-i mest u òarÀb itdiñ bu şeb 

Ka‘be ta‘mír eylemiş deñlü åevÀb itdiñ bu şeb 

Girye-i pírÀnemi gördükde olduñ òande-nÀk 

Bir leb-i cÿda ãafÀyı mÀhitÀb itdiñ bu şeb 

                                                           
126 Beste: Tab‘ı Mustafa Efendi; Güfte: ?; Makam: Şehnâz Bûselîk; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük 

Semâ‘î. 

127 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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‘Ömrüm amÀn amÀn yÀr òarÀb itdiñ 

Bu şeb 

Remel128 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

Ancaḳ bilir o meh sitem-i kÀfiriyyeyi 

Bilmez diríà úÀ‘ide-i dilberiyyeyi 

Öptüm şeker dudaàını òÿy-gerde-leb iken 

Nÿş eyledim ‘araú úarışuk ‘anberiyyeyi 

N’işleyim mecbÿruñum maòmÿruñum mesrÿruñum yÀr  

AmÀn emrÀd-ı men 

 

SemÀ‘í129 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtü fÀ‘ilÀtün fa‘ilün 

Naàme-i pür-zemzemeyle itdi Àheng-i nevÀ 

Muùribiñ şevúine pÿyÀn olaraú geldi ãabÀ 

Yek-nigÀh kerem-i ‘uşşÀúa taóammül idemez 

Ol períniñ àÀje-i ruòsÀrıdır reng-i óayÀ 

 

VÀy mírim amÀn hey ey şírín civÀn òÀlim 

Pek yaman Àh el-amÀn gel gel amÀn eyle nevÀ 

                                                           
128 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

129 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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SemÀ‘í130 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Muùrib belí ten ten diyü itdikçe terÀne 

äarılsam o símín-beden mÿy-ı meyÀne 

 

Ten nÀ dir nÀ ten tene dir ten mükerrer Àh 

Saña hep bende efendim bütün ‘Àlem bende 

Meger ola Àsÿde cihÀn rÀóat ile sÀyeñde 

MeyÀn-òÀne 

 

Ey pādişeh-i taót-ı óasen tÀ-be-úıyÀmet 

SÀyeñ ola şemsiyye ser-i òalú-ı cihÀne 

NaúarÀt 

 

31a  Der MaúÀm-ı Zevú-i Ùarab 

[Boş] 

31b  Der MaúÀm-ı Muòayyer Kürdī 

[Boş] 

32a  Der MaúÀm-ı SegÀh 

Çenber 

                                                           
130 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Çeşm-i mey-gÿnun ki bezm-i meyde cÀnÀn döndürür 

Saúí-i gül-çeóre gÿyÀ cÀm-ı raòşÀn döndürür  

Berú-i ruòsÀrı ‘araú-rízi gül-Àb-ı şerm olur 

Ol gül endÀmı ki Ààÿşunda yÀrÀn döndürür 

 

‘Ömrüm cÀnım amÀn Àh yel li lel li tere li yel li lel li lel li lel 

Li lel li lel lel li yÀr amÀn amÀn amÀn of meyde 

CÀnÀn döndürür 131 

 

Zencìr 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Böyle ruòãat-dih iken àamze-i fettÀnesine 

‘Áşıúıñ var mı teselí dil-i dívÀnesine 

Heves-i vuãlat-ı dildÀr ile yanar tutuşur 

Bezm-i ‘aşúıñ naôar it şem‘ine pervÀnesine 

 

‘Ömrüm cÀnım efendim yÀ le lel li lel li lel li li li li lel lel lel li 

Vay àamze-i fettÀnesine132 

 

                                                           
131 Beste: Zaharya; Güfte: Mehmet Râgıp Paşa; Makam: Segâh; Usul: Çenber; Form: Beste. 

132 Beste: Mehmet Ağa (Küçük) ; Güfte: ? ; Makam: Segâh; Usul: Zencîr; Form: Beste. 
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SemÀ‘í133 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

äahbÀ-yı la‘li neş’e-i cÀndır o Àfetiñ 

ÒÀl-i  ‘izÀrı rÿó-ı revÀndır o Àfetiñ 

Óüsnüñ ôuhūrı fitne-i Àòir zamÀn ya 

Müşkín remíde òaùùı nişÀndır o Àfetiñ 

 

Hey hey yÀr amÀn amÀn hey yÀr amÀn amÀn hey 

Dost amÀn ey hey hey óÀlim pek yamÀn 

Hey 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

İtdi o güzel ‘ahde vefÀ müjdeler olsun 

Ey ‘Àşıú-ı şÿríde saña müjdeler olsun 

Va‘d eyledi bir gice nihÀnı gelecektir 

Ben úuluna ol mÀh-liúa müjdeler olsun 

 

Ter yel li yel li yel li Àh müjdeler olsun134 

 

32b  Der MaúÀm-ı HüzzÀm 

                                                           
133 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

134 Beste: Ebubekir Ağa; Güfte: ? ; Makam: Segâh; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 
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Çenber135 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

‘Áşıúa ùa‘n itmek olmaz mübtelÀdır neylesin 

Ádeme mihr [ü] muóabbet bir belÀdır neylesin 

Zülfüne úalsa períşÀn eylemezdi dilleri 

Anı da taórík iden bÀd-ı ãabÀdır neylesin 

 

CÀnım efendim amÀn mübtelÀdır neylesin136 

 

Muòammes 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Ol lÀle-ruhuñ ùaró-ı gülistÀnı güzeldir 

Bir àonca-i zíbÀ gül-i òandÀnı güzeldir 

EndÀmı tamÀm zíver-i Ààÿş-ı murÀdÀt 

Símín-teni nÀzik[çe] bir ‘uryÀni güzeldir 

Áh ‘işve-bÀzım mÿmiyÀnım bí-amÀnım 

AmÀn amÀn Àh Àh Àh güzeldir137 

 

SemÀ‘í 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

                                                           
135 Akkuş, M. (2018). Nef‘î Divanı. Ankara: Kültür Eserleri Dizisi. G.104, 275. 

136 Beste: Abdülaziz Efendi; Güfte: Nef‘î; Makam: Hüzzâm;  Usul: Çenber; Form: Beste. 

137 Beste: Ebû Bekir Ağa; Güfte: ?; Makam: Hüzzâm; Usul: Muammes;  Form: Beste. 



238 
 

Bizde óasretle bu feryÀd úalır mı bilmem 

O sitem-óora bu mu‘tÀd úalır mı bilmem 

Gerdeniñde bu úadar Àh-ile ey àonce-dehen 

Ārzÿ-yı dil-i nÀ-şÀd úalır mı bilmem 

 

CÀnım yÀ le lel li lel li li li li li li mirim tere lel 

Le la li yÀr yÀr yÀr ‘ömrüm amÀn 

Úalır mı bilmem138 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Dile revnaú götürür şimdi begim seyr-i çemen 

Demidir zevú idelim gül açıl ey àonca-dehen 

 

Gel gel üftÀdeñ olam gel gel gel dildÀdeñ 

Olam gel yÀr yÀr avÀre kim ey yÀr dost 

Dost bí-çÀre kim ey yÀr ter dilli ter dilli ter dilli 

Tene nÀ tene der ni vÀy mükerrer tÀ nÀ tÀ nÀ 

Ni tene der ni yÀ lÀ yÀlÀ ni tene der ni 

Áh demidir    İlÀ Àóir 

MeyÀn-òÀne 

                                                           
138 Beste: Kemanı Corcı Efendi; Güfte: ?; Makam: Hüzzâm; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Şarkı. 
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Ne görürsün hele bir meclise gel eyle naôar 

Áh çaàırır bezm-i ãafÀya seni elbetde seven139 

NaúarÀt 

 

33a [Boş] 

33b  Der MaúÀm-ı Evc 

KÀr-ı Òafìf140 

(?) 

Ten ten ten der ten ten nÀ dere de lelel der ten Àh 

Dillere der der ten ten nÀ dere dilli ten mükerrer 

Der der teni tÀ der ten teni der ten Àh dillere 

Der der ten ten nÀ dere dilli ten tÀ der tÀ der 

TÀ der ten ten nÀ dere dilla der ten ten ten nen der 

Ten ten nÀ dere de lele mükerrer imrÿz hÿ hÿ ey 

BÀ ‘anet ahhÀ ahhÀ hey hey maḳbÿl-i men 

Mey nÿş ki bÀde der eyÀ anest ahhÀ ahhÀ 

Hey hey maḳbÿl-i men tÀ der tÀ der tÀ der ten ten nÀ 

Dere dilli ten ten ne nen li ten ne ten li Àh 

Dere dilli ten mükerrer mey nÿş ki   İlÀ Àóir 

Ahha hey hey hey yÀrim ahhÀ ahhÀ ahhÀ hey hey 

                                                           
139 Beste: Hafız Abdullah Ağa; Güfte: ? ; Makam: Hüzzâm; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 

140 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Maḳbÿl-i men mükerrer mey nÿş ki   İlÀ Àóir 

MeyÀn-òÀne 

DÀàam ne nehī kez Àteş-i dil eyḍan ser-tÀ-pÀyem 

TamÀm dÀàast eyḍan ender bí-vaãl 

ÒÀk-i mecnÿn eyḍan tÀ dÀmen-i óaşr 

Der ãırÀàast eyḍan tÀ der tÀ der tÀ der 

Ten nen  ilÀ Àòir  tÀ dÀmen  ilÀ Àòir 

AhhÀ hey hey ilÀ Àòir tÀ dÀmen-i óaşr  

İlÀ Àòir der der ten tel lel len ter dilli tenen 

Tene ni tene ten ni nÀ dere dilli ten 

Şedd-i tÀze zenÿ baóÀr ín dír gühen 

Ámed-i bi-semÀ‘ bÀd-ı ber-rÿy-ı çemen hey hey maúbÿl-i men 

Sÿsen-i bezbÀn óÀl-i gÿyed-i el-óamd hey hey hey maúbÿl-i men 

Vez behí sipas àonce-rÀ kerde dehen hey hey maúbÿl-i men 

TÀ der tÀ der      ilÀ Àòir         ahhÀ hey hey    ilÀ Àòir  

 

Muòammes 

mef‘ÿlü fÀ‘ilÀtü mefÀ‘ílü fÀ‘ilün 

ŞeydÀ-ter eyledi beni òÿy-gerde gerdeniñ 

İki yaúayı görmeye bir yerde gerdeniñ 

Olsun vebÀli boynuña bir daòi söylemem 

Çöz dügmeñi ki olmasun āzÿrde gerdeniñ 
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YÀle lel lele lel lele lel lele lel li li li li li li li ler li li li li lel li 

Beni òÿy-gerde gerdeniñ141 

 

SemÀ‘í142 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

äabr eyleyem ol güle cÀnım dimedikçe 

ÁrÀm-ı dilim àonca dehÀnım dimedikçe 

CÀnım gibi sínemde yer itse yine ol mÀh 

Mahôÿô olamam àonca dehÀnım dimedikçe 

 

AmÀn amÀn hey yÀr amÀn amÀn hey dost amÀn amÀn hey yÀr teni ni teni teni teni ni 

ten 

Ni tene tene ni tene ni tene tene ni ten ni tene tene tene ni tene ni tene 

Tene ni ten ni tenen hey hey yÀr dimedikçe vÀy 

 

Naúş-ı SemÀ‘í   143 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Döndi sūz-ı àam-ı hicrÀn-ile büryÀna göñül 

Bende bilmem ki bu nÀra nice bir yana göñül 

 

                                                           
141 Beste: Ebû Bekir Ağa; Güfte: Vehbî; Makam: Evc;  Usul: Muhammes; Form: Beste. 

142 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

143 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Áh teni teni teni teni ti nÀ teni der ni mükerrer düşdi bu göñül 

Saña saña dilerseñ öldür dilerseñ eyle azÀd vÀy 

Gel gör baña n’oldı beñzim ãarardı ãoldı gel gül-i teriñ 

CefÀ it ey mÀh àamıñ cÀnıma kÀr itdi 

Ey şÿò-ı sitem beni òarÀb itdi gel bÀri vefÀ it 

Áh varsa günÀhım ‘afv eyle şÀhım bende bilmem ki 

İlÀ Àòir 

MeyÀn-òÀne 

 

Cüst ü cÿ itmek içün kişver-i òÀùırda seni 

Gitdi bir cÀnibe cÀn ey perí bir yana göñül 

NaúarÀt 

 

34a [Boş] 

34b  Der MaúÀm-ı Evc-ÁrÀ 

ÓÀvì 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

Gelince òaùù-ı mu‘anber o meh cemÀlimize 

Yazıldı mebóaå-ı sevdÀ kitÀb-ı óÀlimize 

ÇerÀġ-ı miór u mey-i kevåer olsa da sensiz 

Hiç Àb u tÀb gelir mi şeb-i viãÀlimize 

 

NÀzlı yÀrim cilve-kÀrım gel efendim 
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Ey gül-i zÀrım yÀr amÀn 

A zíbÀ-yı men144 

 

Òafìf145 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

ÚÀmet-i mevzÿnı kim bir mısra‘-ı bercestedir 

Evic ya şeh-nÀz uãÿlünde meyÀn bir bestedir 

Biz hemÀn olmayacaú endíşe-i òÀm eyleriz 

Meyve-i nÀrenc-i bustÀnı henüz nÀ-restedir 

 

áonca deóÀnım mÿy-ı meyÀnım gel a ‘ömrüm tÀze 

CivÀnım amÀn amÀn bestedir146 

 

SemÀ‘í 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Kimiñ meftÿnı olduñ ey perí rÿyum nihÀn söyle 

Nedir bÀ‘iå-i sükÿna söyle ey şÿò-ı cihÀn söyle 

Kimiñ Àyínesinde ‘aks-i rÿyuñ gördüñ ey meh-rÿ 

Kime dil virdiñ ey ùÿùí-zebÀn sükker-dehÀn söyle 

 

                                                           
144 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: ? ; Makam: Evc Ârâ; Usul: Ağır Hâvî;  Form: Beste. 

145 Yenikale, A. (2017). Sünbülzâde Vehbî Divanı. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı. G.89, 385. 

146 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Sünbülzâde Vehbî; Makam: Evc Ârâ; Usul: Hafîf; Form: Beste. 
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CÀnım yel lel li tere lel lel dere lel li amÀn amÀn nihÀn söyle147 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

SÀúí çekemem vaø‘-ı ôarīfÀneyi boş úo 

Teklíf-i teóí sÀàÀr u peymÀneyi boş úo 

Çoúdur o peri-rÿy-ile ünsiyyete gelmez 

Ol úayda düşürme dil-i vírÀneyi boş úo 

 

CÀnım ye le lel lel lel lel li li lel li yÀr òÀneyi boş úo148 

35a [Boş] 

35b  Der MaúÀm-ı Feraó-NÀk 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Meyl ider bu óüsn-ile kim görse ey gül-fem seni 

Taze sünbül-zÀre döndürmüş siyeh perçem seni 

Bí-misil bir óüsne mÀliksin ki ey úaşı hilÀl 

Birbirine gösterir çün mÀh-ı nev ‘Àlem seni 

 

‘Ömrüm cÀnım amÀn görse ey gül-fem seni149 

                                                           
147 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: ? ; Makam: Evc Ârâ; Usul: Aksak Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

148 Beste: Küçük Mehmet Ağa; Güfte: Münif-i Antaki; Makam: Evç Ârâ; Usul: YürükSemâ‘î; 

Form: Yürük Semâ‘î. 
149 Beste: Şâkir Ağa; Güfte: ? ; Makam: Ferah-Nâk; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 
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Zencìr 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

FiàÀn ider yine bülbül bahÀr görmüşdür 

Benim gibi o da bir gül-‘izÀr görmüşdür 

Nedir bu óüsn ü melÀhet naôíriñ olmadıàı 

Efendi gerçe úuluñ çoú diyÀr görmüşdür 

 

Yel lel lel lel li li li lel li tere lel li yelel li yelel li lel lel lel lel li 

Áh yÀrim bahÀr görmüşdür150 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Dil-i bí-çÀreyi mecrÿó iden tír-i nigÀhıñdır 

Beni sevdÀlara dÿş eyleyen zülf-i siyāhıñdır 

 

Tene tene ten ten ne ten ten nÀ ten der ne mükerrer Àh 

Saña hep bende hem efeñdim amÀn mükerrer işte  

Úuluñ Àh dil-i bitÀbıma cÿlar gibi aúdın mükerrer 

Beni yaúdıñ uzaúdan baúdıñ mükerrer Àh Àh amÀn 

Efendim beni sevdÀlara   ilÀ Àḫir 

                                                           
150 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Ferah-Nâk; Usul: Zencîr;  Form: Beste. 
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MeyÀn-òÀne 

Úoyup evvel bu óÀle ãoñra lÀyıú mı dimek zÀlim 

Seniñ bu çekdigiñ derd ü cefÀ kendi günÀhıñdır151 

NaúarÀt 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Bir dilbere dil düşdü ki maóbÿb-ı dilimdir 

ReftÀrı güzel úameti ar‘ar bedelimdir 

Tír-i nigeh-i àamzesi ger eylese te’åír 

CÀnımda n’ola òayli zamÀndır emelimdir 

 

Gel gel gel gel gülüm ey dil saña çerÀn 

Ey şeh-i devrÀn mükerrer luùf eyle amÀn 

Bendeñe ey nÀzlı cÀnÀn vāy152 

36a [Boş] 

36b  Der MaúÀm-ı Bÿselìk ‘AşìrÀn 

Çenber 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

La‘liñ emdir óikmetiñ ãorma dil-i şeydÀ bilir 

                                                           
151 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Ferah-Nâk; Usul: Ağır Aksak Semâ‘î; Form: Nakış Ağır 

Semâ‘î. 

152 Beste: Şâkir Ağa; Güfte: ? ;Makam: Ferah-Nâk; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Yürük Semâ‘î. 
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Çekdigi derd-i cefÀyı ‘aşúı bir MevlÀ bilir 

áamzeñ inkÀr eylese da‘vÀma şÀhiddir müjeñ 

Ey kemÀn ebrÿ bize itdikleriñ dünyÀ bilir 

 

‘Ömrüm cÀnım amÀn benim şÀhım rÿyı mÀhım nÀzenínim 

Dil-nişínim amÀn amÀn amÀn amÀn yÀr dil-i 

ŞeydÀ eyler canÀn hey153 

 

Muòammes 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Óasret-i óam-yÀze-rīz itmiş hilÀlī úaşına 

Ol meh-i nā-mihribÀnım girmiş on dört yaşına 

Kendiden geçmiş gelir úanzil olup ol mest-i nÀz 

Müjdeler kÿy-ı òarÀbÀtıñ yine o başına 

 

Eylel lel li li lel li tere lel lel li li lel li cÀnım yale lel lel li li lel li li lel li 

YÀr hilÀli úaşına154 

 

SemÀ‘í155 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

                                                           
153 Beste: Zaharya; Güfte: Zaharya; Makam: Bûselîk ‘Aşîrân; Usul: Çenber; Form: Beste. 

154 Beste: Enfî Hasan Ağa; Güfte: Enfî Hasan Ağa; Makam: Bûselîk ‘Aşîrân; Usul: Muhammes; Form: 

Beste. 

155 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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CÀnım diyerek ol períyi síneye çekdim 

Bir gevher-i nÀdídeyi gencíneye çekdim 

Símín birini gösterüp ol rÿh-ı revÀnım 

Ùÿùí gibi ùıfl-ı dili Àyíneye çekdim 

ÚurbÀnıñ olam ḥayrÀnıñ olam ben seniñ 

Bende-i fermÀnıñ olam amÀn amÀn amÀn 

AmÀn Àh efendim a cÀnım Àh Àh Àh 

NÀzenínim 

 

Naúş-ı SemÀ‘í 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün   

Açıl ey àonca dehÀnım saña gül gül didiler 

äad hezÀr nÀlelerimden baña bülbül didiler 

 

Gel gel gel gel gel ‘işve-bÀzım gel gel çÀre-sÀzım 

Derd-nÀkinim seniñ síne-çÀkinim seniñ mükerrer 

Meróamet eyle gel baña şÿò-ı cióÀnım diñleme 

NÀdÀn sözüni taze civÀnım 

MeyÀn-òÀne 

 

Nice mümkün idi Rif‘at ideyim sırrımı fÀş 
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Mey-i nÀb ile ãürÀhí baña úul úul didiler156 

NaúarÀt 

 

37a  Der MaúÀm-ı Óüseynì  ‘AşìrÀn 

[Boş] 

37b  Der MaúÀm-ı ‘Acem  ‘AşìrÀn 

Zencìr157 

mefÀ‘ilün fe‘ilÀtün mefÀ‘ilün fe‘ilün 

MeşÀm-ı òāùıra bÿy-ı gül-i ãafÀ bulagör 

Bu òÀr-ı zÀr-ı fenÀda reh-i rehÀ bula gör 

Fürÿà-ı óüsn ile òÿrşíd-i rÿy imiş tutalım 

O māh-pÀrede sen zerre-i vefÀ bulagör 

 

Serv-i nÀzım  ‘işve-bÀzım 

Dil-nüvÀzım amÀn amÀn yÀr gel Àh ãafÀ bulagör158 

 

Devr-i Kebìr 

fÀ‘ilÀtün fÀ ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Ber-güşÀ-yı ma‘delet òÀúÀn-ı devrÀn dÀ’imÀ 

ÁşiyÀn-sÀz ola evc-i salùanatda çün hümÀ 

                                                           
156 Beste: Rıfat Efendi (Hafız Molla) ; Güfte: Rıfat Efendi (Hafız Molla); Makam: Bûselîk ‘Aşîrân;  

Usul: Yürük Usulü; Form: Yürük Semâ‘î. 

157 Solgar, M.F. (2004).  Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 118. 

158 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Acem ‘Aşîrân; Usul: Zencîr; Form: Beste. 
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Lem‘a-i envÀr-ı luùfı  ‘Àlemi rÿşen idüp 

Pertev-i iúbÀline reşk eylesin mihr-i semÀ 

 

CÀnım yÀ lel yele lel lel lel lel tere li bele li li li li lel lel lel li 

ÒÀúÀn-ı devrÀn da’imÀ159 

 

SemÀ‘í160 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

Ey lebleri àonca yüzi gül serv-i bülendim 

Ey àamzesi āşÿb-ı cihÀn şÀh-ı levendim 

Bend eyledi sevdÀ-yı muóabbet beni cÀnÀ 

Raóm eyle benim óÀlime ey zülf-i kemendim 

 

Serv-i bülendim cÀnım yele lel lel lel lel lel lel mīrim 

Yel li li lel li lel li lel lel lel li cÀnım efendim161 

 

Naúş-ı SemÀ‘í162 

fÀ‘ilÀtün fÀ ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün 

Ne hevÀ-yı baà-ı sÀzed ne kenÀr-ı kişt-i mÀrÀ 

                                                           
159 Beste: Basmacı Abdi Efendi; Güfte: ? ; Makam: Acem ‘Aşîrân; Usul: Devr-i Kebîr; Form: Beste.  

160 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 121. 

161 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Acem ‘Aşîrân;  Usul: Ağır Sengin Semâ‘î;  

 Form: Ağır Semâ‘î. 

162 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 122. 
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Heme óayretem ki cÀnÀ būvedÀn beóişt-i mÀrÀ 

 

Teni teni ten serv-i semin ten mükerrer teni teni ten 

Dil-nüvÀz-ı men mükerrer n’oldı bu ben bí-dile 

Beñzedi dil bülbüle uġradım ey meh 

Ne yamÀn müşkile dÀd elinden Àh Àh 

FeryÀd elinden deme óayr-itmege ilÀ Àòir 

MeyÀn-òÀne 

 

Ne şükÿfei ne bergi ne semen ne sÀye dÀred 

Tÿ beher kücÀ ki bÀşı būvedÀn beóişt-i mÀrÀ163 

NaúarÀt 

 

38a  Der MaúÀm-ı Şevú-i Ùarab 

Zencìr 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Perçem-i gül-pÿşunıñ yÀdıyla feryÀd eyledim164 

‘Andelíb-i baàa feryÀd ile imdÀd eyledim 

Eskidir ÀàÀze-i óÀlet-fezÀ-yı bülbülÀn 

BÀ‘iẟ-i şevú-i ùarab bir naàme ícÀd eyledim 

                                                           
163 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Acem ‘Aşîrân;  Usul: Yürük Semâ‘î; Form: Nakş Yürük 

Semâ‘î. 

164 Bu beyitin Figan-ı Şîrâzî’ye ait olduğu söylenmektedir.  



252 
 

 

Áh cÀnım yÀ li li li li li li li lel li mírim yÀ le lel li li li li li 

YÀr feryÀd eyledim165 

 

Òafìf 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Alsam Ààÿşuma bir şeb o mehi hÀle gibi 

Açmadan kimse o àonca-deheni lÀle gibi 

Öyle nÀzik ki o gül-tÀb nigehiden úızarır 

Ter döker àonca-i ruòsÀrı hemÀn jÀle gibi 

 

Gel gülüm gel sünbülüm gel gel bülbülüm gel yÀr 

O mehı hÀle gibi166 

 

SemÀ‘í167 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

La‘l-i cÀn-baòşını ãun bezmde ey şÿò emelim 

Geçemem bÿs-ı lebinden emelimdir emelim 

VÀãıfÀ ãarmaàa àÀyetle ãarıldı sevdÀm 

äaran olmaz diyeli ol gül-i Àl ince belim 

                                                           
165 Beste: Sultan III. Selim (İlhâmî) ; Güfte: ? ; Makam: Şevk u Tarab; Usul: Zencîr;  Form: Beste. 

166 Beste: Küçük Mehmed Ağa; Güfte: ? ; Makam: Şevk u Tarab; Usul: Hafîf; Form: Ağır Semâ‘î. 

167 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G. 29, 678. 
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Gel gel itme edÀ eyle vefÀ sürelim ãafÀ 

Gel güzelim gel168 

 

SemÀ‘í 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Göñlüm yine bir àonca-i nÀzik tene düşdi 

Bülbül gibi şevúiyle yolum gülşene düşdi 

RuòsÀrını bÿs itmege ruòãat bulamazken 

Çün òÀl-i mu‘anber hevesim gerdene düşdi 

 

Áh tene düşdi gel mÿy-i meyÀnım gel tÀze 

CivÀnım gel beni üzme el ile gezme 

AàyÀra amÀn bendini çözme ‘Àşıúım 

Saña raóm eyle baña vÀy mükerrer Àh tene düşdi169 

 

38b  Der MaúÀm-ı Şevú-EfzÀ 

Beste-i Çenber170 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün  

                                                           
168 Beste: Sultan III. Selim (İlhâmî); Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Şevk u Tarab; Usul: 

AksakSemâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

169 Beste: Sultan III. Selim (İlhâmî); Güfte: ? ; Makam: Şevk u Tarab; Usul: Yürük Semâ‘î; Form: 

Yürük Semâ‘î. 

170Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları.  270. 
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İrmesin el o şeóiñ şevket-i vÀlÀlarına 

Esmesin bÀd-ı keder serv-i dil-ÀrÀlarına 

ZÀtı maòvÿô ola dÀ’im naôar-ı pür-şerden 

Baúmasın ‘ayn-ı ‘adüv rÿy-ı mücellÀlarına 

Şevket-i vÀlÀlarına171 

 

Òafìf 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün  

Óüsn-i zÀtıñ gibi bir dilber-i símín endÀm 

Görmemiş devr ideli  ‘Àlemi çeşmim eyyÀm 

ÒÀl-i müşkín-şikeniñ şívezen-i şehr-i Òoten 

Çín-i zülf-i siyehiñ ‘arbede-i òıùùa-i Şàm 

 

Gel a cÀnım nev-civÀnım rÿyı mÀhım mÿmiyÀnım yÀr yÀr belí şÀh-ı men172 

    

SemÀ‘í173 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün 

HengÀm-ı ãafÀdır bu şeb ey mÀh-ı úamer-tÀb 

Úıl úaãr-ı hümÀyÿnı úorumakla şeref-yÀb 

Devr ide úamer şevú ile mÀnende-i dil-lÀb 

                                                           
171 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Şevk u Akza; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 

172 Beste: Kömürcüzâde Mehmet Efendi H. ; Güfte: ? ; Makam: Şevk u Akza; Usul: Hafîf;  Form: Beste. 

173 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G.24, S.392.     
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Sayeñde seniñ eyleyelim cünbüş-i meó-tÀb 

 

Çaròıñ yüzi úandíl nücÿmıyla donandı 

CÀm-ı felegiñ bezmimize aàzı ãulandı 

SÀz u sözümüzle gice bülbüller uyandı174 

Eyḍan 

 

Naúş-ı SemÀ‘í175 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün 

Ser-i zülf-i ‘anberini yüzine niúÀb idersin 

Beni böyle óasretiñle cigerim kebÀb idersin 

 

Teni teni ten nen ni tenen nÀ ten der ni mükerrer 

YÀr yÀr dilde nihÀnım dost dost mÿy-ı 

MeyÀnım yÀr yÀr rÿh-ı revÀnım beni böyle  İlÀ Àóir 

MeyÀn-òÀne 

Ne seniñ gibi güzel var ne benim gibi cefÀ-keş 

Ele raàbet-i nevÀziş úulına ‘itÀb idersin176 

NaúarÀt 

 

                                                           
174 Beste: Hâfız Şeydâ Abdullah Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Şevk u Akza; Usul: Aksak 

Semâ‘î; Form: Ağır Semâ‘î. 

175 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 272. 

176 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Şevk u Akza; Usul: YürükSemâ‘î; Form: Nakş Yürük Semâ‘î. 
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39a  Der MaúÀm-ı Nüóüft 

[Boş] 

39b-41a [Boş] 

41b   Bÿselìk177 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Saña ben göñlümi virdim virelden böyle mehcÿrum 

Nice Àh itmeyim nÀlan u giryÀn olmayım dÿrum 

Beni bilmez misin kim saña biñ cÀn-ile mecbÿrum 

N’içün eller sözine aldanup küsdüñ behí nÿrum 

 

Úuluñ nÀz ile atup boynuma eẟnÀ-yı ãoóbetde 

Seversin ‘Àşıú-ı ÀvÀreñi àayetde sÿretde 

Bu rütbe bendeñi göñlünde var çün-kim muóabbetde 

Eyḍan 

 

Görüp nice taóammül eyler  ‘Àşıú àayr ile yÀrin 

Ya andan geç ya benden diñlemem öyle bugün yarın 

Neden lazımdı tutmaú ãohbetiñ bu rütbe aàyÀrın178 

Eyḍan 

 

                                                           
177 Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G.101, S.447. 

178 Beste: Tâhir Ağa; Güfte: Enderunı Vâsıf; Makam: ?; Usul: Bûselîk; Form: Şarkı. 
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Bÿselìk179 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

İdüp aàyÀr ile ülfet 

Baña layıú mıdır nisbet 

Diler cevr it diler şefúat 

Bulursun itdigiñ elbet 

 

Raúíbiñ yanına gitme 

İşim Àh u fiàÀn itme 

Yiter cevr-ile incitme 

Eyḍan 

 

Görelden rÿyını cÀnÀ 

Seniñ meftunuñum óÀlÀ 

Ben itmem inkisÀr ammÀ 

Eyḍan 

 

Saña ey şÿò-ı zíbende 

Bu óüsni ãanma pÀyende 

Efendim ‘Àúıbet sende 

Eyêan 

 

                                                           
179 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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42a 180 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Sa‘at üçde çıkma yola 

Rastgelirsen bakma úavle 

Gün başına iyce úula 

 

Güllensin de güllerin ùalları 

Zengir zengirleme zilleri 

Áh-ı dem aldadur dilleri 

Dilleri úaşları kemÀn 

Eyêan 

 

Arabasu yeşil boya 

Etrāfında dürlü oya  

Saramadım doya doya 

Eyḍan 

 

Evleriniñ önü iyde 

İydeniñ dalları yerde181 

Şimdi [yārim] güneh sende 

Eyêan 

                                                           
180 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

181 Bu mısrada durak sağlanamamıştır.  
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42b-43a  [Sayfa Yırtılmış] 

43b Şarúı182 

mefÀ‘īlün mefÀ‘īlün 

Buyur evreng-i DÀrÀya183 

HemÀn şÀh-Àne ôevú eyle 

Geçüp úaãr-ı dil-ÀrÀya 

HemÀn şah-Àne ôevú eyle 

 

NihÀl- i baà-ı devletsin 

Gül-i gülzÀr-ı şevketsin 

Meh-i evc-i meserretsin 

Eyḍan 

 

Derūn-ı düşmeniñ sÿzÀn184  

Ola zevúiñ görüp her Àn   

Seniñdir ba‘dezín devrÀn  

Eyḍan 

 

Nice şarúı-yı nev-güftÀr 

                                                           
182 Gürel, R.(1999).Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G.141, s. 475-476.     

183 “Buyur díhím-i DÀrÀ’ya” olarak geçmektedir.  

184 “Derÿnu düşmenüñ vīrÀn” olarak geçmektedir.  
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Yapar Vāãıf úuluñ tekrÀr 

Benim úaãdım budur her bÀr 

Eyêan 

 

44a [Boş] 

 

44b Şarúı  ‘Acem Bÿselìk185 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Nev-nihÀlÀn-ı bahÀr açıldı ey şÀh-ı cihÀn 

Münteôir teşrífine gül àonçe sünbül bülbülÀn 

Göster iúbÀl ile vechiñ baàa úıl ‘atf-ı ‘inÀn 

Gül açıl şevketli òünkÀrım ãafÀ eyle hemÀn 

 

Maḳdem-i iclÀsın itdi  ‘Àlemi şírin-kÀm 

‘Ahd-ı pÀkiñ ‘adl-ile bulduúca şÀhım intiôÀm 

áonca-ı ùab‘ıñ ola òandÀn-ı ber-vefk-i merÀm 

Eyêan 

 

Rÿó-ı ecsÀm-ı cihÀnsın ‘Àlemiñ Cem-cÀhısın 

Mecd ile encüm óaşem burc-i sa‘Àdet mÀhısın 

Verd-i gül-zÀr-ı selÀtín ü cihÀnıñ şÀhısın 

Eyḍan 

                                                           
185 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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İntiôÀr-ı maúdemiñ ile donandı lÀle-zÀr 

Görmege ruòsÀrını bülbül ider óasretle zÀr 

Vasfıñ itdikce CevÀd-asÀ cihÀn ey kÀm-kÀr 

Eyḍan 

 

45a [Boş] 

45b Şarúı 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Ey sÀúí-i Cem neş’e-i mül tÀze yetişdi 

GülzÀr-ı ümídimde o gül taze yetişdi 

Maòmÿr idi mestÀne göñül taze yetişdi 

Eyḍan 

 

Göz dikdim anı eşk-i dü-çeşmimle büyütdüm 

Bülbül gibi naàme ile sínemde uyutdum 

Baà-ı İremi òÀr u òası cümle unutdum 

Eyḍan 

 

Maórem idemem gül yüzüne bÀd-ı ãabÀyı 

Úoúlatmayayım kimseye nev-reste edÀyı 

Açdı lebini àonca dehen diñle sadÀyı 

Eyḍan 
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äÀúıb o ten-i nÀzike gül ile doúunma 

Şebnem gibi bÀr olma ãaúın üstüne úonma 

Ey bülbül-i şÿríde ãaúın üstüne úonma186 

Eyêan 

 

Şarúı 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Ey ùÿùí-i mir‘Àt-ı tekellüm 

Úıl bülbül-i gül-zÀra tebessüm 

Luṭfeyle cÀnım itme te’ellüm 

ÚurbÀn olayım úurbÀn olayım 

Sen gül hemÀn ben nÀlÀn olayım187 

 

46a Şarúı188 

[?] 

Göñül durmaz su gibi çaglar 

NÀr-ı óasretle derÿnım daàlar 

Aramızdaki úarlı daàlar  

 

                                                           
186 Beste: Şakir Ağa; Güfte: Sakıp; Makam: Muste‘âr; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

187 Beste: Şakir Ağa; Güfte: ?;  Makam: Muste‘âr; Usul: Türk Aksağı; Form: Şarkı. 

188Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları.  269. 
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YÀr gözlerim aàlar hey 

Sínedeki yÀrelerim yār gelir baàlar 

 

FerdÀda şírin sözlerin 

Òÿn idiyor beni gözlerin 

Unutma dilber sözlerin 

Eyêan 

 

Gizli gizli ne sorarsın 

TenhÀlarda beni ararsın 

NÀfile kendin yorarsın189 

[Eyêan] 

 

 

Şarúı190 

fÀ ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Meyli ol şÿḫuñ ‘acabÀ yÀre mi 

Aramaz oldun dil-i ÀvÀremi 

yaraladı síne-i ṣad-pÀremi 

 

Síne-i gül-pÀremi gör yÀre mi 

                                                           
189 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Şehnâz; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

190 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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O yÀr bulur bulsa benim çÀremi  

 

İnan benzer nigehi naẓmıma kÀr 

KÀkülidir aúlım ider tÀr-u-mÀr 

Ġayrı bükülmez bu dil āfetle kÀr 

Eyḍan 

 

MuṣṭafÀ geldi-cün olunur şimāl  

Kimse ile eylemez óasb u óÀl 

Raøí derÿnuma eyleyem muḥal 

Eyêan 

46b-47a  [Sayfa Yırtılmış] 

47b   

Tire meneti yigirmi dirhem naḫver unu on dirhem cerbeş on dirhem belüt otunu on 

dirhem mezkÿr eczÀları muókem ṣaóaf idüp tire meneti ile úarışdırup noḫud miúdÀrı 

ṣabr idelim ãubó u şÀm birer dÀne yudulacaḳ 

Taze yumurta ṣıcaú olup tebesini delüp perdeniñ nişadırı àÀyet ince döküp ḳoyup 

velÀkin evvelÀ yumurṭanıñ aḳını çıḳarup bir gece ayazda durmalı ṣabÀḥla içer ḳaṭ‘ ider 

Otuz dirhem menekşe şurubı ve otuz dirhem bÀdem yaàı beşer dirhem alınup günde on 

dirhem nÿş idiline 

 

48a  Para içün 

äafrÀn (9) dirhem   şeb (2) dirhem   tere mendi (6)dirhem 

Tere mendini yedi kere àaãl idüp merhem ideler 
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Yil aàrısı içün sürekli içün  

 

Yil aàrısı içün  

Yumurta sarısının içine tarçın koyup bir ṣabÀḥ ile bir dÀne ekl ideler  

Yara içün 

YılÀn yaṣdığı didükleri otu doġrayup bir ‘ādiyet bal ile ḥal idüp sürmeli 

Dişi fÀṣın (10) dirhem    tere mendi (25) dirhem címÀní (100) dirhem  fÀãını tere mendi 

ikisini bir úab içine koyup úaynadup ba‘de  idüp ma‘cÿn idüp ṣubḥ u şÀm

 miḳdÀrı yapalar 

ḳarpuz çekirdegi (10) dirhem  

Úavun çekirdegi 10 

Òıyar çekirdegi 10 

 Yulaf 10 

Úabaú çekirdegi 10 

Cümlesi saóú olup birden siyeh olacaú 

Òardal ince döàüp aòşÀm ãabÀó devÀm idüp yapa mücerrebdür.  

İnce boncuú yarım mecÀl yumurta suyı içine boncuú koyup bir gice anda durup ba‘de 

ãabÀḥında aàcaú tene nūş ide 

Beş dirhem leblebi unı, bir dirhem ãarı bal mumı, iki ùamla zeytün yaàı,  iki dirhem çiriş 

ṣapı olacaúdır 

Yarim ḳıyye kuru inciri iyüce zeytün yaġı içine ḳoyup yigirmi dört sÀ‘at anda durup 

ba‘de ãabÀó ve aúşÀm birer dÀne isti‘mÀl oluna  
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Yigirmi otuz dÀne incir içine on günlük döküp doldurup ba‘de ḳaba kaġıd içine ṣarup 

ṣıcaḳ küle defn idüp ba‘de aòşÀm ãabÀó birer dÀne isti‘mÀl yedirilir   

 

48b [Boş] 

49a  Şarúı 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Meyl idüp aàyarı aldıñ yanına 

Bí-vefÀ hercÀyi yazık şÀnına 

‘Áşıúıñ úıymaú mı úaãdın cÀnına 

Bí-vefÀ hercÀyi yazık şÀnına 

NaúarÀt 

 

Sen idüp ‘arż-ı muóabbet bir zamān 

Sözlerine i‘timād itsem hemÀn 

áayrı úıldıñ hicr ile cÀnım yamÀn 

NaúarÀt 

 

Dürlü dÀ’im ḳan ile ey dil-şikÀr 

Uluyup murà-ı dili bí-iòtiyÀr 

Bí-sebeb terk eyledin encÀmı kÀr 

NaúarÀt 

 

Dil olaldan [o] meh-rÿyuñ mÀ’ili 
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Olmadı bir dem viãÀlin nÀ’ili 

Pek mürüvvetsiz imişsin óÀãılı191 

NaúarÀt 

 

49b-54a [Boş] 

54b Hevā192 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Ey perí-rÿ dilber-i ra‘nÀ civÀn-ı nÀzenín 

Emrine her vech-ile rÀm olmuşum fermÀn seniñ 

 

Ey şÀh-ı cihÀn ey dilde nihÀn seniñ gibi 

Güzel efendim var benim yÀr yÀr benim 

Terennüm 

 

Ey şÀh-ı cihÀn cÀn u cihÀnım sensin /dil bende saña 

Her laóøa òayÀlimde nihÀnım sensin/ey kÀn-ı seòÀ 

 

Ten ne ten ne ten ne ten ten nen ne tene ne ne ten ne nen nen nen ne 

Tene tene ne tene ne tene ne tene tene tene ten lel lel lel lel li mükerrer 

 

Bir laóøa seni görmese ÀrÀm idemez/ heb bendelerin 

                                                           
191 Beste: Kemânî Rızâ Efendi; Güfte: ?; Makam: Hüzzam; Usul: Ağır Aksak; Form: Şarkı. 

192 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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ÁrÀm-ı dilim verd-i zebÀnım sensin/ başımda hevÀ193 

 

TÀ nenní tÀ nenní tel lel lÀ nÀ der der tÀ nÀ tÀ nene tÀ nene tel lel la na der der ten 

Ten tene nen nen nen nen ne ten tene nen nen nen ne ten tene nen nen nen ne tel lel la 

nÀ der der ten 

Terennüm sÀz 

 

Gül yüzlü mÀhım raóm eyle şÀhım çeşmi siyÀhım mükerrer ‘Àlemde birsin 

Terennüm sÀz 

Sen bir edÀsın bir cÀn-fezÀsın yek dil-rübÀsın 

Terennüm sÀz 

 

Göñülde daim cemÀl-i cÀnÀn 

Gözümde her dem òayal-i cÀnÀn 

Hey hey cÀnım hey ‘ömrüm hey hey hey 

 

55a [Boş] 

55b  ŞarúiyÀn-ı HevÀ 

Şarúı194 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

Bülbül olsam úonar idim dallara 

                                                           
193 Bu bölüm mısraları yanyana yazılmış bir müstezaddır. Vezni ise “mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlün 

fa/mef‘ūlü fe‘ūl”dür.    

194 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Ma’il oldum sínesinde beñlere 

A sevdigim virme beni ellere 

 

İnãÀfa gel nÀzlı yÀrim ímÀna 

Ben mÀ’ilim o úaşları kemÀna 

 

Bir söz itdim ‘ārif olan añlasın 

‘Aşúıñ zencíriyle beni baàlasın195 

Üç gün olsun benim içün aàlasın 

Eyêan 

 

Şimden soñra oldı baña olacaú 

Engeller içinde úaldım úalacak196 

Yoúdur seni benden àayrı ãaracak 

Eyêan 

 

İkimizi bir oùaya úoysalar 

Üstümüze gümüş kilid ursalar 

Bir gicecik seni baña virseler 

Eyêan 

 

                                                           
195 Bu mısrada durak sağlanamamıştır.  

196 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Şarúı197 

7’ li hece ölçüsü 3+4  

Kekligim sekip gelir 

Cífesin döküp gelir 

Bir yavrunuñ ucundan198 

Ùaàları yıúup gelir 

 

Áh cÀnım amÀn amÀn bir danem amÀn 

AmÀn uyandı kömür gözlüm amÀn amÀn 

 

Bu dere derin dere 

Gölgesi serin dere 

Gel eşim oùuralım 

İkimiz bir mindere 

Eyêan 

 

YÀr beni bu dar günde 

Sínemi budar günde 

YÀr baña sitem yazmış 

Yollamış bu dar günde 

Eyêan 

                                                           
197 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

198 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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YÀr baña göz daàıdır 

Úaş kirpik göz daàıdır 

Güzeller cefÀ itmez 

Verdigi göz daàıdır 

Eyêan 

 

Şarúı199 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Elem çekme göñül böyle úalınmaz 

Tek serim ãaà olsun yÀr mı bulunmaz 

Úul oldum úapuñda úadir bilinmez 

 

İşte gidiyorum şunda nem úaldı 

Úarşıki ùaàlarda bir dÀnem úaldı 

 

Gidem didim yÀrÀnlarım darıldı200 

Gitme diyü yÀr boynuma ãarıldı201 

Úısmetimiz bu yerlerde verildi202 

Eyḍan 

                                                           
199 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

200 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

201 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

202 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



272 
 

 

äuya gider destisini doldurur203 

Destiniñ üstüne bülbül úondurur 

Kişi dostuna bir selÀm gönderir 

Eyḍan 

 

äuya gider bir incecik yolı var204 

Kemere ãıúdırmış ince beli var 

Nice ayrılayım ùatlı dili var 

Eyḍan 

 

56a  Şarúı205 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Dolan şu ùaàların ardını dolan 

İflÀó olmaz seniñ  ‘aşúına yanan 

Seni candan sevdim söylemem yalan 

 

Ölürüm ayrılmam birdÀnem senden 

 

Egil şu serviniñ dalları egil 

                                                           
203 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

204 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

205 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Ben saña vermişim àÀyetle meyil 

Göñlüm ile sevdim zor ile degil 

Eyêan 

Şu ùaàın başına varayım didim 

Gül yüzli yÀrimi göreyim didim 

SevdÀyı başımdan ãavayım didim 

Eyêan 

 

Şu ùaàıñ başına bir varan olsa 

Gülini sünbülüñ bir deren olsa 

Benim sevdigimi bir [gö]ren olsa 

Eyêan 

 

Şarúı206 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Nazlı nazlı seküp gider 

Ne güzel ceylÀn ceylÀn207 

Dönüp dönüp baúup gider 

Ne güzel ceylÀn ne şírín ceylÀn208 

 

                                                           
206 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 178. 

207 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

208 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Aldanmaz avlanmaz serkeş olmuş209 

Ava gelinmez ne güzel ceylÀn210 

Ne şírín ceylÀn211 

 

Gelir yazın gider güzün 

Avcusına ider nÀzın 

Sürmelemiş ala gözün 

Eyêan 

 

Úaşları beñzer hilÀle212 

Şívesi gelmez òayāle213 

Kim gördi böyle àazÀle214 

Eyêan 

 

Baúmayanı bu bakdırır 

Yanmayanı bu yandırır 

‘Áúıbet dervíş itdirir215 216 

                                                           
209 Bu mısra vezne uymamıştır.  

210 Bu mısra vezne uymamıştır. 

211 Bu mısra vezne uymamıştır. 

212 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

213 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

214 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

215 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Gül‘izar; Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 

216 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Eyêan 

 

Şarúı217 

8’ li hece ölçüsü 5+3 

Palazım nerden gelirsin 

Göñlümüñ àamın alırsın 

‘Áúıbet benim olursun 

 

Úaçalım zülfi siyÀhım 

Gerdende beñler siyÀhım 

 

Atımı ùÀgdan estirdim 

Geldigim yolı şaşırdım 

Saña ben göñül düşürdüm 

Eyêan 

 

At yoruldı ben yoruldum 

Atıñ boynuna ãarıldım 

Cilveli yÀrdan ayrıldım 

Eyḍan 

 

                                                           
217 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



276 
 

56b Şarúı218 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Bí-vefÀ bir çeşm-i bí-dÀd 

Ne yamÀn aàlatdı beni219 

Ben sínemi nişÀn dikdim 

áamzesiyle urdı beni 

 

Áh Àh urdı beni 

 

Aà atdım ‘aşúıñ güline220 

Alışdı zülfüñ teline221 

Düşürdi dellÀl eline222 

Hem aldı hem ãatdı beni 

Eyêan 

 

Ben o yÀre ne söyledim 

‘Aşúıñ deryÀsın boyladım223 

ÇehÀr atdım şeş oynadım 

                                                           
218 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

219 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

220 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

221 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

222 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

223 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Şimdi felek yeñdi beni 

Eyêan 

 

Müşkil imiş taze sevmek 

áonçe güllerini dermek224 

Naãíb olsa yüzün görmek 

FerdÀlara ãaldı beni 

Eyêan 

 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 5+3 

Ararım eşim ararım 

Başıma úara baàlarım 

VefÀsız yÀri neylerim 

 

Gidiyorum siziñ olsun225 

Bezm olsun yÀr bize úalsın226 

 

Yorganıñ ucuna baãdım227 

                                                           
224 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

225 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

226 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

227 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Úoynuña girmekdir úasdım228 

Gel benim cilveli dostum229 

Eyêan 

 

Elmayı nÀzik ãoyarlar 

Çíni ùabaàa úoyarlar 

El ‘Àrifdir tez duyarlar230 

Eyêan 

 

Şarúı 

7’ li hece ölçüsü 4+3 

äu gibi çaàladıàım231 

Yüregim daàladıġım232 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Her gice aàladıàım233 

 

Güzelligiñ bildiren 

‘Áşıúların öldüren 

                                                           
228 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

229 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

230 Beste: ? ; Güfte: ?; Makam: Karcığar; Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 

231 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

232 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

233 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



279 
 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Òalúı baña güldüren 

 

Deli göñül cūş ider 

‘Álemi medhÿş ider234 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Úulunı serḫoş ider235 

 

Baña şöyle böyledir 

Derÿnımı iñledir 

Seniñ ‘aşúıñ degil mi 

Beni böyle söyledir236 

 

57a Şarúı237 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Söyleyim efendim saña derdimi 

Dur dedim göñüle durduramadım 

Aşup aşup gider yüce ùaàları 

Göñüle bir úarar virdiremedim 

                                                           
234 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

235 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

236 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Hüseynî ‘Aşîrân; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

237 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Çözseñ çözülür mi göñülüñ bendi 

Beni de úul eyledi sulùandır kendi238 

Kendini bilmedi yüksege úondı 

Eyḍan 

 

Yavru şÀhín gibi yüksekden uçar 

Engin deryÀları gemisiz geçer 

Günde yüz biñ dala hem úonar göçer 

Eyḍan 

 

Meróamet eyle gel ben bí-çÀreye 

Merhem olmaz sínemdeki yÀreye239 

Göñül düşdi bir úaşları úaraya240 

Eyḍan 

 

Şarúı241 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Úorúarım òÀndan sulùÀndan242 

                                                           
238 Bu mısra vezne uymamıştır.  

239 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

240 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

241 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

242 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



281 
 

At ṭopuñ geçmişim cÀndan243 

Henüz baş virmiş yaúandan244 

 

Yavrusunıñ memelerin 

äuãadıúca vir aàzıma 

Yavrusunıñ memelerin 

 

Úızıl gül àonçe baàlamış245 

Gören ‘Àşıú úan aàlamış 

NÀr gibi dügme baàlamış246 

Eyḍan 

 

Al giyer yeşil bürünür247 

‘Itır şÀhíler sürünür248 

Melez gömlekden görinür249 

Eyḍan 

 

                                                           
243 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

244 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

245 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

246 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

247 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

248 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

249 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



282 
 

Deli göñül ‘aşúa düşmüş 

‘Aşú-ıla cigeri pişmiş250 

Úıymet bilmez yere düşmüş 

Eyêan 

 

Şarúı251 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Bir sevdÀ geldi başıma252 

Elim varmaz híç işime 

Raómi yoú çeşmim yaşına253 

 

Unutdı hercÀyi beni254 

YÀrim beni cÀnım beni 

Eyêan 

 

Bu zamÀne böyle úalmaz 

‘Ahdine durmayan oñmaz255 

YalÀn ile gerçek ãıàmaz 

                                                           
250 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

251 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

252 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

253 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

254 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

255 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



283 
 

Eyêan 

 

Yarimiñ úavli yalandır256 

SiyÀh úaşları kemÀndır257 

Sevdigim bunca zamÀndır258 

Eyêan 

 

Ne baúarsın süze süze 

Çünki raómıñ yoúdur bize 

Bí-vefÀsın gülme yüze 

Eyêan 

 

57b Şarúı 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

İndim gitdim DiyÀrbekir düzüne 

Sürmeler mi çekmiş elÀ gözine 

Uyusam uyansam baúsam yüzine259 

 

Söyle úuzum òÀna ŞirÀz’a gelsin 

                                                           
256 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

257 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

258 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

259 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



284 
 

Gündüz baàa gice oùaàa gelsin260 

 

Yaàlıgında kişníş ile yÀdım var 

Pek ãÀlınma aramızda yÀrim var 

Seni benden beni senden iden var 

Eyêan 

 

Bir bÀde virdiler zehr-ile acı261 

Varın ãorun nedir bunuñ ‘ilÀcı 

Hiç adam keser mi kendi aàacı262 

Eyêan 

 

DiyÀrbekr’in úal‘ası var burcı var 

Her kişiniñ yüreginde derdi var 

Benim senden àayrı cÀnım kimim var263 

Eyêan 

 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

                                                           
260 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

261 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

262 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

263 Beste: Haşim Bey ; Güfte: ?; Makam: Hicâz; Usul: Düyek; Form: Köçekçe. 



285 
 

Dolanı ùÀàı dolanı264 

Dost ãandım yüze güleni265 

Bul baña úıymet bileni266 

 

Söz yine benim sözümdür267 

DünyÀnıñ ucu uzundur268 

 

Şu ùaàları aşam didim 

Etrafıñ dolaşam didim269 

Bir yavruya paşam didim 

Eyêan 

 

Baàçedeki zībÀ güller 

Dalında öter bülbüller270 

YÀriminki ùatlı diller 

Eyḍan 

 

                                                           
264 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

265 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

266 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

267 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

268 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

269 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

270 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



286 
 

Güzel seniñ revişlerin 

EdÀ ile gülüşlerin 

Òarman ãoñı dervişlerin271 

Eyḍan 

 

Şarúı272 

7’ li hece ölçüsü 4+3 

Dest-mÀlim gergefde273 

Bir yÀr sevdim Erdek’de 

Erdek’dedir Erdek’de 

SevdÀsı var yürekde 

 

AmÀn yandım elinden 

Bir gül yolla gelenden 

 

Dest-mÀlim mÀ’ídir 

Yüküm yÀrin evidir 

İşte ben gidiyorum274 

Seni kimler avudur 

                                                           
271 Beste: Kıpti İbrahim Efendi; Güfte: ?; Makam: Muste‘âr; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

272 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

273 Bu mısra vezne uymamıştır. 

274 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



287 
 

Eyêan 

 

Ayaàında yemeni 

ÔÀlim öldürdün beni275 

Eski yÀrim duyarsa 

Ne seni úor ne beni 

Eyḍan 

 

Ayaàında çermesi 

TamÀm oldı gezmesi 

On bir aydır severim 

Şimdi duydu annesi 

Eyêan 

 

58a Şarúı276 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Gel ey güzeller serveri277 

FeryÀdım eflÀke çıúar278 

Seniñ cemÀlin göreli279 

                                                           
275 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

276 Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 146. 

277 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

278 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

279 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



288 
 

Bir yerde hiç itmez úarÀr 

 

AmÀn amÀn cÀnım amÀn 

Raóm ile gel ey nev-civÀn 

 

‘Aşúıñ ile durmaz hemÀn 

İki gözümden yaş revÀn280 

Sensiz bu göñlüm bir zamÀn281 

Eyêan 

 

N’etdim saña ey àonçe leb 

FeryÀdıma oldun sebeb 

Sensiz bu göñlüm rÿz u şeb282 

Eyêan 

 

Gel baú derÿnum óÀline283 

Dil virdi rÿy-ı ālina 

Raóm eyle gel aóvÀline284 

Eyêan 

                                                           
280 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

281 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

282 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

283 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

284 Beste: Dede Efendi; Güfte: Nazif; Makam: Evc-Ârâ; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 



289 
 

Şarúı285 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

Úar mı yaàdı Úarsıñ Vanıñ baàına 

Çenem düşdi àonçesiniñ aàına 

SelÀm eyle seóerlerde yÀrime 

 

Seferim var benim güzel iline 

 

Genc aàÀmıñ piştovunuñ gümüşi 

Aldı beni o güzeliñ gülüşi 

Bugün küsüliyse yarın barışı286 

Eyêan 

 

Ayaàını gözet çaydan geçelim 

Bursa ùÀàlarında seni görelim287 

YÀr benim olursa alır úaçarım288 

Eyêan 

 

äarı çizme giyer úoncı ùoúalı 

                                                           
285 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

286 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

287 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

288 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



290 
 

Yeñi bir yÀr sevdim Úarşıyaúalı289 

Başúa oldun àayrılara baúalı 

Eyêan 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Söyleyin ol nev-civÀna 

Göndersin baña göñlümi290 

İrişdirmedi dermÀne291 

Göndersin baña göñlümi292 

 

Göñlümi alan oñmasın293 

‘Áşıúlıúdan úurtulmasın 

äaà olsun úıymet bilmesin294 

Eyêan 

 

Çoḳ inãÀf virsin göñlüme295 

                                                           
289 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

290 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

291 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

292 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

293 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

294 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

295 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



291 
 

Uydurdı beni kendine296 

Varın söyleñ efendime 

Eyêan 

 

Gitdigin yerler ùaà olsun297 

Çevresi sünbül baà olsun298 

Benim sevdigim ãaà olsun299 

Eyêan 

 

58b-59a [Boş] 

59b Şarúı300 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

BahÀrın zamÀnı geldi301 

Yavru ceylÀn úalḳ gidelim 

Yollarımız yeşillendi 

CeylÀn ceylÀn gidelim ceylÀn302 

Yavru ceylÀn úalḳ gidelim 

                                                           
296 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

297 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

298 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

299 Beste: Dede Efendi; Güfte: Dede Efendi;  Makam: Evc; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

300Solgar, M.F. (2004). Dede Efendi Hayatı, Sanatı, Eserleri. İstanbul: Ötüken Yayınları.  193. 

301 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

302 Bu mısra vezne uymamıştır.  



292 
 

Eyêan 

 

Yeşillendi yine ùaàlar 

Avcular yolını baàlar303 

Yavruların yolda aàlar 

Eyêan 

 

Sensin beni derde ãalan 

Úolların boynuma dolan304 

äaà olsun bu yerde úalan 

Eyêan 

 

Úollarıñ boynuma uzat 

Zülfüñ tellerini düzet305 

Avcuları yolda gözet306 

Eyêan 

Şarúı307 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Ne güzel yaúışmış yÀrimiñ şalı 

                                                           
303 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

304 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

305 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

306 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Hicâz; Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 

307 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



293 
 

Meh yüzine urmuş şalınıñ alı 

At oynadup gelir ãalmaya doàrı 

Gel evine sevdigim deñiz dalàalı308 

Şunda bir yÀr sevdim başı àavàalı 

 

Baña bir yÀr olsa pek güzel olsa 

Boyu uzun beli pek ince olsa 

Daòı úoúlanmadıú àonçe gül olsa 

Eyêan 

 

Yüksek minÀrede úandil mi yanar 

Herkesiñ başına devlet mi úonar 

Kişi sevdigine böyle mi úıyar 

Eyêan 

 

Yüksek minÀrede ezÀn oúunur 

Çifte ziliñ sesi cÀna doúunur 

Eller ile güler benden ãaúınır 

Eyêan 

 

Şarúı309 

                                                           
308 Bu mısra vezne uymamıştır.  

309 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



294 
 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Ùaàlar baña ùaàlar baña 

Baàçe saña baàlar baña 

Úalmışım àurbet ellerde310 

Kimse yoúdur aàlar baña 

 

Gel benim zülfi kemendim311 

Boyu boyuma menendim312 

 

Evleriniñ öñi úaya 

Úayadan baúarlar aya313 

O seniñ ince belini314 

äaramadım doya doya 

Eyêan 

 

Evleriniñ öñi mersin 

MevlÀ seni baña versin 

Aóşama úalmasın gelsin315 

                                                           
310 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

311 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

312 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

313 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

314 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

315 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



295 
 

Gel benim zülfi kemendim316 

Eyêan 

 

Evleriniñ öñi ùaşdan 

Sen çıúardıñ beni başdan 

Seniñ içün iki gözüm 

Ayrı düşmüşüm úardaşdan317 

Eyêan 

 

60a [Boş] 

60b Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Yavrucuàum güzellendi 

CihÀnda yoúdur menendi318 

Şeftālisi çiçek açmış 

Yanaúları ebrÿlendi 

 

Meleye meleye gezme böyle depretme319 

Derdim amÀn amÀn amÀn amÀn320 

                                                           
316 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

317 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

318 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

319 Bu mısra vezne uymamıştır.  

320 Bu mısra vezne uymamıştır. 



296 
 

Zülfi kemendim321 

 

Tazelendi eski derdim 

Bir güzel yoú ide yardım 

Úara gözlü yÀr olunca 

äaúınmadım göñül verdim 

Eyêan 

 

Bu ‘Àşıúıñ ne çoú söyler 

Tükenmez mi bu cefÀlar 

Zamāne dilberi cÀnım322 

Altun ister söz mü diñler 

Eyêan 

 

Üsdüñ saña ne úarışır 

Tek durur mı el ulaşır 

Saña bir gizli sözüm var323 

Söylemege dil dolaşır324 

Eyêan 

                                                           
321 Bu mısra vezne uymamıştır. 

322 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

323 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

324 Beste: Tanburi Mustafa Çavuş; Güfte: ? ; Makam: ‘Uşşâú; Usul: Evfer; Form: Şarkı. 



297 
 

Şarúı325 

mefā‘īlün mefā‘īlün 

Gel eyle ben úuluñ dil-şÀd 

Niçün küsdün baña söyle 

Şeh-i zíşÀn-ı òÿbÀnım 

Niçün küsdün baña söyle 

 

Ne itdim saña sulùÀnım 

Nedir cürm ile ‘iãyÀnım 

AmÀn ey çeşmi fettÀnım 

Eyêan 

 

áamıñla derd-nÀk oldum 

Zebÿn-ı síne-çÀk oldum 

Efendim ben helÀk oldum 

Eyêan 

 

Bozup ‘ahd ile peymÀnıñ 

Diríà eylersin iósÀnıñ 

A ôÀlim yoú mu ímÀnıñ 

Eyêan 

                                                           
325 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



298 
 

 

Şarúı 

7’ li hece ölçüsü 4+3 

Beni urdı güzeller 

‘İlaç itsin bilenler 

‘Aceb şeóíd olur mı 

YÀr yoluna ölenler 

 

Gel yanıma yanıma 

Úıyma ùatlı cÀnıma 

 

BaàdÀd’a paşa geldi326 

Òalúa temÀşÀ geldi327 

Bir elim yÀr úoynunda 

Bir elim boşa geldi328 

Eyêan 

 

Óastayım nÀr isterim 

Cilveli yÀr isterim 

İkimiz bir gömlekde 

                                                           
326 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

327 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

328 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



299 
 

Yaúasın dar isterim329 

Eyêan 

 

Şarúı 

7’ li hece ölçüsü 4+3 

Baña àayrı úarışma 

Barış ister barışma 

Göñüldür bu yarışma 

Barış ister barışma 

 

Ne güzelsin civÀnım 

Benim derd-i zebÀnım 

Muḫayyersin a cÀnım 

Eyêan 

 

Ne olur bu cefÀdan 

Tez uãandıñ vefÀdan 

Elem çekdim ãafÀdan 

Eyêan 

 

Saña ben miyim bende330 

                                                           
329 Beste: M. İsmail Hakkı Efendi; Güfte: ?; Makam: Bayâtî; Usul: Oynak; Form: Şarkı. 

330 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



300 
 

Bütün ‘Àlem efgende 

VefÀ yoú àayrı sende331  332 

Eyêan 

 

61a Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Aàladırlar güldürürler 

Çeşmim yaşın sildirirler 

Bunlar adam öldürürler 

 

Kimler kimler úara gözlüler333 

Şírín sözlüler dilberler334 

Göñül evine girerler ‘Àşıúıñ335 

‘Aúlıñ alırlar buna gülerler336 

 

KÀküller períşÀn eyler337 

‘Áşıúların giryÀn eyler 

                                                           
331 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Sabâ;  Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 

332 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

333 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

334 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

335 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

336 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

337 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



301 
 

Bir baúışda óayrÀn eyler 

Eyêan 

 

Ál ile göñlümü aldı338 

Göñül enginlere daldı339 

Bir baúışda ‘aúlım aldı 

Eyêan 

 

İbtidÀ kendin sevdirir340 

äoñra ‘Àlemi güldürür341 

Giderek ‘Àşıú öldürür342  343 

Eyêan 

 

Şarúı344 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Úahveniñ öñünde gördiler beni 

YÀrin baàcesine úoydular beni 

                                                           
338 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

339 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

340 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

341 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

342 Beste: Baha Bey (Sermüezzin) ; Güfte: Dede Efendi; Makam: Rast; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

343 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

344 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



302 
 

YÀrin çevresine ãardılar beni 

 

Aàlama gül gözlerini sevdigim345 

Gerdeniñde beñlerini ãaydıàım346 

 

Şu ùaàın ardına bir varan olsa 

LÀlesin sünbülüñ bir deren olsa 

Baña yÀri bir gice viren olsa347 

Eyêan 

 

Evlerim evlerim yüksek evlerim 

İçinde oturup göñlüm eglerim 

VefÀsız dilberi sevip n’eylerim 

Eyêan 

 

Gökyüzünde pÀre pÀre bulutlar 

Oturmuş sevdigim gögsüñ ilikler 

Òani bize gelen yoãma yigitler 

Eyêan 

 

                                                           
345 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

346 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

347 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



303 
 

61b Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Süzer mestÀne gözini348 

İşitsem şírín sözini349 

Görebilsem gül yüzini 

 

Naôarı bulunmaz yÀrim gel350 

Gel amÀn cÀnım saña úurbÀn351 

 

Efendim cÀn deger vaãlıñ 

Melek yÀ perídir aãlıñ352 

Seniñ ey sevdigim nesliñ353 

Eyêan 

 

İki úaşın hilÀl olmuş 

Büyük nevres nihÀl olmuş 

Úızarmış eliñ al olmuş354 

                                                           
348 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

349 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

350 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

351 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

352 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

353 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

354 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



304 
 

Eyêan 

 

Naôírin yoú güzelsin sen 

Efendim bí-bedelsin sen 

Güzellerden güzelsin sen355 

Eyêan 

Şarúı356 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

‘Aúlın alır ‘Àşıúların del_eyler 

CanÀn seniñ yaman yaman baúışıñ 

Çoú ‘Àşıúı kendisine úul eyler 

CānÀn seniñ yaman yaman baúışıñ 

 

Yüzün güldür gülistÀnda bitmez mi 

Anı gören bülbül gibi ötmez mi 

‘Áşıúlar öldürüp úanlar dökmez mi357 

Eyêan 

 

Baña ãabr eyle der şimdi o āfet358 

                                                           
355 Beste: ? ; Güfte: Necip (III. Ahmet Han) ; Makam: Mâhûr; Usul: Şarkı; Form: Şarkı. 

356 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

357 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

358 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



305 
 

Taóammül eylesem cÀnıma minnet359 

Bilirim sevdigim ãabr [u] selÀmet360 

Eyêan 

 

Dilber seniñ viãÀline irmedim 

Ayaàıñ tozına yüzüm sürmedim361 

Bu baúışı bir güzelde görmedim 

Eyêan 

 

Şarúı 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Híç elem çekmezdim seveydin beni 

Sínemde cÀn gibi ãaúlardım seni 

Duyar gibi oldum seni seveni 

Benden àayrı yÀr severseñ yazıú şÀnına362 

 

Herkesi dost ãanup berÀber gezme 

CemÀliñ gösterüp gözleriñ süzme 

Ben senden vazgeçmem sen benden bezme 

                                                           
359 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

360 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

361 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

362 Bu mısra vezne uymamaktadır.  



306 
 

Eyêan 

 

Ben feryÀd ideyim bülbül isterseñ 

Ben dívÀn durayım sen úul isterseñ 

Baña söyle úuzum her ne isterseñ 

Eyêan 

 

Baña sen söz verdin dönme sözünden 

Keder görmeyesin bÀrī yüzümden 

Seni ãaúınırım iki gözümden363 

Eyêan 

 

62a Şarúı364 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

KervÀn úondı dirler ùaàıñ ardına 

Anlar úalsın biz úonalım yurduna365 

Yeñi düşdüm bu güzeliñ derdine366 

 

Şāhinim eglencem yÀr benim aldancam367 

                                                           
363 Beste: Mustafa Ağa (Kemani) ; Güfte: ?; Makam: Bayâtî; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

364 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

365 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

366 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

367 Bu mısrada vezin uymamaktadır. 



307 
 

Dönemiyorum dönemiyorum368 

 

Başımıza ùoàdı seóer yıldızı 

Seçemedim gice ile gündüzi 

Benim sevdicegim bir Urÿm úızı 

Eyêan 

 

Atımıñ ayaàı çaúır nallıdır 

äaà yanı ãol yanı ùurna tellidir 

Benim sevdicegim Urÿm illidir 

Eyêan 

 

Şarúı369 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Her ãabaó her ãabaó ismiñ andıran 

‘Áşıúıñ aàladup eli güldüren 

On beşinde söylemesin ögrenen370 

Ögrenüp güldükçe sevdÀlandırır 

 

                                                           
368 Bu mısrada vezin uymamaktadır. 

369 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

370 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



308 
 

YÀr baña úaşlarıñ amÀn siyehdir ãaçlarıñ371 

İncidür dişleriñ sevdÀlandırır 

 

Yanaàın beñzetdim úırmızı güle 

Ben seni sevmişim virmezem ele 

Daóa pek küçüksün var büyü hele 

Büyüyüp güldükçe sevdÀlandır[ır] 

Eyêan 

 

Gezdireyim seni samur kürk ile 

Oynadayım seni ‘acem berk ile 

Añlatup úalmışım şöyle yÀr ile 

Eglenüp güldükçe sevdālandırır 

Eyêan 

 

Alayım gideyim Aydın aşaàı 

Beline úuşadım altun úuşaàı 

Baġçeye serdirmiş úaba döşegi 

Eyêan 

 

62b-63a [Boş] 

                                                           
371 Bu mısrada vezin uymamaktadır. 



309 
 

63b Şarúı372 

5’ li hece ölçüsü 3+2 

Yalvardım evvel 

Efendim tez gel 

Gelmeden engel 

Efendim tez gel 

 

Nevres nihÀlim373 

Sensin òayÀlim374 

Yoúdur mecÀlim375 

Eyêan 

 

Ey rÿh-ı revÀn 

Eyledim fiàÀn 

Bekletme amÀn 

Eyêan 

 

áayrısın bulma 

Óayaller úurma 

                                                           
372 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

373 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

374 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

375 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



310 
 

Eglenüp úalma 

Eyêan 

 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Lāyıú mıdır ey bí-vefÀ 

Böyle cefÀ itmek saña 

Gerçi iôhÀr itmem ammÀ 

Barışmam ben küsdüm saña 

 

AàyÀra ne bu òaˇhişler 

O gülüşler nevÀzişler 

Òāùırda mı olan işler 

Eyêan 

 

Aàladırsın her rÿz u şeb 

‘Aceb bilsem nedir sebeb 

Behey ôÀlim felek meşreb 

Eyḍan 

 

Úıldım àayret bunca demler 

Unuduldı geçen günler 



311 
 

Benden a‘lÀ saña eller376 

Eyêan 

 

64a [Boş] 

64b Şarúı377 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

İlk bahÀr olunca şen olur ùaàlar 

Açılır gülleri GüzelóiãÀr’ın 

Eùrafında baàlar pek rÿşen olur 

äalınır dilberi GüzelóiãÀr’ın 

 

Kiminiñ elinde úalem yazı yazarlar378 

Kiminiñ elinde divit yazı bozarlar379 

Şimdiki dilberler yoãma gezerler 

Eyêan 

 

Kiminiñ sevdigi yanı başında 

Kiminiñ sevdigi binek ùaşında 

Úol úola virmişler ãular başında 

                                                           
376 Beste: Denizoğlu Ali Bey; Güfte: ?;  Makam: Hüseyni ‘Aşîrân; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 

377 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

378 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

379 Bu mısra vezne uymamaktadır.  



312 
 

Eyêan 

 

Şarúı 380 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Bursa’da eglendik birÀz381 

Yetişdi ùurfanda kirÀz382 

Arzulayup Ṣofya sezer 

SelÀnik’e gidelim gel gel383 

 

Gel küçügüm gel gel384 

Bize bu yer óarÀm oldı 

Úaçalım gel gel385 

 

SelÀnik güzel SelÀnik386 

Çoú ãular içdik bulanıú387 

Urÿm ilini dolandıú388 

                                                           
380 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

381 Bu mısrada durak sağlanamamıştır.  

382 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

383 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

384 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

385 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

386 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

387 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

388 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



313 
 

İstanbul’a gidelim gel gel389 

Eyêan 

 

İstanbul’uñ ardı deñiz 

äarardı ãoldı gül beñiz390 

Bunda çoúdur eglenmemiz 

AúkirmÀn’a gidelim gel gel391 

Eyêan 

 

AúkirmÀn’da giydim tÀcı 

Erenler bize du‘Àcı392 

Gözüni sevdigim óÀcı393 

BeytullÀóa gidelim gel gel394 

Eyêan 

 

Şarúı395 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

                                                           
389 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

390 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

391 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

392 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

393 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

394 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

395 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



314 
 

Benim sevdigim baàçeniñ güli396 

Güzeli sevenler olmaz mı deli 

Bu ãamur ilinden alaydım seni 

Ben bir elÀ gözli yÀrdan ayrıldım 

 

Evleriniñ öñi aú gül aàacı 

Dökülür yapraàı úalır aàacı 

Nedir bu seveniñ ‘aceb ‘ilÀcı 

Eyêan 

 

Evleriniñ öñi bayırdır bayır 

Aùların yedigi çayırdır çayır 

Bu sevdanıñ ãoñu òayırdır òayır 

Eyêan 

 

65a-66b [Boş] 

67a Şarúı397 

7’ li hece ölçüsü 4+3 

Bir dilbere úul oldum 

TÀ göñülden uruldum 

Sevdim ammÀ yoruldum 

                                                           
396 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

397 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



315 
 

Eyêan 

 

Göz süzüp baña baúdı398 

Bu göñül yÀre aúdı399 

Āteşi beni yaúdı400 

Eyêan 

 

YÀr sevene gülerdim 

Başıma geldi bildim401 

Yeñi bir dilber sevdim402 

Eyêan 

 

YÀrimiñ beli ince403 

Baña ‘aşúı eglence 

Yüzi gül beni àonçe404 

Eyêan 

 

                                                           
398 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

399 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

400 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

401 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

402 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

403 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

404 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



316 
 

Şarúı 

7’ li hece ölçüsü 3+4 

Sevdigim ince beldir 

Baña ùÿl-i emeldir 

Ya naãıl vazgeçeyim 

Güzellerden güzeldir405 

 

Sevdigim àonçe femdir 

Baña cevr u sitemdir 

Ya naãıl vazgeçeyim 

Severim bunca demdir 

 

Sevdigim bir civÀndır 

İki úaşı kemÀndır406 

Ya naãıl vazgeçeyim 

Daòa körpe fidÀndır407 

 

Sevdigim Urÿm illi 

Ne güzel ince belli 

Ya naãıl vazgeçeyim 

                                                           
405 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

406 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

407 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



317 
 

A cÀnım ùatlı dilli408 

 

67b Úoşma409 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Saña göñül verdim óüsn-i mümtÀzım 

‘Ömrümüñ óÀãılı sevdigim dilber 

Gözünü sevdigim budur niyÀzım 

Eyêan 

 

Nedir sende úuzum bu dil-rübÀlıú 

‘Áşıúa itmezsin hiç bí-vefÀlıú 

Ezelden seniñle var ÀşinÀlıú 

Eyêan 

 

MestÀne gözini baña süzersin 

Yanımda durmazsın beni üzersin 

Benden gizli àayrıları seversin410 

Eyêan 

 

                                                           
408 Beste: Medeni Aziz Efendi; Güfte: ? ; Makam: Hicâz; Usul: Nim Sûfyân;  Form: Şarkı. 

409 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

410 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Úoşma411 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Diñleyiñ ‘Àşıúlar rÀz-ı derÿnum 

Bir güzel ucundan zÀr u zebÿnum 

Söyledikçe artar serde cünÿnum 

Ben bu derdi çeke çeke böyle oldum412 

 

Gerçi cefÀ itmek seniñ ‘Àdetiñ 

Ancaú úulunadır bu eziyyetiñ 

Şimdi mi ya ôÀlim seniñ zaòmetiñ 

Eyêan 

 

MestÀne gözini raúíbe süzer 

Bañadır cefÀsı ellerle gezer 

Taóammül úalmadı sevdigim yeter 

Eyêan 

 

Şarúı413 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

‘Aceb kimde var bu cemÀl 

                                                           
411 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

412 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

413 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



319 
 

äalınsın o servi miåÀl 

Giyinmiş o úaddi nihÀl 

Yeşil midir penbe midir şāl mıdır414 

 

YÀrim gözümüñ nūrıdur415 

‘Aşúı cÀnım óuøÿrıdur 

Sevdigim cÀn sürÿrıdur 

Óÿrí midir melek midir perí midir416 

 

YÀrin ‘aşúıyla gezdigim417 

Çile-i ‘aşúı çekdigim418 

Benim yÀdlarla itdigim419 

áavàa mıdır dögüş müdür óÀl midir420 

 

Raúíbler ne ister benden 

Ölür ayrılmazam senden421 

                                                           
414 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

415 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

416 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

417 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

418 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

419 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

420 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

421 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



320 
 

Göñül geçmedi dilberden422 

‘Aşıú mıdır ãadıú mıdır abdÀl mıdır423 

 

KemÀle irdi bu çaàıñ424 

Úızarmış o gül yanaàıñ 

Ne pek ùatlıdır dudaàıñ425 

Şeker midir şerbet midir bÀl mıdır426 

 

68a Şarúı427 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

İki ùurna gelir allı úaralı 

Birisini şÀhin urmuş biri yaralı428 

äorun şu ùurnaya aãlı nereli 

Egrim egrim olmuş gelir ùurnalar 

 

Gitme ùurnam gitme bu yıl úış olur 

Gidecegiñ yerler döner ùaş olur 

                                                           
422 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

423 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

424 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

425 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

426 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

427 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

428 Bu mısra vezne uymamaktadır.  



321 
 

Egri zülüflerin yatır yaş olur 

Eyêan 

 

Eglen ùurnam eglen òaber ãorayım 

Úanadıñ altına nÀme ãunayım 

Seniñ ãaà òaberin kimden alayım 

Eyêan 

 

Sen bir àaríb ùurnasın telleriñ egri429 

Dayanmaz cevrine ‘Àşıúıñ baàrı 

‘Azmiñiz çekilsin BaàdÀd’a doàrı 

Eyêan 

 

 

Şarúı430 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

áalaùada bir yÀr sevdim Ermeni 

Hem Ermeni hem àÀyetle cilveli 

Óaúíúatli yÀr yoluna ölmeli 

 

                                                           
429 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

430 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



322 
 

Ellere nisbet düşmene körlük ãar beni431 

YÀrim yÀrim seniñ içün ùaşlara ùutar el beni432 

 

Girdim yārin baàçesine yol ãandım 

Egildim sünbülüñ aldım gül ãandım433 

El úızını bize gerçek yÀr ãandım 

Eyêan 

 

Benim yÀrim baàçelerde fidÀndır 

Ayaàı basdıgı yerler úademdir434 

YÀrim baña küsmüş bilmem nedendir 

Eyêan 

 

YÀz gelirse çayır çimen oùlanır 

Yolcı olan vaùanına atlanır 

Göñül çeken her cefÀya úatlanır 

Eyêan 

 

68b Şarúı435 

                                                           
431 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

432 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

433 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

434 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

435 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 



323 
 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Melemen ùaàından indi sürüsi 

Ayırdılar içlerinden birisi436 

Veli dede post eylemiş derisi437 

 

Úaç úuzulu ceylÀn úaç úaç438 

A cÀnım úaç yad avcu geldi439 

 

Úova úova indirdiler yazıya440 

Ùut atdılar al úınalı ùazıya441 

İş başa düşünce baúma úuzuya 

Eyêan 

 

Bir engin ovada tütünüm tüter 

Avcular gizleyüp oúunı atar 

Ölünce malını vir cÀnıñ úurtar 

Eyêan 

 

                                                           
436 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

437 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

438 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

439 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

440 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

441 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



324 
 

Úaça úaça ayacıàım dolaşır442 

Avcular urdılar etim üleşir 

Ardım ãıra úuzularım meleşir443 

Eyêan 

 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 5+3 

Gel derim gelmez yanıma 

Ne yaman úıydıñ cÀnıma 

Óastayım girme úanıma 

 

Yaz ùabíb bana emÀn444 

Ben úan aàlarım aàlarım 

Úaralar baàlarım baàlarım445 

Yaralıyım yanar aàlarım446 

 

Uzaúdan gelme görürler 

Úaralar giyme bilirler 

Seni elimden alırlar 

                                                           
442 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

443 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

444 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

445 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

446 Bu mısra vezne uymamaktadır. 



325 
 

Eyêan 

 

Maşrabasın ãu doldurur 

Yel eser zülfüñ úaldırır 

Baúışı beni öldürür447 

Eyêan 

 

Şarúı 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Girdi göñül ‘aşú yolına 

Baúmaz ãaàına ãoluna448 

Bilmem ne eyler úuluna449 

 

Áhū gözlerin gözlerin şírín sözlerin sözlerin450 

‘Áşıúına virmez amÀn pek bí-amÀn ol nev-civÀn451 

AmÀn zamÀn bilmez bir an mükerrer Àh Àh gözlerin mükerrer452 

 

Alındı göñlüm fendine453 

                                                           
447 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Karcığar; Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 

448 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

449 Bu mısrada durak sağlanamamıştır 

450 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
451 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
452 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
453 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



326 
 

Baàlandı zülfüñ bendine454 

Úul itdi beni kendine455 

Eyḍan 

 

Baúdıúca baàrım òÿn ider456 

Göz yaşımı Ceyḫÿn ider 

Çoú ‘Àşıúı mecnÿn ider 

Eyêan 

 

Ellerle niçün gezersin457 

‘Áşıúlarını üzersin458 

Baúdıúca baña süzersin459  460 

Eyêan 

 

69a Şarúı 

5’ li hece ölçüsü  

(mef‘ūlü fe‘ul) 

Ey baà-ı edeb 

Gel bezme bu şeb 

                                                           
454 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
455 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
456 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
457 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
458 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
459 Beste: Dede Efendi; Güfte: Dede Efendi; Makam: Karcığar; Usul: Aksak; Form: Köçekçe. 
460 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 



327 
 

Ol zevúe sebeb 

Gel bezme bu şeb 

 

AmÀn a cÀnım amÀn a úuzum 

Luùf eyle meded gel bezme bu şeb 

 

Ey úaşları yÀ 

Ey çeşmi elÀ 

Raóm eyle baña 

Eyêan 

 

Ey lebleri mül 

Ey ruòları gül 

Sende bu göñül 

Eyêan 

 

Ey derdime em 

Gel eyle kerem 

Yüzüni görem461 

Eyêan 

 

                                                           
461 Beste: Suyılcuzade Salih Efendi; Güfte: ?; Makam: Bayâtî ‘Arabân; Usul: Aksak; Form: Şarkı. 



328 
 

Şarúı462 

7’ li hece ölçüsü 3+4 

Úal‘anıñ ardındayım 

Güzeliñ yurdundayım 

El işinde gücinde463 

Ben seniñ derdindeyim 

 

Keten gömlek iki úat464 

Birisini baña ãat465 

Var anandan izin al466 

Bir gicecik bizde yat467 

 

ḳaranfil olacaḳsın 

…….. urup ṣolacaḳsın 

………………sevdigim 

…………… lacaúsın468 

 

                                                           
462 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

463 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

464 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

465 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

466 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

467 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

468 Metnin bu bölümü, görüntüsü olmadığı için okunamamıştır.  



329 
 

Şarúı469 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

Bahar geldi güzel seyre gelmez mi 

Göñül özler ne nazlanır bilmez mi 

Gel a cÀnım bu cefÀlar bitmez mi 

 

AmÀn dilber nÀz itme tez gel ‘aúlım aldıñ470 

Göñül çaldın a sevdigim yetmez mi 

 

Varayım yÀr oùaàına gireyim 

ÒÀk-i pÀye yüzüm gözüm süreyim 

Sevdigimiñ cemÀlini göreyim 

Eyêan 

 

ŞikÀr oldum seniñ ahÿ gözine 

Uyma úuzum uyma eller sözine 

Baúmayınca ãabr idemem yüzüne 

Eyêan 

 

Şarúı471 

                                                           
469 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

470 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

471 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

Yeñi bahar çayır çimen üstüne 

Òançer almış sevdicegim destine 

O güzeliñ baña bilmem úaãdı ne 

Bizi barışdırın diller ögünsün472 

 

Benim úuzum her bir yele oynamaz 

SevdÀsıyla coşup coşup úaynamaz 

O nazlı yar baña küsmüş söylemez 

Eyêan 

 

İstÀnbÿl’dan aldırayım fesini 

Nerelerde işideyim sesini 

Ayıñ on dördüne beñzer kesimi473 

Eyêan 

 

69b Şarúı474 

11’ li hece ölçüsü 4+4+3 

Evvelden gezersin eller yanıñda475 

                                                           
472 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

473 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

474 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

475 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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El adamın ãusuzluàuñ úandırmaz 

Baúar baúar Àh iderim yüzüne 

Baúmayayım derim ammā cÀn durmaz 

 

‘Aşúıñ deryÀsına ãalmış gemisin476 

Yeñi sevmiş dilberleriñ birisin 

Bilemedim benim yÀrim úanàısın 

İre bÀri bir selamıñ göndermez 

 

Yüksek olur aùmacanıñ oyunı 

Degme bir güzele virmez payını477 

Bilemedim o güzeliñ òuyunı 

Eyêan 

 

Şarúı478 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Bizim evin öñi òarman yeridir 

Çıúup da úarşımda oynamalıdır 

Her günde bayrāmda seyrān yerinde 

Çıúup da úarşımda oynamalıdır 

                                                           
476 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

477 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

478 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Bizim evin öñi ùaş dívar olu 

Avlunuñ içinde úır atım baàlu 

Saña dirim saña gerdÀnı benlü 

Eyêan 

 

Bizim evin öñi yoldır yolaúdır 

Üstümüzde dönen çarò-ı felekdir 

Ele çirkin ise baña melekdir 

Eyêan 

 

70a Şarúı479 

13’ lü hece ölçüsü 8+5 

Bu sevdÀlar başımdayken ben kime gidem 

ÓÀlime raóm ile cÀnım gel eyle kerem 

Seniñ sitemli sözleriñ viriyor elem 

ÓÀlime raóm ile cÀnım gel eyle kerem 

 

Ne ôÀlim ‘aşúın efendim óÀl yamÀn oldı 

Sensiz benim iki gözüm úan ile doldı 

N’oldı ey gül yüzli baña gör n’oldı 

                                                           
479 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Eyêan 

 

YÀr gideli bu gözlerim yollara baúar 

Bir ùarafdan ‘aşú ateşi derÿnum yaúar 

‘Áşıúıñ Àh u fiàÀnı göklere çıúar 

Eyêan 

 

Şarúı480 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Sevmişim bir úadd-i mevzÿn 

Çeşmim yaşı oldı Ceyḫÿn 

Sen bir LeylÀ ben bir Mecnÿn 

Gel seniñle barışalım 

 

Sevdigim cemÀliñ gördüm481 

ÇÀre yoúdur göñül virdim 

Sensin ancaú benim derdim 

Eyêan 

 

ÓicÀbından söz söylemez 

Çoú yalvardım söze gelmez 

                                                           
480 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

481 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Bu ne cefÀdır ne bitmez482 

Eyêan 

 

CemÀlini gördüm yÀrin 

Çekerim ben Àh u zÀrın 

Ben diñlemem bugün yarın 

Eyêan 

 

70b Şarúı483 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Otur evreng-i vÀlÀ-yı òilÀfetde sa‘ādetle 

CihÀn durduḳca ãÀà ol pÀdişÀhım mecd u şevketle 

Ḫudā her maúãadıñ óÀãıl idüp envÀ‘-ı nuãretle 

CihÀn durduḳca ãÀà ol pÀdişÀhım mecd u şevketle 

 

Óuøÿruñda kemÀn ùanbÿrunı muùrıb idüp feryÀd 

Disünler ãayt-ı Àhenk üzre devrÀnıñ mübÀrek-bÀd 

Ser-À-pÀ úullarıñ sÀyeñde olsun óürrem ü dil-şÀd 

Eyêan 

 

Görülmüş mü bu rütbe bezl ü iósÀn vaút-i òÀtemde 

                                                           
482 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

483 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Şükūh u şevketiñ kim görmüş eyÀ devlet-i Cemde 

Vücÿduñdur hemÀn bÀdí-i ÀsÀyiş bu ‘Àlemde 

 

Şarúı484 

fā‘ilātün fā‘ilātün 

Ey şehin-şÀh-ı cihÀn-bÀn 

Ol ãafÀlar eyle òandÀn 

Úullarıñ sÀyeñde şÀdan 

 

Biñ yaşa ey şÀh-ı devrÀn 

Şevket u nuãretle her Àn 

 

Sen gül-i baà-ı cihÀnsın 

PadişÀó-ı ḥüsn ü Ànsın 

ÓÀãılı rÿó-ı revÀnısın 

Eyêan 

 

Rehberiñ olsun sa‘Àdet 

Hem-demiñ olsun selÀmet 

Her demiñ olsun meserret 

Eyêan 

                                                           
484 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Menba‘-ı ‘adl u vefÀsın 

Ma‘den-i cÿd u seḫÀsın 

‘Áleme ‘ayn-ı ãafÀsın 

Eyêan 

 

71a [Boş] 

 

71b Şarúı485 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Şu‘le-i óüsnüñ seniñ ey nev-civÀn 

Şeró idüp derd-i dili eyler ‘ayÀn 

NÀz u ‘aşúıñ yaúdı sínem el-amÀn 

 

Sende inãÀf eyle gel cÀnım amÀn 

Bu teàÀfül bu edÀ yaúmaz mı cÀn 

 

Gül-ruòuñ şevúiyle buldum ‘Àlemi 

Söyle kim sevmez ‘aceb sen gül-femi 

Gÿş idüp Àh u fiàÀnım gel beri 

Eyêan 

                                                           
485 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Eylediñ aàyÀra maòãÿã ülfetiñ 

Doàrusı nÀl itdi cismim firúatiñ 

Böyle mi oldı benimle ãoóbetiñ 

Eyêan 

 

Bí-bedelsin óüsn-ile yektÀsın Àh 

Sÿz-ı ‘aşúıñ eyledi óÀlim tebÀh 

Óasret-i vaãlıñ idüp ãabrım kütÀh 

Eyêan 

Şarúı486 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Gel seniñle yarın ey serv-i revÀn 

Olalım maòfíce Gökãÿ’ya revÀn487 

Díde-i aàyÀrdan olup [da] nihÀn 

Eyêan 

 

áonçe gülsün sen daòi ey verd-i nÀz 

Zevú it açılsın gözün göñlün birÀz 

İki yıldır gitmediñ bÀri bu yaz 

                                                           
486Gürel, R. (1999). Enderunlu Osman Vâsıf Bey ve Divanı. İstanbul: Kitabevi. G. 106, 450. 

487 Divanda “Olalım Göksuya mahfice revÀn” şeklinde kelimelerin yerleri değişiktir.   
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Eyêan 

 

N’içün eylersin müra‘Àt engele  

Her zamÀn geçmez úuzum gençlik ele 

Virelim yarın seniñle el ele 

Eyêan 

 

Óabbeyi úubbe ider dayuñ duyar 

VÀliden de gÿş idüp aña uyar 

Híç ne aàyÀr duysun ey meó-veş ne yÀr 

Eyêan 

 

İzn içün sen ùab‘ına virme fütÿr 

Söyleseñ belki ider VÀãıf umÿr 

İtmeden ey şÿò bir mÀni‘  ôuóÿr488 

Eyêan 

 

Şarúı 

müstef‘ilātün  

Ey pÀdişÀhım 

ŞÀd ol efendim 

                                                           
488 Beste: Hası Sadullah Ağa; Güfte: Enderunlu Vâsıf; Makam: Hicâz; Usul: Ağır Aksak; Form: Şarkı. 
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Mihr eyle mÀhım 

ŞÀd ol efendim 

 

FermÀn seniñdir devrÀn seniñdir 

İósÀn seniñdir şÀd ol efendim 

 

Nÿr-ı cihÀnsın 

CÀnda nihÀnsın 

Cismimde cÀnsın 

Eyêan 

 

ÁrÀm-ı cÀnım 

CÀn u cihÀnım 

Verd-i zebÀnım 

Eyêan 

 

Sayeñde dil-şÀd 

Eyledin ÀbÀd 

Úıldıñ bizi yÀd 

Eyêan 

 

CÀn u derÿnum 

Dídemde nÿrum 
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Sensin sürÿrum489 

Eyêan 

 

72a [Boş] 

72b Şarúı490 

mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Der-i luùfuñda ‘abd-i müstemendim 

Velí-ni‘metim [de] sensin efendim491 

Unutdum iltifātıñ ile kendim 

Velí-ni‘metim [de] sensin efendim 

 

ÒayÀlin çeşmime nÿr-ı øiyÀdır 

Seniñ emrinde luùfuñ rÿ-nümÀdır 

Úuluñ maùlÿbı tahãíl-i rıøÀdır 

Eyêan 

 

CemÀliñ ehl-i ‘aşúıñ úıble-gÀhı 

SemÀ-i şevketiñ òÿrşíd ü mÀhı 

CihÀnıñ rÿó-ı maóøı pÀdişÀhı 

Eyêan 

                                                           
489 Beste: Dede Efendi; Güfte: ? ; Makam: Sûz-i Dil; Usul: Aksak; Form: Methiye; Şarkı. 

490 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

491 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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Şeh-i óikmet-şinÀs u luùf-ı mu‘tÀd 

İdeceú ‘ömrüñ efzÿn úıl beni şÀd 

İnÀyetlerle itdiñ àamdan ÀzÀd 

Eyêan 

 

KemÀl-i àayretiñ gelmez beyÀna 

Yayıldı şefúat ü luùfuñ cihÀna 

Úuluñ RÀsih de söyler ‘ÀcizÀne 

Eyêan 

 

73a Şarúı492 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Baà-ı óüsnüñ nev-şüküfte bir güli 

Seyr idüp oldum o verdiñ bülbüli 

Dil-şikÀrım dÀm-ı zülfüñ sünbüli 

LÀne-i dildir mu‘anber kÀküli 

 

SÀàar-ı billÿra beñzer gerdeni  

äÀfdır Àyíneden símín-teni 

Zülfüne bend ü esír itdi beni 

                                                           
492 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Eyêan 

 

Devr idüp ‘Àşıúa dürlü cÀmlar 

Mürġ-ı dil ãaydına úurmuş dÀmlar 

DÀnesidir òÀl-i ‘anber-fÀmlar 

Eyêan 

 

Seyr it ol miór-i müníri sen hele 

‘Áleme virse sezÀdır velvele 

Vaãf-ı óüsni söylenir dilden dile 

Eyêan 

 

Şarúı493 

5’ li hece ölçüsü 3+2 

Bir vecó-i enver 

áÀyetle dilber 

Yansın göñüller494 

CemÀl-i yÀre 

 

Ey derde dermÀn 

AmÀn el-amÀn 

                                                           
493 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

494 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 
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Göñüller óayrÀn 

CemÀl-i yÀre 

 

Bir kere görsem 

Vaãlına irsem 

Yüzimi sürsem 

Eyêan 

 

Ùab‘a muvÀfıú495 

‘Áşıúa lÀyık 

‘Áşıúım ‘Àşıú 

Eyêan 

 

YÀr ile ülfet 

Hem-bezm-i ãoóbet 

Eylerim diúúat 

Eyêan 

 

73b [Boş] 

 

74a496  

                                                           
495 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

496 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün  

Şeb midir bu ya sevÀd-ı Àh-ı pinhÀnım mıdır 

Şem‘a meclis şu‘le-i dÀà-ı nümÀyanım mıdır 

 

Şeb midir  bu ya sevÀd-ı Àh-ı nihÀnım mıdır 

Şem‘a meclis şu‘le-i dÀà-ı nümÀyanım mıdır 

Bilmez oldum sÀúiyÀ derd-i firÀúa nÀr ile 

 

Áh-ı deme girye-i germim midir bilmem sebeb 

Úaldı gitdi àonca-i maḳṣÿr böyle beste-leb 

Diñle ôÀlim diñle yine bezm-i muḥyīde  ‘aceb 

NÀy mıdır efàÀn iden ya úalb-i sÿzÀnım mıdır 

 

Dil zaḫım-zede    ḫayrÀn díde ÀşikÀr 

Síne pür-sÿz ciger pür-ḫÿn ten zer ü şerÀr 

ÓÀãılı oldum óarÀb ammÀ ki bilmem ÀşikÀr 

Eyleye bula beni cÀnım mı cÀnÀnım mıdır 

 

 

BayÀtí Óafìf 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Bir àonca-femiñ yarası vardır cigerimde 

Áteş dökülürse yeridir Àh-ı serimde 
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Her laóôa òayÀli duruyor dídelerimde 

Taḳdíre nedir çÀre bu varmış ḳaderimde 

Efendim yel lel lel yel lel li497 

 

 

74b [Şarúı]498 

? 

Görmesem duramam gönül 

Sevdigin kim söyle gönül 

Gizleyüp saúlama gönül 

Eyêan 

 

Elem varsa bıraḳ ferdÀya 

Düşme bahÀnesiz rü’yāya 

Gel gidelim bir tenhÀya 

 Seniñ ile bir tenhÀya 

 

Ben bu insÀnı görmeye mecbÿr olurum 

Çekerim zahmetin yorulurum 

Ya bulurum cÀnın ya ölürüm 

 

                                                           
497 Beste: Dede Efendi; Güfte: ?; Makam: Bayâtî; Usul: Hafîf; Form: Beste. 

498 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Şarúı499 

Gitti yine tÀḳat.... tÀ    felek 

Selvi   felek 

Dön dirim ne idi tez   felek 

Baúdı benim úalbim ḫara   felek 

Küsmedi dostum māhitÀbına felek 

AmÀn felek yamān felek 

 

Her ne zaman kim o perī yÀd olur 

Bula işin nÀr ile feryÀd olur 

Sen mi gönül bir daḫı ‘ÀbÀd olur 

 

Bülbül n’etti àonca menendim seni 

Yoḫṣa menim o zülf-i kemendim seni 

Luùfına muḥtÀc efendim seni 

 

Sÿzí dilim söyleyemem aàyÀra ben 

Nāy gibi ötersem daòı feryÀda ben 

                                                           
499 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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N’eyledi felek zehī sitem-kÀra ben 

NaúarÀt 

 

75a [Boş] 

 

75b Şarúı500 

8’ li hece ölçüsü 4+4 

Süzdükçe çeşmim nergisin501 

‘Aúlını aldın herkesin502 

Bir yaña itdikçe fesin503 

 

NÀlÀn-ı dil-i nevrestesiñ504 

‘Álemde sen bir dÀnesiñ 

 

áÀyet güzel dídeleriñ 

Billūr gibi símīn teniñ 

GüldÀne yapılmış her yeriñ505 

NaúarÀt 

                                                           
500 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

501 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

502 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

503 Bu mısrada durak sağlanamamıştır. 

504 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

505 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Gel bezme ey çeşmi ÀlÀ 

Raúsı ile ṣun nÀz ibdÀ 

Bir baúışa cÀnım fedÀ 

[NaúarÀt] 

 

76a [Boş] 

76b Şarúı-yı Evc-Árā 506 

8’ li ölçüsü (4+4) 

Hālā gözüm güzel sende 

Şimdi meşúÿl gizli yerde  

Mübtelāyım ben bu ‘aşḳa 

Arşa çıkdı ‘aşḳın serde 

 

Gel gel amÀn amÀn 

Sensin güzel şu ‘Àlemde 

 

Sevdigim gün şeref bulsun 

Daòı beter güzel olsun 

Esir   ile aldın günehim 

BelgüzÀrım sen de ḳalsun 

                                                           
506 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Okuduúca beste dil-dÀne 

Ùanbÿrı pek tut elde 

Bir ṣaḥífen gizli yerde 

ZírÀ   muḫayyer perde 

 

Şarúı507 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Açıldı nev-nihÀl bir àonca gül508 

Gönül arzÿsı ger menendi bülbül 

Düşmüşüm Àteş-i sevdÀna müşkül 

Áh göñül vÀh göñül bí-çÀre göñül 

 

Bilmem ki ne eyleyim sen cefÀ-kÀra509 

Beni bir nÀz-ile ḳıldın Àh u zÀra510 

Benim bu derdime loúmān buldı çÀre511 

Eyêan 

 

                                                           
507 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

508 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

509 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

510 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

511 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Göñül müptelÀdır saña ey mihr-i beúÀ512 

LÀyıú mıdır bunca eyleme cefÀ 

Úolay mı çekmek ‘aşk-ıla sevdÀ513 

 

77a Şarúı 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Punarın başında güller açılmış 

LÀle midir sünbül müdür gül müdür 

A sevdigim gül müdür hey514 

 

NumÀn numÀn olmuş benleri tende 

Elif midir noḳṭa mıdır ben midir hey515 

A sevdigim ben midir hey516 

Naúarat 

 

Úat úat olmuş pencereden baúarlar517 

Úaşlar asıḳ göze sürme çekerler 

                                                           
512 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

513 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

514 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

515 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

516 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

517 Bu mısrada durak sağlanamamıştır.  
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A sevdigim cekerler hey518  519 

 

Şarúı-yı .....520 

11’ li hece ölçüsü 6+5 

Yok mı ‘aceb görmüş olma yÀrimi 

Zülfün telinde dil-i ÀvÀzemi 

Kimseye eyletmem yÀremi521 

 

Áh göñül vÀh göñül yÀreliyim yÀreli522 

Sínesi cigeri daàlı ciger pÀreli523 

 

77b-81a [Boş] 

 

81b  NihÀvend 

12’ li hece ölçüsü 6+6 

Ey şeh-i mülk-i óüsn ey meh-i evc-i Àn 

Eylediñ ‘Àşıú-ı zÀrını bí-amÀn 

Virmediñ baña hiç vuãlatıñdan nişÀn 

                                                           
518 Beste: Mustafa Ağa; Güfte: ?; Makam: Karcığar; Usul: Aksak; Form: Şarkı.  

519 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

520 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

521 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

522 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

523 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Áteş-i ‘aşú-ıla dil-ḥarÀb el-amÀn524 

Sevdigim el-amÀn hicriyle yandı cÀn 

 

Şeró idüp óÀlimi eyledim çoú niyÀz 

Sen bilüp sevdigim eyledin baña nÀz 

Kimlere eyleyim óÀlimi keşf-i rÀz 

Eyêan 

 

Aldanup va‘dine mÀ’il oldum saña 

Aldayup ãoñra meyl itmediñ sen baña 

Saña olsun helÀl gerçi benden yaña 

Eyêan 

 

áayri ben yoluna terk-i cÀn eylerim 

Kendime eylerim àayri ben neylerim 

‘Arż idüp óÀl-i ‘aşúım saña söylerim525  526 

Eyêa 

 

82a [Şarúı]527 

                                                           
524 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

525 Beste: Kemanı Rıza Efendi; Güfte: ?; Makam: Nihâvend; Usul: Sengin Semâ‘î; Form: Şarúı. 

526 Bu mısrada durak sağlanamıştır.  

527 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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11’ li hece ölçüsü 6+5 

Şu úarşıki daàda bir úuzu meler 

Úuzunuñ feryÀdı baàrımı deler 

YÀrinden ayrılan böyle mi aàlar 

Gel úuzu aàlama meleme vazgeç eşinden528 

 

Şu daàın başında bir ince tütün 

‘Aradım bulmadım bir ahdi bütün 

Anadan öksüz [olan] yerde mi bütün529 

NaúarÀt 

 

Şu daàın başında [bir] yuva yapdım530 

Yuvanıñ içinde yalıñız yatdım 

YÀr gelecek diyü yollara bakdım 

NaúarÀt 

 

Beyt531 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Ey ecel baña amÀn vir ḳatı itme ‘acele 

                                                           
528 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

529 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

530 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

531 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Var   evinde bu gice anda gecele 

 

Beyt532 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Úıraç yerdi selÀnik ḥasretiñle mest iken cümlā 

Göñül şād oldı ey rÿó-ı revÀnım iltifÀtıñla 

 

82b-85a [Boş] 

85b TaúsìmÀt  

Rast533 

fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilÀtün fe‘ilün 

Yeter óasretle yeter baàrımı püròÿn itdiñ 

Çekilüp nÀz ile zerd-i dili efzÿn itdiñ 

El-amÀn tevsen-i tÀze beni çignetme yeter 

Cevri mu‘tÀd idinüp úÀmetimi nÿn itdiñ 

 

 

Pesendíde 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Göz gördi göñül sevdi seni ey yüzi mÀhım 

                                                           
532 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

533 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Úurbanıñ olam var mı benim bunda günÀhım 

Ey seng-i dil itmez mi seniñ úalbine te’sír 

ÓÀraları òÀkister iden Àteş-i Àhım534 

 

‘AraøbÀr-Bÿselìk535 

mef‘ÿlü mefÀ‘ilün fe‘ÿlün  

ÁgÀh idemem o pür-cefÀyı 

Bilmez mi bu çekdigim belÀyı 

Söyletseler ol gül-i vefÀyı 

Şebnem mi ãanır bu mÀcerÀyı 

DeryÀ-yı àamıñ kenÀrı yoúdur 

 

FeryÀdım içün gel itme bí-dÀd 

Ben miyim bu Àhı ícÀd536 

Derdiñle gümÀn síne ber-bÀd 

Bí-perde ise gücenme feryÀd 

Saz-ı elemiñ úarārı yoúdur 

 

MÀhÿr 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün fe‘ÿlün 

                                                           
534 Beste: İsmail Hakkı Bey; Güfte: Süleyman Nahifî Efendi; Makam: Hicâz;  Usul: Yürük Semâ‘î 

;Form: Yürük Semâ‘î. 

535 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

536 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Yine bend oldı dil bir nev-civÀne 

Naôíri gelmemiş devr-i zamÀne 

FiàÀn eyler isem şÀyestedir kim 

Uruldum öyle bir úaşı kemÀne537 

 

Bÿselìk 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

CihÀnı la‘l-gÿn iden sirişk-i eràuvÀnımdır 

Gözüm yaşın füzÿn iden o ser-keş nev-civÀnımdır 

Úaşın úaãd-ı ziyÀn itmek revÀ mı dilde úan etmek 

Yoluna terk-i cÀn itmek óayÀt-ı cÀvidÀnımdır538 

 

BayÀtí539 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

Ezelden luùf iderdiñ şimdi kÀrıñ cümle ferdÀdır 

Muóabbet ol muóabbet sevdigim sevdÀ o sevdÀdır 

Gözüm dünyÀyı görmez görmesem ruòsÀrını cÀnÀ 

Açılmaz baòtımız ey àonca-fem sensiz temÀşÀdır 

 

                                                           
537 Beste: Halil Efendi; Güfte: ? ; Makam: Mâye; Usul: AksakSemâ‘î; Form: Şarkı. 

538 Beste: Itrî (Buhûrizâde Mustafa Efendi); Güfte: ?; Makam: Mâhûr; Usul: AksakSemâ‘î; Form: Ağır 

Semâ‘î. 

539 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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Evc-ārÀ540 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Memnÿn-ı vefÀ eyle beni gel keremiñle 

Yansın yine Àteşlere bu baòt-ı siyÀhım 

‘Áşıúlıàıma şÀhid-i ‘Àdil mi degildir 

Evża‘-ı óazínimle àaríbÀne nigÀhım 

 

Muòayyer Sünbüle541 

mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün mefÀ‘ílün 

DehÀnıñ àonca-i ra‘nÀ ruòuñ baà-ı melÀóatdir 

NigÀhıñ gerçi āfetdir úaddiñ ammÀ úıyÀmetdir 

Saña naúd-i dil ü cÀnı bu demde eyledim teslím 

Anı bir òoşca ùut luùf eyle sulùÀnım emÀnetdir 

 

BayÀtī ‘ArabÀn542 

mef‘ÿlü mefÀ‘ílü mefÀ‘ílü fe‘ÿlün  

Tír-i müjeniñ yÀresi vardır cigerimde 

Ey mÀh benim àayrısı yoúdur naôarımda 

Fikr eyledigim sensin efendim gice gündüz 

Taúdíre nedir çÀre bu varmış úaderimde 

                                                           
540 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

541 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 

542 Bestekâr ve güftekar bulunamadı. 
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HüzzÀm 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

YÀr ile Àteş-mekÀn olsam da gülşendir baña 

LÀkin ansız gülsitÀn-ı dehr külòandır baña 

NÀvek-i  ‘aşúa nişÀn olmuş diyü ta‘n eyleme 

Bu òadenk ey úaşı yÀ zírÀ ki sendendir baña543 

 

86a Evc 

fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilÀtün fÀ‘ilün 

Óasret-i rÿyiñle giryÀn olduàum demdir bu dem 

Áteş-i ‘aşúıñla suzÀn olduàum demdir bu dem 

Díde-i inãÀfla baúsañ ne olursun óÀlime 

Şeróa-dÀr-ı tír-i hicrÀn olduàım demdir bu dem544 

 

86b-87a [Boş] 

87b  Rÿmī ŞarúiyÀt 

                                                           
543 Beste: Dede Efendi; Güfte: Enderunı Vâsıf; Makam: Sabâ Bûselîk; Usul: Ağır Çenber; Form: Beste. 

544 Beste: Gevrekzâde Mustafa Ağa; Güfte: Arif Hikmet Dede; Makam: Hicâz; Usul: Çenber; Form: Beste. 
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88a  

Bu mecmū‘a-i hüzzām (?) 

bende-i faúr u óaúirullāhın  

zā‘īf úulu Māhir Aġanıñdır. 
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SONUÇ 

Kütahya Tavşanlı ilçesi Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 43 Ze 1148 numarada 

kayıtlı olan güfte mecmuası incelenmiş olup mecmuada yer alan makamlar, usuller, 

güftekârlar, bestekârlar tespit edilmiştir. MESTAP tablosu örnek alınarak tablo haline 

getirilmiştir. Şiirlerin nazım şekilleri, hece ölçüleri ve aruz ölçüleri bulunmuş, bu sayede 

okuma yaparken karşılaşılan zorluklar azalmıştır.  

Mecmuada en fazla kullanılan nazım şekli “gazel” olmuştur. Onun arkasından 

sırasıyla şarkı, koşma, kıt‘a, beyt, murabba, muhammes ve müstezad gelmektedir.  

Mecmuadaki eserlerin büyük çoğunluğu aruz vezniyle yazılmıştır. En fazla 

kullanılan aruz kalıbı ise fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün’ dür. Arkasından şu kalıplar 

gelmektedir: mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe‘ilün, 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ‘îlün, mefâ‘ilün fe’ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün, mef‘ûlü 

fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün, fâ‘ilâtün fâ’ilâtün fâ‘ilün, mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün, mefâ’îlün 

mefâ‘îlün, mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün, mütefâ‘ilün fe‘ûlün mütefâ‘ilün fe‘ûlün, 

müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün, müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘lün, mef‘ûlü 

mefâ‘ilün fe‘ûlün, müfte‘ilün mefâ‘ilün müfte‘ilün mefâ‘ilün, müfte‘ilün müfte‘ilün 

müfte‘ilün müfte‘ilün, mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlün fa’, mef‘â’îlü fe’ilâtün mefâ‘îlü 

fe‘ilün, mef‘ûlü mefâ‘îlü fe‘ûlün, mef‘ûlü fe‘ul, fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün, müstef‘ilâtün.  Hece 

ölçüsüyle yazılmış şiirlerde ise en fazla 11’ li hece ölçüsüne rastlanmaktadır. 6’ lı, 8’ li, 

10’ lu, 13’ lü,12’ li hece ölçüleriyle yazılmış şiirler de mevcuttur.  

Çalışmış olduğumuz güfte mecmuası sayesinde birçok makam hakkında bilgi 

elde edilmiştir. Mecmuada en fazla kullanılan makam “hicâz” makamıdır. Diğer 

makamlar ise şunlardır: ‘Acem  ‘Aşîrân, ‘Acem Bûselîk, ‘Arabân Bûselîk, ‘Arazbâr, 

‘Arazbâr Bûselîk, Bayâtî, Bayâtî  ‘Arabân, Bûselîk, Bûselîk ‘Aşîrân, Evc, Evc-Ârâ, Evc 

Bûselîk, Ferah-Nâk,  Gerdâniyye Bûselîk, Gülizâr, Hicâz, Hicâz Bûselîk, Hisâr Bûselîk, 

Hüseynî, Hüseynî  ‘Aşîrân, Hüzzam, Karcığar, Kurdî, Maye, Mâhûr, Muhayyer, 

Muhayyer Bûselîk, Muhayyer Kürdî, Muhayyer Sünbüle, Muste‘âr, Nevâ, Nevâ-Kurdî, 

Neveser, Nihavend, Nühüft, Pesendîde, Rast, Sabâ, Sabâ Bûselîk, Sabâ Zemzeme, Segâh, 

Sipihr, Sultân-ı ‘Irak, Sûz-ı Dil, Sûz-Nâk, Şehnâz, Şehnâz Bûselîk, Şevk-i Dil, Şevk-Efzâ/ 

Akzâ, Şevk-u Tarab, Tâhir, Tâhir Bûselîk, Uşşâk, Zevk-i Tarab.  
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Güfte mecmuasında makamlarla birlikte usuller de yer almaktadır. Makamlar 

gibi musikinin temelini oluşturan bu usullerden mecmuamızda en fazla kullanılanı 

semâ‘î usulüdür. Arkasından onu takip eden usuller ise şunlardır: Nakş-ı Semâ‘î , Çenber  

, Hafîf , Zencîr , Remel , Muhammes, Devr-i Kebir, Nîm Devir , Darbeyn, Fer‘ ,  

Havi/Heva, Düyek, Sakîl.  

Mecmuadaki eserlerin güftekarları tespit edilirken şiirin makta beyitine bakılmış 

veya TRT Nota Arşivi’nden faydalanılmıştır. En fazla şiiri olan güftekar Enderunlu 

Vâsıf”dır. Onun arkasından şu kişiler gelmektedir: Dede Efendi, Hüseyin Fâzıl Bey, 

Nâbî, Şeyh Gâlib, Veysî, Tâhir Efendi, Mehmet Riyâzi Efendi, Ahmet Muhtar Efendi, 

Nâfiz, Şeyh Sırrî, Nâilî-i Kadîm, İlhâmî, Küçük Mehmet Ağa, Şâkir, Halifezâde Tâhir 

Efendi, Necmî, Mehmet Râgıp Paşa, Nef‘î, Sünbülzâde Vehbî, Münif-i Antâkî, Zaharya, 

Enfî Hasan Ağa, Rıfat Efendi, Sâkıb, Nazîf, Necîb, Süleyman Nahîfî Efendi, Ârif Hikmet 

Dede’dir.  

Güfte mecmuasında şiirleri besleyen kişiler TRT Nota Arşivi, yedinota.com gibi 

sitelerden tespit edilmiştir. En çok bestesi bulunan bestekâr Dede Efendi’dir. Diğerleri 

ise Küçük Mehmet Ağa, Hacı Sadullah Efendi, III. Selim, Ebu Bekir Ağa, Şakir Ağa, 

Tanbûrî İsak Efendi, Kömürcüzâde Mehmet Efendi, Zaharya, Abdülhalim Ağa, Kemani 

Rıza Efendi, Dilhayat Kalfa, Seyyid Mehmet Nuh, Yahya Nazım Efendi, Hafız Abdullah 

Ağa, Abdi Efendi, Tâhir Efendi, Hacı Salih Efendi, Abdülaziz Efendi, Tatyos Efendi, 

Abdullah Çelebi, Hafız Post, Hatipzâde Osman Efendi, Mehmet Ağa, Kara İsmail Ağa, 

Abdulkadir Meragi, Mehmet Efendi, Kara İsmail Ağa, Ahmet Çelebi, Vardakosta Ahmed 

Ağa, Çömlekçizâde Recep Çelebi, Tab‘ı Mustafa Efendi, Kemânî Corcı Efendi, Enfî 

Hasan Ağa, Rıfat Efendi, Hafız Şeyda Abdullah Ağa, Tâhir Ağa, Haşim Bey, Kıpti 

İbrahim Efendi, Tanbûrî Mustafa Çavuş, M. İsmail Hakkı Efendi, Baha Bey, Mustafa 

Ağa, Denizoğlu Ali Bey, Medeni Aziz Efendi, Suyolcuzâde Salih Efendi, Mustafa Ağa, 

Halil Efendi, Itrî, Gevrekzâde Mustafa Ağa’dır.   

Bestekârlar ve güftekarlar hakkında bilgiler verilirken tablolar oluşturulmuştur. 

Bu sayede hangi bestekârın ve güftekarın mecmuada kaç adet eserine ulaşıldığı 

kolaylıkla görülebilmektedir.  

Netice itibariyle Kütahya Tavşanlı ilçesi Zeytinoğlu Halk Kütüphanesinde 43 Ze 

1148 numarada kayıtlı olan bu güfte mecmuası akademik alanda çalışma yapacak 
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kişilere büyük anlamda yardımcı olacağını düşündüğümüz kapsamlı bir çalışma 

olmuştur. 
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